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	U tunelu bylo vlhko, zima a tma. 

	Halt sice nebyl vysoký, ale přesto se musel sehnout a rameny drhnul o hrubé, nezpevněné hliněné stěny po obou stranách. Před ním šel horník a v ruce držel lampu, jejíž mihotavý plamen vrhal kalnou žlutou záři prokládanou groteskními stíny.

	„Jak hluboko jsme pod zemí?“ zeptal se za Haltovými zády Crowley. Halt si pomyslel, že jeho hlas zřejmě tlumí zatuchlý vzduch, ale i tak v něm zaslechl stopu neklidu. Crowley podobně jako on takovéto sevřené, stísněné prostory nesnášel; mnohem raději měli čistý svěží vzduch lesa a polí nad zemí. Jak mohli horníci v těchto podmínkách pracovat, bylo nad Haltovo chápání.

	Horník se k nim na chvilku otočil tváří. „Asi patnáct stop,“ odpověděl. „Klesáme od chvíle, co jsme vešli do tunelu. Už to není daleko.“

	Halt po těch slovech ucítil, jak na něj doléhá ohromná tíha půdy a jílu nad jeho hlavou. Hruď se mu svírala a těžko se mu dýchalo. Cítil, jak se mu srdce rozbušilo rychleji, a zastavil se, dýchal pomalu a zhluboka a čekal, až se mu uvolní napjaté končetiny a tělo. Čím dřív odsud zmizí, tím bude raději. Crowley si nevšiml, že se Halt zastavil, zezadu do něj vrazil a zamumlal omluvu.

	„Pozor na výdřevu,“ zabručel horník a mávl rukou k dřevěným trámům, které podpíraly stěny a strop tunelu. „Když jednu z těch fošen uvolníte, strhnete na nás celej strop.“

	Oba hraničáři se zase dali do chůze a dávali si dobrý pozor, aby nezavadili o trámy. Haltovi připadalo, že k nim z dálky doléhá slabé zvonění kovu o kámen. Chvíli si říkal, že se mu to asi jenom zdá, ale horník mu to potvrdil.

	„To jsou naši chlapi,“ prohodil. „Slyšíte, jak rubou? Rozšiřujou štolu pod hradbama.“

	Zase vyrazil chodbou a oni honem spěchali za ním, nechtěli zůstat mimo malou kaluž světla vrhaného lampou. Řinčení sílilo. Neznělo však, jako by se horníci oháněli krumpáčem moc usilovně, a Halt něco v tom smyslu poznamenal.

	Jejich průvodce se nevesele zasmál. „Nemůžete do skály bušit hlava nehlava,“ prohlásil. „Jinak by došlo k závalu. Musíte na to jít pomalu a vytrvale.“

	Halt vepředu zahlédl malý kroužek žlutého světla. Jak pokračovali v chůzi, kroužek byl čím dál větší a jasnější. Nakonec došli do širší štoly vedoucí kolmo k tunelu. Vytvářela křižovatku ve tvaru písmene T, byla důkladně vyztužená dřevěnými trámy a pokračovala asi šest nebo sedm kroků na obě strany od tunelu.

	Strop tu byl vyšší a nacházel se alespoň tři stopy nad Haltovou hlavou. Vydechl úlevou, narovnal se a protáhl si ztuhlá záda a ramenní svaly. Slyšel, jak Crowley dělá to samé.

	„Jsme pod hradbami?“ zeptal se velitel hraničářů.

	Horník přikývl. Ukázal na masivní kus žuly trčící ze stěny pod jílovitým stropem tunelu. Balvan měl tvar kvádru – zjevně ho opracovala lidská ruka. Všude kolem něj a pod ním byly umístěny dřevěné trámy, které ho podpíraly.

	„Tadyhle začínají základy hradeb,“ řekl horník. Zvedl lampu o něco výš a hraničáři spatřili, že po stropě štoly, ve které stáli, se táhne celá řada opracovaných balvanů. Na místě je držela další pevná výdřeva.

	Řinčení, které před jejich příchodem do štoly znatelně zesílilo, nyní ustalo a ze stínů po jejich levé ruce se vynořila sehnutá postava. Není potřeba se tady sklánět, pomyslel si Halt. Bylo tam dost místa pro hlavu. Ale možná se jednalo o zvyk zrozený z dlouhé praxe a mnoha let strávených v podzemních štolách a tunelech.

	Nově příchozí se zastavil a kývnutím pozdravil jejich průvodce. Pak se na pár vteřin zvědavě zahleděl na oba hraničáře. Věděl, co jsou zač – všichni horníci to věděli –, ale v podzemí byl zvyklý vídat jen jiné horníky a kopáče oblečené v kožených zástěrách a kapucích chránících jejich oblečení před bahnem a špínou v tunelu. Tihle dva v šedo-zelených skvrnitých pláštěnkách a se zbraněmi za pasem byli tady dole něčím docela novým.

	„Brýtro, Alwyne,“ pozdravil. „Brýtro, hraničáři.“

	Halt s Crowleym mu také popřáli dobré jitro, i když Halt neměl ponětí, jak si někdo mohl hluboko pod zemí udržet přehled o tom, jaká je zrovna denní doba.

	„Brýtro, Dafyde. Už to máte?“ zeptal se jejich průvodce.

	Nově příchozí několikrát přikývl. „Už to skoro je. Ještě trochu kopání a trochu výdřevy – asi tak patnáct minut. A pak sem můžeme nanosit hořlaviny.“

	Štola, ve které stáli, byla vydřevena mnohem důkladněji než tunel, jímž přišli. Halt předpokládal, že oválný tunel byl dost nízký a úzký na to, aby se stěny nezřítily. Jenže tahle štola byla širší, a tak bylo potřeba mnohem víc fošen a rámů, které by podepřely strop a mohutné základní kameny hradeb nad nimi, odkryté po celé délce štoly. Jen co na to pomyslel, sevřela se mu hruď a zaplavila ho vlna nesmyslného strachu. Věděl, že jestli ten strach rychle nepotlačí, mohl by se proměnit v děs – slepou nezvladatelnou paniku. Zase se přinutil uvolnit napjaté tělo, počínaje prsty, zápěstími a pažemi, a tělem se mu pozvolna šířil pocit klidu. Zpomalil dech a zhluboka nabíral vzduch do plic. Cítil, že srdce už mu v hrudi nebuší tak zběsile.

	„Nevím, jak si na to můžou zvyknout,“ zamumlal směrem ke Crowleymu.

	Alwyn se uchechtl. „Když jste celej život zalezlí v šachtách, tak už vám to ani nepřijde.“ Mávl rukou do tmavé šachty, ve které stáli. „Pod zem jsem začal chodit už v deseti letech,“ pokračoval. „Tohle je pro mě jako pěkná velká louka.“

	„No nevím,“ zakroutil hlavou Crowley.

	Alwyn povytáhl obočí. Věděl, že většina lidí se bojí chodit do tunelů, ale on a jeho chlapi na to byli zvyklí. Když tunel správně vykopali a pevně vydřevili, nehrozilo žádné nebezpečí. Ukázal na zem pod základním kamenem.

	„Sem nanosíme chrastí, dříví a hořlaviny,“ řekl. „A pak je zapálíme. Oheň zničí výdřevu, takže se strop zřítí. Pak přijde ke slovu příroda a část hradby přímo nad stropem se propadne do štoly. A s ní se zřítí i okolní stavby.“

	„Kdo zapálí oheň?“ zeptal se Crowley. Spolu s Haltem byl pověřen zničením hradu Gorlanu a doufal, že to neznamená, že bude muset osobně zažehnout oheň. Alwyn jeho obavy rychle rozptýlil.

	„Radši to udělám já,“ odpověděl. „Až se oheň rozhoří, bude tady kouř a tma. Bylo by snadný ztratit směr a zabloudit. Já jsem na to zvyklej, takže si to vezmu na starost.“

	„Dobře,“ kývl Crowley. V jeho hlase byla jasně patrná úleva.

	„Je to celkem podívaná,“ řekl jim Alwyn. „Dlouho to vypadá, že se nic neděje, chápete. A pak začne hradba povolovat, zdivo popraská a potom to jde celý dolů.“

	„Myslím, že tou dobou chci být raději nahoře na povrchu,“ poznamenal Halt.

	Alwyn na něj nevesele pohlédl. „To je jedině rozumný. A teď bysme se tady chlapům neměli plíst, aby sem mohli nanosit dříví na oheň.“

	Halt a Crowley si vyměnili pohledy. Uvědomili si, že tihle chlapi vědí, jak na to. Bylo by zbytečné na ně dohlížet, až začnou budovat hranici. V takových případech bývá lepší nechat jiné dělat svou práci.

	„Vrátíme se na povrch,“ řekl Halt a Crowley dal Alwynovi znamení, aby je vyvedl ze štoly.
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	Pár minut nato vyšli z podzemí na jasné sluneční světlo. Oklepávali si z pláštěnek vlhký jíl a hlínu a po tmě v tunelu mžourali jako krtci.

	Čerstvý lesní vzduch byl příjemnou změnou oproti vlhkému zatuchlému vzduchu, který dýchali v podzemí, prosycenému pachem mokrého jílu, čerstvě vykopané hlíny a pronikavým kouřem olejových lamp.

	Crowley se rozhlédl doleva i doprava a našel očima místa, kde začínaly další dva tunely. „Je potřeba podívat se i do těch ostatních?“

	Alwyn zavrtěl hlavou. „Jsou stejný jako tenhle.“

	Zdálo se, že Crowleymu se trochu ulevilo. „A co hlavní hradní budova?“ zeptal se a ukázal na vysokou vznešenou věž obklopenou hradbami. „S ní provedeme to samé?“

	„Pod ni nemusíme razit tunel,“ odpověděl Alwyn. „Prostě v ní založíme oheň a necháme ho hořet. Až shoří stropní trámy a podlahy, zbylý zdivo bude oslabený žárem a taky tím, že ho zevnitř nebude podpírat dřevo.“ Otočil se a ukázal na trebuchet stojící pětadvacet kroků daleko. Obléhací stroj se krčil jako nějaké zlovolné pravěké zvíře a natahoval jim nad hlavy své dlouhé vrhací rameno se dvěma klouby.

	„A pak to do ní několikrát napereme tímhle pekelným strojem. Pár pořádných šutrů by mělo oslabenou věž docela pěkně rozbořit.“

	„Pěkně?“ opakoval Crowley. „Zvláštní volba slov.“ Trochu smutně se zadíval na hrad. „Je překrásný,“ řekl potichu. „Škoda že ho musíme zničit.“

	Když se Morgarath, bývalý baron z Gorlanského léna, stáhl na jih po neúspěšném pokusu ovládnout království, princ Duncan rozhodl, že jeho hrad musí být zbořen, aby vzbouřenému baronovi nezbylo v kraji žádné útočiště, které by mohl využít.

	„Není překrásný,“ namítl Halt. „Je to zlé místo, kde se děly zlé věci. Jsem rád, že bude brzy zničený. Máte to u nás,“ dodal směrem k Alwynovi.

	Horník pokrčil rameny. Alwyna a jeho četu zapůjčil Duncanovi král sousední Celtiky, kde celý život dobývali z podzemních hlubin stříbro a cín.

	„Práce jako práce,“ prohodil. „Ale těšíme se zpátky domů.“ Odvrátil pohled, zaclonil si oči a podíval se na ústí druhých dvou tunelů. „Vypadá to, že už taky nosí dříví na oheň.“

	Hraničáři se podívali stejným směrem jako on. U každého tunelu viděli postavy v zablácených kožených šatech, jaké měli všichni horníci, jak tahají do podzemí otepi dříví a třísek. Třetí skupina začínala nosit podobné otepi do tunelu, ze kterého před chvilkou vyšli.

	„Do hodiny to bude připravený,“ řekl Alwyn. „Pak zapálíme oheň.“

	Choval se trochu odměřeně. Provedl vznešené návštěvníky tunelem, jak žádali. Zdrželo ho to přinejmenším hodinu a on se nemohl dočkat, až se zase pustí do práce, strhne hradby Gorlanu a vyrazí zpátky k domovu.

	„Můžeme si zatím něco sníst,“ řekl Crowley a pohodil hlavou k místu, kde se s Haltem předchozího dne utábořili.

	„Jak chcete,“ pokrčil rameny Alwyn. „Já začnu připravovat hranici v hlavní věži.“

	Oba hraničáři vykročili ke svému malému tábořišti. Crowley si za chůze zamyšleně smetl z ramene kus zaschlého jílu.

	„Kdo chce být horník, asi na to musí mít náturu,“ poznamenal. Pořád ještě myslel na tmavý stísněný tunel, ve kterém před chvílí byli.

	Halt se ponuře usmál. „Mám dojem, že to samé se říká o hraničářích.“
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	ba hraničáři seděli před malými jednomístnými stany a přehrabovali se v zásobách. Měli čerstvý bochník chleba, který si ráno přinesli z kuchyňského stanu horníků, a zbytky kuřete od včerejší večeře. Táborový oheň ještě doutnal – když vstali, nahrnuli uhlíky na hromádku, aby nevyhasl. Halt přiložil pár větviček a drobných třísek a zase ho rozfoukal. Pak položil na žhavé uhlíky vedle ohně potlučenou konvici a dal vařit vodu na kávu.

	Když voda vesele zabublala, přihodil do ní pár hrstí kávy a odtáhl konvici od ohně. Crowley mezitím saxonským nožem nakrájel kuře a položil plátky na dva dřevěné talíře.

	„Chceš paličku?“ zeptal se Crowley.

	Halt přikývl. Paličky měl z kuřete nejradši.

	„Smůla. Máme jen jednu a tu sním já.“

	Halt se na něj pátravě podíval. „Tak proč se mě ptáš?“

	Crowley pokrčil rameny. „Vždycky je možnost, že řekneš ne a já budu vypadat velkoryse.“

	Halt zakroutil hlavou. „To asi sotva.“ Uchopil talíř, který mu podával Crowley. Byla na něm hromádka plátků z kuřecích prsou a stehna. Crowley si vzal z vlastního talíře jedinou zbývající kuřecí paličku a pustil se do ní svými zuby.

	„Paličky jsou z celého kuřete nejlepší,“ prohodil zvesela.

	Halt se na něj zaškaredil. „Nemusíš mi do rány přisypávat sůl,“ zabručel. Popravdě řečeno, kuřecí maso, které jedl, se přímo rozplývalo na jazyku. Bylo dobře upečené, chutné a šťavnaté. Jenže on by radši paličku. Utrhl z bochníku kus chleba a zabalil do něj tlustý plátek kuřecích prsou. Několikrát si pořádně kousl, pak si nalil hrnek kávy a ještě si do tmavé vonící tekutiny přidal poctivou porci medu. Usrkl a slastně vzdychl.

	„To je život,“ poznamenal. „Dobré jídlo, dobré počasí a my můžeme vysedávat na sluníčku a dívat se, jak ostatní lidi dřou.“

	„Má to svůj půvab,“ souhlasil Crowley. „Musím říct, že pamatujeme krušnější časy.“

	Halt přikývl. Minulý rok byl hodně náročný, odevšad jim hrozilo nebezpečí. Všechno vyvrcholilo právě tady, před hradem Gorlanem, kde Duncan konečně srazil Morgaratha na kolena. Halt se rozhlédl po krajině, kde opět zavládl mír, a zaposlouchal se do bzukotu včel v květinách a ševelení mírného vánku v korunách stromů.

	Mír, pomyslel si. Bylo třeba ho opatrovat a těšit se z něj. Pak svraštil čelo. Až Morgarath znovu shromáždí armádu, mír nejspíš brzy skončí. Vzbouřený baron uprchl z hradu Gorlanu, kde ho obléhal Duncan se skupinou věrných baronů, a zmizel na rozeklanou, nevlídnou a nepřístupnou náhorní plošinu Deštných a temných hor v jihovýchodním koutě království. Na náhorní plošinu se chodilo úzkou strmou cestou, které se říkalo průsmyk Tří stupňů. Průsmyk hlídali Morgarathovi vojáci, takže Araluenci neměli ponětí, co baron chystá.

	„Kdy asi udělá Morgarath další krok, co myslíš?“ zeptal se Halt.

	Crowley přestal přežvykovat a pohlédl na něj. „Určitě nějaký další krok udělá?“

	„Lidi jako Morgarath pokaždé udělají další krok. On nebude navěky trčet v těch horách. S tím se nespokojí. Nenávidí Duncana. A mě. A tebe.“

	„Je schopný velké nenávisti, ale myslím, že teď o něm nějakou dobu neuslyšíme. Spousta baronů ho přestala podporovat, když se mu postavil Duncan. Možná se z toho vyvlékl, ale skutečnost, že se stáhl do hradu a pak uprchl, ho v očích mnoha baronů připravila o důvěryhodnost.“

	„Pořád jsou tu takoví, kteří by ho chtěli za krále,“ připomněl mu ponuře Halt. „A spousta takových, kteří se nepřiklonili ani na jednu, ani na druhou stranu a čekají, kdo bude mít nakonec navrch.“

	Crowley se zašklebil a pak vzhlédl. „No, zdá se, že tady už jsme skoro hotoví,“ řekl a ukázal částečně obranou kuřecí kostí k ústí tunelu, kde stál Alwyn a mával na ně. „Vypadá to, že Alwyn je připravený zapálit oheň.“

	Hodil kuřecí kost do křoví, zvedl se a otřel si ruce o přední stranu kazajky.

	Halt vrhl mrzutý pohled za paličkou. „Pořád na ní byla spousta masa,“ poznamenal.

	Crowley se zazubil. „Jestli chceš, můžeš ji dojíst.“

	„Potom co jsi ji ohryzával ty? Ne, díky.“

	Crowley roztáhl ruce, jako by nevěděl, co mu vadí. „Jestli ji nechceš, tak si přestaň stěžovat.“

	Halt se taky zvedl a zakroutil hlavou. „Jde mi o to, že pokud si vezmeš poslední kuřecí paličku, tak máš svatou povinnost ji sníst. Celou.“

	Úsměv jeho druha se rozšířil. „Život je pes,“ řekl bez nejmenší stopy pokání.

	Halt si odfrkl a společně vyrazili ke vchodu do dolu, kde na ně čekal Alwyn.

	„To byla rychlost,“ řekl Crowley. Nečekali ani hodinu.

	Alwyn sešpulil rty. „Práce nám jde rychleji od ruky, když se nemusíme starat o turisty.“

	Hraničáři si vyměnili pobavený pohled. Bylo jim jasné, že těmi „turisty“ myslel je dva. „Zdá se, že na zdvořilosti si v dolech moc nepotrpíte,“ poznamenal Halt.

	Alwyn k němu bez mrknutí obrátil pohled. „Na zdvořilosti nemáme čas. Vzít pořádně za práci. Tak to u nás chodí.“

	„A je to tak správně,“ souhlasil Crowley. Ukázal na ústí tunelu napravo od nich. „Předpokládám, že tamhleta červená vlaječka znamená, že už jsou připravení?“

	Alwyn přikývl. Pod rohy hradeb vedly tři tunely. Oni stáli u prostředního, takže viděli na další dva. U jednoho i druhého byl do země u vchodu zabodnutý červený praporek.

	„Brzy zapálíme oheň v tunelech,“ řekl. „Ale nejdřív podpálíme věž.“

	„To je rozumné,“ přikývl Halt. „Byla by hloupost chodit mezi hradby, které se mají každou chvíli zřítit.“

	Alwyn zamručel, pak si zastrčil prsty do úst a pronikavě hvízdl. Brána i padací most byly otevřené a mezerou ve hradbách viděli hraničáři spodní část hlavní věže. Čekalo tam několik horníků s hořícími pochodněmi v rukou. Na Alwynovo znamení zaběhli do budovy. Po chvíli z ní vyběhli a spěchali k bráně. Pár minut se nedělo nic a potom se z úzkých štěrbin a oken hlavní věže začal valit kouř.

	Za sebou uslyšeli vrzání kol a práskání bičů. Otočili se a uviděli, jak několik volů táhne trebuchet kupředu, blíž ke hradbám. Několik dní před jejich příjezdem ho sem dopravili vojáci z Araluenského léna. Dělostřelci, kteří ho obsluhovali, zastavili velikou zbraň na příhodném místě a začali vypřahat voly. Kola pojízdné plošiny zaklínili dřevěnými špalky a pak ji ještě zatížili pytli s pískem, aby se trebuchet nehnul z místa. Potom začali točit rumpálem a natahovat kratší konec vrhacího ramene proti tahu silného krouceného lana.

	„Ještě chvilku potrvá, než ho budeme potřebovat,“ poznamenal Alwyn. Vytáhl červený praporek z půdy u ústí tunelu a zamával jím nad hlavou sem a tam. Horníci u druhých dvou tunelů mu podobným způsobem odpověděli, potom mu jeden z jeho mužů podal hořící pochodeň a Alwyn se vrhl k ústí tunelu. Ještě se zastavil a se stínem úsměvu se otočil k oběma hraničářům.

	„Určitě nechcete jít se mnou?“

	„Určitě ne. My turisti už bychom vás nechtěli déle zdržovat,“ řekl mu Crowley a horník se otočil a zmizel uvnitř. Mihotavé světlo pochodně se rychle ztratilo ve svažujícím se tunelu.

	Halt viděl, jak horníci u druhých dvou tunelů položili červené praporky na zem a s plápolajícími pochodněmi v rukou vběhli do podzemí. Rozhlédl se, našel si šikovný pařez a sedl si na něj.

	„Nemá smysl tady postávat,“ prohlásil. „Hádám, že to chvíli potrvá.“

	Měl pravdu. Alwyn zmizel na dobrých dvacet minut. Hraničáři věděli, že projít tunelem do štoly, kde bylo rozmístěno dříví na oheň, trvalo sedm nebo osm minut.

	Halt zalétl pohledem nalevo od sebe a uviděl, jak z ústí jednoho tunelu vybíhá horník. Muž se sehnul a zabodl červený praporek do země, aby dal najevo, že svou práci dokončil. Pár minut nato se z prostředního tunelu vynořil s kašláním Alwyn. S ním se z tunelu vyvalilo mračno řídkého kouře. Pohlédl na červený praporek třepetající se u vchodu do druhého tunelu a spokojeně zamručel. Zabodl do země svůj vlastní a pak se všichni otočili ke třetímu tunelu. Po jedné, dvou minutách se z ní vynořila postava a také zapíchla svůj praporek.

	„Teď musíme počkat,“ řekl Alwyn.

	Chvíli se zdálo, že pod hradbami se neděje nic, zato v hlavní věži se prudce rozhořel oheň. Z oken a dveří už se nevalil jen kouř, ale i plameny.

	Potom Halt zaznamenal, že ze země mezi nimi a hradem stoupá na několika místech dým.

	„Větrací průduchy,“ vysvětlil Alwyn, když si všiml, kam se dívá. Pak se z ústí levého tunelu vyvalil těžký kouř a pár minut nato se u dalších dvou tunelů stalo to samé.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Halt.

	Horník pokrčil rameny. „Chvíli,“ odpověděl, ale hraničářům to samozřejmě nic moc neřeklo.

	Když Halt viděl, jak se z tunelu kouří, začal nedočkavě přecházet sem a tam, ale teď si sedl zpátky na pařez. Crowley seděl v měkké trávě, opřený zády o stromek.

	Z tunelu se pořád valil kouř a každou minutou byl hustší. Za hradbami burácel v hlavní věži požár a získával na divokosti i na síle.

	„Tam je aspoň něco k vidění,“ bručel Crowley. Navzdory Alwynovu varování čekal, že se s hradbami stane něco zajímavého – ne jenom kouř valící se z tunelu a větracích průduchů. V případě hlavní věže měl alespoň zřetelný dojem, že se něco ničí, že se něco doopravdy děje.

	„No tak,“ mumlal si velitel hraničářů.

	Alwyn na něj úkosem pohlédl. „Horník musí mít trpělivost,“ poznamenal.

	Crowley podrážděně zavrtěl hlavou. „Já nejsem horník a nemám trpělivost. Chci vidět, jak jde ta hradba dolů.“

	A sotva to dořekl, přání se mu splnilo.

	Z podzemí vyšlo hluboké zarachocení. Cítili ho skrz půdu. Potom se v hradbách udělala mohutná zubatá trhlina, od země až k cimbuří, a část zdi se zbortila, sesunula se k zemi, když se propadly její základy.

	Trhlina se rozšiřovala a hradba nalevo i napravo od ní se vyboulila směrem ven, nejdřív se rozlomila na dva veliké kusy a ty se pak rozpadly na několik menších.

	Hradba se s burácejícím rachocením skácela a proměnila v hromadu kamení. Od vzdálenějšího rohu k nim dolehlo další zarachocení a na povrchu hradby se objevila nová trhlina. Když se hradba zřítila, větrací průduchy začaly zase chrlit kouř.

	V tu chvíli se propadla hradba nad třetím tunelem. Pukla, naklonila se směrem ven a zřítila se s rachotem jako při zemětřesení. Z ústí tunelu a větracích průduchů se vyvalil další dým.

	Během pár minut se tři ze čtyř hradeb Gorlanu zřítily a při tom se rozpadly na menší kusy.

	Nad zničený hrad, někdejší chloubu království, stoupala mračna prachu a kouře. V jednu chvíli tam ještě stál, pevný a silný, a v další chvíli se jim zbortil před očima.

	„No,“ uzavřel Crowley, „tak to bychom měli.“
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	lavní síň hradu Araluenu byla jako moře barev, světla a hluku. Všude ve velikém sále hořely svíce – v držácích na stěnách, mnohoramenných svícnech na stolech i v několika lustrech – a jejich světlo se odráželo a lámalo v křišťálových tabulkách, kterými byly ověšeny lustry a obklopeny samotné svíce.

	V síni mohlo být asi dvě stě lidí. Byli tu všichni baroni, kteří podporovali Duncana, spolu se svými dámami, družinami svých rytířů a pomocníků a jejich dámami.

	Za poslední rok v Araluenu téměř nebylo co oslavovat. Dokonce i potom, co Morgarath unikl spravedlnosti a uprchl do hor, vrhaly jeho intriky stín na celé království. Duncanův otec Osvald se nikdy nezotavil z toho, jak s ním Morgarath špatně zacházel, když ho uvěznil. Vzdal se trůnu a vydržel do svatby svého jediného syna, jenže Duncanův sňatek s lady Rosalindou Serennovou proběhl kvůli Osvaldovu chřadnoucímu zdraví v tichosti, bez velkolepých oslav, které by ho za jiných okolností doprovázely. Na začátku roku, v mrazivých týdnech, kdy království zasypal sníh, Osvald své nemoci podlehl. Uplynulé dva měsíce království truchlilo a z Araluenu se stalo vážné, pochmurné místo, kam baroni přicházeli vyjádřit Duncanovi svou soustrast.

	Nyní však bylo jaro a zdálo se, že do království se konečně vrací barva a život. Duncan vyhlásil svátek, uspořádal hostinu – a měl pro všechny úžasnou zprávu.

	První oslavy proběhly dříve toho dne, před hradem, na trávníku pod hradbami, kam mohly přijít stovky prostých lidí z Araluenského léna – rolníků, obchodníků a řemeslníků.

	Oficiální slavnost byla krátká. Duncan pronesl krátký, ale srdečný proslov, v němž lidem poděkoval za jejich podporu a viditelnou přízeň. Obojí bylo znát i v tom, jak provolávali slávu královně Rosalindě, která stála vedle svého manžela. Mladá královna byla krásná a dobrosrdečná a lidé ji milovali. Rosalinda měla dlouhé černé vlasy a tmavohnědé oči, ve kterých byla vždycky stopa rozpustilosti nebo potměšilosti. Měla dokonale oválnou tvář s vysokými lícními kostmi a plnými rty. Vedle Duncana vypadala drobounká – štíhlá a elegantní.

	Když se zástupy utišily, Duncan jim oznámil důvod, proč uspořádal oslavu: královna Rosalinda je těhotná a království může očekávat nového dědice trůnu. Na počest toho, že byl svazek Duncana a Rosalindy požehnán potomkem, nechal baron Arald z Redmontu, králův věrný stoupenec, třikrát provolat slávu. Shromážděné zástupy jásaly tak bujaře, až vyplašily havrany hnízdící na hradním cimbuří a ptáci začali s krákáním kroužit nad hradem.

	Po slavnosti se Duncan a Rosalinda prošli parkem před hradem, aby se pozdravili s místními vesničany a rolníky, a potom v čele rytířů, šlechticů a jejich dam prošli pod masivní padací mříží na konci padacího mostu a vstoupili do hradního paláce, kde už byla v hlavní síni vystrojena hostina.

	Jakmile se šlechta stáhla do hradu, na trávnících se objevily stoly, narážely se soudky piva a na rožních nad velikými ohni se otáčeli býčci a celá prasátka. Co do nadšení se mohly oslavy venku před hradem směle měřit s těmi v hlavní síni a co do hluku je dokonce překonávaly.

	Sváteční nálada dala každému příležitost odpočívat a bavit se. Dámy ji využily k tomu, aby se předvedly ve svých nejlepších šatech. Z jejich žlutých, modrých, rudých a zelených rouch přecházel zrak. Šperky se třpytily ve světle svící a zářily na jejich prstech a v náhrdelnících a medailonech kolem jejich krků.

	Muži se ovšem nenechali zahanbit. Baroni a rytíři měli na sobě nablýskanou slavnostní zbroj a barevné svrchní pláště s rodovými znaky a erby. Pestrobarevným davem procházeli sloužící s podnosy, na nichž stály poháry s vínem a pivem – a ovocnými nápoji pro ty, kteří neholdovali alkoholu.

	Jak se poháry vyprazdňovaly, hladina hluku postupně narůstala. Byla to uzavřená smyčka. Čím hůř lidé slyšeli své sousedy, tím mluvili hlasitěji – takže slyšet, o čem se mluví, bylo ještě těžší, a proto bylo třeba znovu zvýšit hlas. Padaly sázky, jestli bude královo prvorozené dítě chlapec, nebo dívka. Dědicem trůnu by se stalo v jednom i druhém případě, protože v Araluenu mohla být následníkem trůnu i žena.

	Duncan a Rosalinda procházeli davem, zdravili ty, které znali, a na ostatní kývali, potřásali si s nimi rukama a přijímali blahopřání svých poddaných. Duncan byl oblíbený král.

	Jeho matka, královna Debora, sledovala oslavu s úsměvem na tváři z křesla před vladařským stupínkem. Rosalinda se jí zamlouvala. Byla to krásná, laskavá žena a jejímu synovi bude dobrou manželkou. Královna-matka měla radost, že araluenský lid prohlédl Morgarathovy lži a obvinění proti Duncanovi. Ze všeho nejvíc litovala toho, že dovolila baronu Morgarathovi otrávit království a obrátit lid proti jejímu synovi – a věděla, že si to vyčítal i její manžel, dokud ještě žil. Před intrikami a pompézností královského dvora dávala Debora přednost tiché a strohé lovecké chatě. Kam by mohla Morgarathova rostoucí obliba vést, si uvědomila až ve chvíli, kdy bylo pozdě.

	Halt s Crowleym stáli stranou ve stínu. Žádní hraničáři neusilovali o chválu či pozornost druhých, raději se drželi vzadu a pozorovali, místo aby byli sami pozorováni. Své pláštěnky odložili a nechali si jen nevýrazné šedivé kalhoty, boty a kožené kazajky. Zatímco rytíři a baroni měli u sebe slavnostní meče s jílci vykládanými drahokamy a opletenými zlatem nebo stříbrem, oba hraničáři měli jenom své běžné saxonské a vrhací nože v pouzdrech na širokých kožených opascích.

	Crowley si prohlížel pestré, téměř okázalé oblečení lidí kolem sebe a pak stočil pohled ke svému prostému oděvu. „Možná bychom si měli dát ušít nějaké slavnostní stejnokroje,“ přemítal.

	Halt na něj pohlédl s povytaženým obočím. „A proč jako?“ zeptal se. Přepychové oblečení ho nezajímalo. Byl přesvědčený o tom, že oblečení by mělo být hlavně praktické. Za chladného počasí by mělo být teplé a nepromokavé. Za teplého počasí lehké a prodyšné. Jasné barvy vedly jenom k tomu, že člověk vyčníval ze svého okolí, a to podle něj nebyl nikdy dobrý nápad. Člověk, který vyčníval, byl snadným cílem.

	Crowley udělal jednou rukou nejisté gesto, kterým obsáhl oslavy probíhající kolem nich – rudé zpocené tváře, hlučné hlasy i hudbu, kterou vyluzoval malý soubor muzikantů na galerii nad hlavním podlažím. Obecně souhlasil s Haltovým názorem, že by měli zachovávat nenápadnost, ale připadalo mu, že jsou určité chvíle, kdy by hraničáři měli být viditelnější.

	„No přece kvůli slavnostním příležitostem, jako je tahle,“ odpověděl. „Vypadáme jako dvě vrány mezi pávy.“

	Halt se ušklíbl. „Nevím, co s nimi všichni mají,“ prohlásil. „Pávi jsou přihlouplí a vydávají protivné zvuky.“ Mávl rukou kolem sebe. „Asi jako tahle čeládka.“

	Crowley se na přítele usmál. „Počítáš do té kategorie i barona Aralda?“ zeptal se a ukázal na Araldovu rozložitou postavu. Baron k nim s úsměvem procházel davem. Byl oblečený ve svých erbovních barvách – modré a žluté – s kančí hlavou vyšitou na pravé straně hrudi. Jeho metoda procházení davem byla jednoduchá. Neuhýbal doleva ani doprava, prostě se hrnul přímo vpřed a širokými rameny si razil cestu mezi lidmi. V uvolněném prostoru za Araldem kráčela jeho překrásná žena lady Sandra. I ona byla v modré a žluté. Na Araldovi vypadaly ty barvy bojovně a výrazně, na Sandře žensky a úchvatně. Usmívala se na oba hraničáře stejně jako její manžel.

	Jenže po prvním pohledu na barona a jeho ženu měl Halt oči jen pro třetí členku jejich skupinky, která elegantně proplouvala přelidněnou místností za nimi. Lady Paulina DuLacyová vypadala v prostých stříbrných šatech, které se třpytily na jejím štíhlém těle, jako hotové zjevení. Ve světlých vlasech měla věneček bílých květů.

	„Crowley, Halte, rád vás vidím! Rád vás vidím!“ volal nadšeně baron. Několik lidí se za ním otočilo – nejen kvůli jeho dunivému hlasu, ale také kvůli jeho slovům. Většina hostů si do té chvíle nevšimla, že jsou mezi nimi hraničáři, a nyní se davem šířil šepot, v němž převládala jména „Halt“ a „Crowley“. Oba hraničáři si v království vydobyli jistý věhlas, jelikož překazili Morgarathovy uzurpátorské záměry a pomohli Duncanovi získat zpátky právo na trůn. Většina Duncanových poddaných však dosud neměla příležitost prohlédnout si ty dva na vlastní oči.

	Paulina zaslechla jednu tlumenou poznámku – Čekal jsem, že budou vyšší – a usmála se.

	Arald si s oběma hraničáři potřásl rukou a pobídl svou ženu, ať se s nimi taky pozdraví.

	„Moc ráda vás zase potkávám, Halte, Crowley,“ řekla Sandra.

	„My vás také, má paní,“ odpověděl Crowley.

	Lady Sandra udělala drobné pukrle – pokrčila kolena, ale udržela si rovné, vznešené držení těla. Oba hraničáři se uklonili jako jeden. Crowley sledoval Halta koutkem oka a trochu ho překvapilo, jak elegantně to jeho druh zvládl. Neměl ponětí, že Halt vyrostl na královském dvoře Dun Kilty v Clonmelu.

	„A Paulinu DuLacyovou už samozřejmě znáte,“ řekl Arald. „Moje nová hlavní kurýrka v Redmontu.“

	Paulina provedla zdvořilé pukrle. Halt a Crowley se zase uklonili. Crowley otevřel ústa, aby Paulinu pozdravil, a překvapilo ho, když ho Halt předběhl.

	„Dlouho jsme se neviděli, lady DuLacyová. Velice mě těší.“ Bylo znát, že jeho hibernský přízvuk je trochu silnější než obvykle. Paulina mu věnovala zářivý úsměv, až Haltovi poskočilo srdce.

	„Potěšení je na mé straně, hraničáři Halte,“ řekla a podala mu ruku. Crowley s rostoucím překvapením sledoval, jak Halt uchopil její dlaň a zvedl si ji ke rtům. Netušil, že jeho společník si tuto scénu v duchu nacvičoval půl druhého dne.

	„I mě těší, že vás zase vidím, mylady,“ řekl Crowley. Jemu se při setkání s krásnými ženami nikdy nestávalo, že by měl jazyk jako z olova.

	„Ano… těší,“ řekla neurčitě Paulina. Oči pořád upírala na Halta a zářila radostí, že ho vidí.

	Crowley se pro sebe zazubil. Bylo mu jasné, že Paulina a Halt jsou do sebe po uši zamilovaní. Svému druhovi to přál. Sám neměl žádný milostný vztah a nijak do něj nespěchal. Měl ale pocit, že ponurému a zasmušilému Haltovi by veselá, slunečná společnost bystré kurýrky mohla jedině prospět. To samozřejmě neznamenalo, že by si do Halta a Pauliny nemohl při každé příležitosti rýpnout.

	Uvědomil si, že Arald mluví, a honem mu věnoval pozornost.

	„Kolik už jich máte?“ ptal se zrovna Arald.

	Crowley svraštil čelo. Předpokládal, že baron mluví o jeho snahách obnovit hraničářský sbor. Tomuto úkolu věnoval Crowley v uplynulých měsících většinu svého času. Hraničáři, které Morgarath očernil a vyhnal, postupně dostávali zprávy o nedávných událostech a jeden po druhém se vraceli do království.

	„Osmnáct,“ odpověděl a poznal, že Araldovu otázku si domyslel správně. „Se mnou a Haltem dvacet.“

	„Hmmm. Takže vám chybí víc než polovina mužů,“ přemítal Arald. Dříve bylo ve sboru padesát hraničářů, jeden pro každé léno.

	„Ano. Zjistit, která léna potřebují hraničáře nejvíc, je pěkná fuška. Někteří budou muset sloužit ve dvou malých lénech současně,“ odpověděl Crowley.

	„Škoda že nám z aktivní služby vypadl Farrel,“ poznamenal Arald. Farrel byl hraničář přidělený k Redmontskému lénu. S Araldovou podporou se přidal k Haltovi a Crowleymu při jejich tažení proti Morgarathovi. Po Morgarathově útěku z hradu Gorlanu vedl Farrel průzkumnou skupinu, která se hnala po stopách vzbouřenců. Jeho kůň zapadl kopytem do králičí nory a Farrel sletěl na zem a nadvakrát si zlomil nohu. Svěřili ho do péče ranhojičům na hradě Araluenu, jeho zranění však bylo vážné a potrvá měsíce, než se bude moct vrátit do aktivní služby. Crowley ho požádal, aby mu pomohl s papírováním a administrativními úkoly – něčím, co oba dva nesnášeli. Alespoň to však Farrela zaměstnalo a rozptýlilo jeho sklíčenost.

	„Ano. Ještě nevím, koho vám přidělím místo něj,“ řekl Crowley. Redmont patřil k nejdůležitějším lénům v království, hned po Araluenském léně – zvlášť teď, když bylo Gorlanské léno zrušeno a jeho území rozděleno mezi dvě sousední léna.

	„Doufal jsem, že bys nám mohl dát Halta,“ nadhodil Arald.

	Crowleyho ta žádost překvapila. S Haltem v uplynulém roce úzce spolupracoval a vůbec ho nenapadlo, že by ho mohl přidělit někam jinam než do Araluenu. Ale jak o tom přemýšlel, začínalo mu to dávat smysl. Sbor měl teprve poloviční sílu a Crowley nemohl v jednom léně držet dva hraničáře. Halt patřil k výkvětu hraničářů, Redmont byl důležitým lénem a Arald váženým členem Duncanovy rady. Halt bude Crowleymu užitečný jako zástupce, i pokud bude sloužit v Redmontu.

	„To zní dobře,“ řekl honem Halt, než mohl Crowley odpovědět. Crowley se ani nemusel otočit, aby poznal, že jeho přítel upírá pohled na Paulinu.

	„Proč ne?“ svolil Crowley. Haltova společnost mu bude chybět, stejně jako příležitost občas si z něj vystřelit. Ale bylo to nejlepší řešení problému. Obrátil se k nim a zjistil, že Paulina září spokojeností.

	Položila Haltovi dlaň na předloktí. „Snad byste mě mohl požádat o tanec, abychom to oslavili?“

	Halt si rozpačitě odkašlal. „Nejsem až tak dobrý tanečník,“ zapochyboval.

	Crowley cítil, jak se ho zmocňuje nutkání trochu Halta popíchnout. Poslední možnost si z něj vystřelit, pomyslel si. „Já si s vámi zatančím s největší radostí, lady Paulino.“

	Halt se na něj zaškaredil. „Na druhou stranu vlastně nejsem až tak špatný,“ prohlásil, nabídl Paulině rámě a odvedl ji na taneční parket.

	Arald se zazubil na Crowleyho. „Tos udělal schválně.“

	Velitel hraničářů pokrčil rameny. „Někdy je potřeba ho postrčit, aby udělal, co chce,“ poznamenal.
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	alších pár měsíců Haltovi rychle uteklo, protože si zvykal na život hraničáře natrvalo přiděleného k Redmontskému lénu.

	Neformálnost hraničářského života mu vyhovovala. Měl důležité místo v redmontské správě a patřil k baronovým důvěrníkům, ale přesto nežil na hradě, raději se zabydlel v malém srubu mezi stromy pod mohutnými narudlými hradbami, které daly Redmontu jméno. Věděl, že hraničáři si musejí od baronů udržovat určitý odstup, aby se jimi nenechali ovlivnit.

	Arald si naštěstí dobře uvědomoval, jaká je hraničářova úloha v léně, a nesnažil se na Halta nevhodně působit. A nikdy se nestalo, že by měl Halt pocit, že baron nevykonává své povinnosti, jak bylo třeba. Arald byl věrný služebník krále a svému území vládl spravedlivě. Přistoupil na to, že Halt je důležitý, byť nezávislý člen jeho družiny. Vážil si ho a často se zajímal, co si myslí o záležitostech souvisejících se správou Redmontu. Na názor se ho neptal jenom proto, aby řeč nestála. Mnohdy se podle jeho rad zařídil.

	Jejich pracovní vztah byl tedy hladký a harmonický a Halt si dával záležet na tom, aby s baronem a jeho ženou alespoň jednou týdně poobědval nebo povečeřel. Obvykle byla přítomna i Paulina, pokud ji ovšem povinnosti neodvolaly jinam, což se stávalo často.

	Brzy po Haltově příjezdu na Redmont byla Paulina jmenována kurýrkou prvního stupně a to znamenalo, že nyní si plně zasloužila titul „lady“. Svým postavením se rovnala starším rytířům, jako byl sir Rodney, velitel redmontské bojové školy, v níž se cvičili noví válečníci do královské armády. Arald k Paulině choval velkou úctu pro její moudrost a rozvahu. Na rozdíl od mnoha svých současníků si nemyslel, že její názor má menší cenu jen kvůli jejímu pohlaví. Často se dokonce nechával slyšet, že Paulina je nejchytřejší a nejschopnější z celého jeho personálu.

	Jak šel čas, náklonnost mezi Haltem a Paulinou rostla. Bylo jim spolu dobře a trávili spolu každou volnou chvíli. Kvůli jejich povinnostem bylo takových chvil méně, než by se dalo čekat. Halta mohli kdykoli povolat na druhý konec léna, aby vyřešil nějaký problém – tlupu lupičů nebo banditů, kteří přepadali pocestné, nebo divokou šelmu, která sužovala rolnickou osadu. A Paulina často cestovala do jiných lén nebo dokonce jiných zemí, jako byla Celtika. Zdánlivě tam jezdila kvůli setkání s jinými kurýry, ale kromě toho také získávala informace týkající se bezpečí Redmontského léna i celého království. Označení „kurýrka“ bylo záměrně zavádějící. Paulinina hlavní práce spočívala ve shromažďování výzvědných informací a někdy také ve špionáži. Kurýři se vydávali za diplomaty a tajně při tom zjišťovali, zda jsou šlechtici v království věrní, nebo proradní.

	Halt s Paulinou někdy cestovali společně, když doprovázeli Aralda na pravidelné schůzky s králem Duncanem na hradě Araluenu. Při takových příležitostech Halt s Crowleym zmizeli do Crowleyho úřadovny a radili se. Crowley Halta průběžně informoval, jak pokračuje obnova hraničářského sboru.

	„Vyhodnotil jsem nové kandidáty,“ řekl na poslední takové poradě, čtyři měsíce potom, co byl Halt jmenován redmontským hraničářem. „Vybral jsem šest učňů k výcviku.“ Zkoumavě pohlédl na přítele. Před nějakou dobou si uvědomil, že se jim nepodaří získat zdaleka všechny původní hraničáře, které vypudil a rozprášil Morgarath. Pokud chtěli, aby byl hraničářský sbor zase tak silný jako kdysi, museli nabrat a vycvičit nové členy.

	„Doufám, že mi jednoho z nich nechceš pověsit na krk,“ ohradil se Halt, protože pochopil, že Crowley se chystá navrhnout právě tohle.

	Crowley na něj bezvýrazně pohlédl. „Nenapadá mě nikdo, kdo by si zasloužil tak strašný osud.“

	„Dám ti vědět, až budu na učně připravený. Sám se pořád ještě rozkoukávám.“

	Crowley byl trochu zklamaný, ale nedával to na sobě znát. Haltovu odpověď chápal. Hiberňan byl tak schopný a zdatný, až Crowley zapomínal na to, že neprošel žádným oficiálním výcvikem ani nenastoupil k nikomu do učení. Jistě, Pritchard mu vštípil znalosti a dovednosti, které hraničáři potřebovali, ale Halt se pořád ještě učil za pochodu. Měl dobré hraničářské instinkty, ale potřeboval víc zkušeností.

	Ozvalo se zaklepání na dveře Crowleyho bytu a vstoupila Paulina. „Král nás chce všechny vidět,“ řekla prostě. „Arald přijde rovnou tam.“

	Crowley a Halt se zvedli a vyšli za ní z pokoje.

	Halt věděl, že Paulina se před pár dny vrátila z dlouhé výpravy na západ království a hodnotila tamní barony. Pořád byly pochyby o věrnosti jednoho z nich a několik dalších se rozhodně přiklánělo ke spojenectví s Morgarathem – pokud ovšem bývalý baron v černém někdy sestoupí z divoké náhorní plošiny Deštných a temných hor.

	Uplynulých několik měsíců bylo v Araluenu obdobím míru a vlastně i rozkvětu. Pod vládou nového mladého krále se království uklidnilo. Duncan byl oblíbený vládce; vědělo se o něm, že panuje spravedlivě, neupřednostňuje žádné své oblíbence a nesnaží se nikomu vetřít do přízně. Nad vzdáleným obzorem však viselo temné hrozivé mračno. Morgarath se neobjevil od chvíle, kdy uprchl z Gorlanu obleženého královskými vojsky, ale přesto měl na království pořád ještě vliv – o to zlověstnější, že o jeho krocích se nevědělo skoro nic.

	Crowley a tři hosté se sešli s Duncanem v jeho pracovně. Přítomen byl i králův tajemník, který jejich jednání zapisoval.

	„Jak se daří královně, Vaše Veličenstvo?“ zeptala se Paulina po obvyklých úvodních zdvořilostech.

	Duncan svraštil čelo. „Moc dobře ne,“ přiznal. „Je velice slabá. Těhotenství si na ní vybírá vysokou daň.“

	Po jeho novině si tři hosté vyměnili znepokojené pohledy. Při předchozích návštěvách v Araluenu se doslechli, že královna Rosalinda churaví, ale netušili, že je to tak vážné.

	„Většinou se zdržuje ve svých komnatách,“ pokračoval Duncan. „Mám o ni velký strach.“

	Potom se s nesmírným úsilím přestal zabývat zdravím své ženy. „A teď k dalším záležitostem. Tuší někdo z vás, co Morgarath v těch horách provádí?“ Nedalo se přehlédnout, že nejprve se podíval na Paulinu. Všichni čtyři však zavrtěli hlavami.

	„Nedaří se mi dostat mé lidi na náhorní plošinu, Vaše Veličenstvo,“ omlouvala se.

	„Vím, že několikrát proklouzl průsmykem Tří stupňů,“ řekl jim Duncan, když se posadili k velkému konferenčnímu stolu v jeho pracovně. „Na pláni pod horami mám rotu pěchoty, která ten průsmyk střeží. Viděli ho, jak vyjíždí z průsmyku, ale pak ho ztratili. A my jsme ztratili půl tuctu mužů, kteří se ho pokoušeli sledovat.“

	„Co podle vás dělá?“ zeptal se Crowley.

	Slovo si vzal Arald. „Snaží se spojit s nerozhodnutými barony,“ odpověděl. Všichni baroni sice přísahali věrnost Duncanovi, ale někteří ho podpořili s menším nadšením než ostatní. Morgarath býval oblíbený a uznávaný člen Rady baronů a udatný bojovník. Několikrát získal titul nejlepšího rytíře království. Navíc se uměl vlichotit a někteří snadno podléhali kouzlu jeho osobnosti. Všichni baroni věděli, že situace s Morgarathem se ještě nevyřešila, a část z nich – byť nevelká – si chtěla počkat na to, jak se spor mezi králem a vzbouřeným baronem vyvine.

	Arald pokynul Paulině, ať promluví. „Co jste zjistila na svých cestách, Paulino?“

	Půvabná kurýrka stočila pohled ke štosu poznámek před sebou. Rozložila na stůl několik listů, soustředěně svraštila čelo a teprve pak promluvila.

	„Domnívám se, že nemůžeme věřit baronu Pellerovi, Vaše Veličenstvo,“ řekla. „Mluvila jsem se svými kontakty v jeho léně a Morgarath ho před šesti týdny nade vši pochybnost navštívil. Zdá se, že Peller ho přijal velmi srdečně.“

	„Peller je nafoukaný pitomec,“ zasupěl Duncan. „Odjakživa. Přesně ten typ, který naletí Morgarathovi na ty jeho sladké řečičky. Je slabý a nestálý.“

	„Ale taky vlivný,“ připomněl mu Arald. „Několik ostatních baronů mu dluží peníze. Spoustu let finančně vypomáhá těm, kteří nedokážou ukočírovat své vlastní výdaje.“

	„Ví o tom, že jste se vyptávala v jeho léně?“ zeptal se král.

	Paulina si dovolila drobný úsměv. „Byla jsem v převleku, Vaše Veličenstvo. Vydávala jsem se za prostou dívku.“

	„A co Meagher a Cordell?“ zeptal se Duncan. Společně s Pellerem patřili k Morgarathovým nejzarytějším stoupencům na turnaji.

	„Myslím, že ti už s Morgarathem nechtějí mít nic společného,“ odpověděla. „Lhal jim, že provádíte nájezdy přes hranici, a nechal se při té lži nachytat. A taky jim říkal nepravdy o starém králi.“

	Morgarath tvrdil, že král Osvald, Duncanův otec, byl připravený svého syna vydědit a svým dědicem prohlásit Morgaratha. Jenže Pritchard, starý hraničář, který učil Crowleyho i Halta, zachránil krále z věže, kde ho Morgarath věznil. Král se v rozhodující chvíli objevil na turnaji a vyvrátil Morgarathova tvrzení.

	„Takoví muži nemají rádi, když se jim lže,“ pokračovala Paulina.

	Arald se nevesele usmál. „A taky nemají rádi, když se z nich dělají hlupáci,“ řekl. „Myslím, že to by je proti Morgarathovi obrátilo rychleji než jeho lži.“

	Lady Paulina přikývla. „Když za nimi Morgarath přijel do hradu, zjevně ho odmítli přijmout. To by mohlo znamenat, že už nejsou jeho spojenci.“

	Duncan se zamračil. „Odmítli ho přijmout,“ opakoval. „Ale nepokusili se ho zadržet. Ani mi jeho návštěvu neohlásili.“

	„Je rozdíl mezi odmítnutím Morgaratha a bezvýhradnou podporou Vašeho Veličenstva,“ poznamenal Arald. „Vypoklonkovali ho, protože kvůli němu vypadali jako pitomci. Ale nevěnovali svou oddanost královské koruně.“

	„Souhlasím. Rozhodně se vyplatí je sledovat,“ řekl Duncan.

	„Mám u nich své agenty, kteří dělají přesně to, Vaše Veličenstvo,“ sdělila mu Paulina. „Budou mi pravidelně posílat hlášení.“

	Halt se zájmem pohlédl na klidnou, vyrovnanou kurýrku. Tak mladá, tak nádherná a schopná, pomyslel si. Její vzhled měl rozhodně své výhody. Spousta mužů měla ve zvyku považovat krásnou ženu za pouhou ozdobu, žádoucí společnici. Čím byla krásnější, tím víc podceňovali její rozum a schopnosti. Velká chyba, pomyslel si.

	„Děkuji vám, lady Paulino. O všem mě informujte,“ řekl Duncan.

	„Ještě jedna věc, Vaše Veličenstvo.“ Její hlas zněl teď trochu nejistě, v rozporu s její dřívější klidnou, téměř samozřejmou sebedůvěrou.

	Duncan naklonil hlavu na stranu a vyčkával. Halt si všiml, že její poznámka zaujala i Aralda. Zřejmě se jednalo o něco, co s ním ještě neprobírala.

	Paulina se rozhlédla po tvářích za stolem. „Slyšel někdo z vás o tvorech zvaných wargalové?“

	Odpovědělo jí mlčení a nechápavé pohledy, a tak pokračovala. „Zachytila jsem neurčité zvěsti o tom, že Morgarath se pokouší naverbovat jejich kmen, aby mu posloužili jako armáda.“

	Ostatní se po sobě podívali.

	„Co jsou přesně zač?“ zeptal se Duncan.

	Pokrčila rameny. „Moc toho o nich nevím. Jak říkám, jsou to jenom zvěsti a neznám podrobnosti. Je možné, že je to celé naprostý nesmysl. Snažila jsem se o těch wargalech něco zjistit, ale dochovalo se jen málo písemných zmínek – a mohou to být pouhé mýty. Zjistila jsem, že je to primitivní rasa napůl lidských stvoření. Jsou to v podstatě zvířata – někteří tvrdí, že jde o křížence mezi lidoopem a medvědem. Ale prý jsou inteligentní.“

	„Kříženec mezi lidoopem a medvědem,“ přemítal Crowley. „To by bylo hrozně silné stvoření.“

	„S takovými vojáky by nám Morgarath mohl pěkně zatopit,“ souhlasil Duncan. Halt nic neříkal, ale myšlenky mu letěly hlavou jako o závod.

	„To by vysvětlovalo, proč Morgarath celé měsíce nic nepodnikl,“ poznamenal Arald. „Jestli verbuje a cvičí tyhle –“ zaváhal a pohlédl na Paulinu – „wargaly?“ Přikývla. „Tak má plné ruce práce.“

	„Háček je v tom,“ mínil Crowley, „že pokud je opravdu verbuje, tak to provádí v těch zatracených horách a my nemáme jak zjistit, co má za lubem.“

	„Tam nahoře je v bezpečí,“ řekl Duncan. „Průsmykem Tří stupňů neproklouzne ani myš. Dá se ubránit s dvaceti muži. Neexistuje způsob, jak se tam dostat a podívat se, co se děje.“

	„Myslím, že já bych to zvládl,“ prohlásil Halt.

	
[image: list1.png]
Pět

	[image: list2.png]

	 

	H


	alt se s kapitánem vojáků přidělených k průsmyku Tří stupňů krčil na kraji lesa blízko zamaskovaného pozorovacího stanoviště, odkud vojáci sledovali vstup do průsmyku. Před stromy bylo sto kroků volného prostranství, které sahalo k patě téměř kolmého srázu stoupajícího do Deštných a temných hor. Po obou stranách tmavé průrvy široké sotva pět kroků se tyčily strmé a hrozivé skály. Hluboké stíny však oběma mužům bránily zahlédnout za vstupem nějaké podrobnosti.

	„Tak tohle je ten slavný průsmyk Tří stupňů,“ poznamenal Halt.

	Kapitán oddílu přikývl. „Za vstupem začíná strmá stezka, která se klikatí mezi skalami až nahoru.“ Na chvíli se odmlčel. „Aspoň myslím. Nikdy jsem nedošel dál než sedmdesát kroků od vstupu.“

	Halt na něj pohlédl. „A proč ne?“

	Kapitán se mu podíval přímo do očí. „Protože nechci zahodit svůj život,“ odpověděl. „Morgarath si v průsmyku vybudoval opevnění a postavil k němu své muže, aby nikdo neprošel. A v posledních pár měsících muže nahradil nějakými divnými divokými netvory. Asi jsou to napůl lidé, ale musím říct, že mě pořádně vyděsili.“

	„Co jsou zač?“ zeptal se Halt. Vzpomněl si na Paulininy poznámky o bestiích zvaných wargalové.

	Kapitán se bezděčně zachvěl. „Moc dobře jsem si je neprohlédl. V průsmyku byla tma a po našem prvním střetnutí jsem myslel jen na to, jak vzít nohy na ramena. Chodí vzpřímeně, ale vypadají trochu jako opice. S dlouhými drápy a velikými tesáky. Hotová noční můra. Jsou vysocí asi jako člověk, ale mnohem mohutnější. Jsou porostlí tmavou srstí a mají protistojný palec obrácený proti ostatním prstům jako člověk, takže můžou v rukou držet věci. Před dvěma měsíci jsem šel s hlídkou vyzkoušet jejich obranu a narazili jsme na půl tuctu těch netvorů. Přišel jsem o dva muže a my ostatní jsme měli co dělat, abychom se zase dostali z průsmyku ven.“

	Halt se zamyšleně škrábal na bradě. Prohlížel si tmavý vstup do průsmyku a zlověstné skalní stěny, které se kolem něj tyčily.

	„Nahoru nevede žádná jiná cesta?“ zeptal se.

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Tahle je jediná. Ledaže byste zkusil vyšplhat přímo po skalních stěnách. A v tom případě přeji hodně štěstí.“

	Hal chvíli mlčel. Útesy byly ze žuly – tvrdé nepoddajné skály, do které se nedaly vyvrtat ani vysekat opory pro ruce a nohy. Zaclonil si oči a přimhouřil je, aby lépe viděl.

	Skála nebyla hladká. Zdálo se, že ji brázdí spousta malých škvír a hrbolů, na kterých by se dobrý lezec mohl udržet. A Halt byl vynikající lezec.

	Kapitán mávl rukou ke vstupu do průsmyku. „Průrva stoupá horami a dno průsmyku stoupá spolu s ní. Průsmyk se jen málokdy nachází hlouběji než třicet nebo čtyřicet stop pod okolními skalními stěnami. Jenže stěny jsou hladké a kluzké – alespoň v místech, která jsem viděl. Řekl bych, že je schválně přitesali, aby se do průsmyku nedalo jinudy slézt.“

	„Hmmm,“ protáhl zamyšleně Halt. „A nemáte ponětí, co bych mohl nahoře najít?“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „To nemám. Hádám, že by tam mohlo být něco jako strážnice pro muže a ty… věci…, co hlídají průsmyk.“

	„A za prvním zátarasem budou další?“

	„Víte tolik co já. Ale řekl bych, že ano. Dávalo by smysl postavit hned několik barikád proti útočníkům. Pokud by jedna z nich padla, obránci by mohli ustoupit k té další.“

	„Ano, to dává smysl,“ souhlasil Halt. Svraštil čelo. Naděje, že by se mu podařilo obejít první barikádu, potom slézt do průsmyku a nerušeně pokračovat nahoru, byly marné. Zdálo se, že bude muset po útesu vylézt až úplně nahoru.

	„No, díky za informace,“ řekl.

	Kapitán zkřivil tvář. „Bohužel jich moc nebylo. Co máte v plánu?“

	Halt si před odpovědí znovu prohlédl vysoké skalní stěny. Úplně nahoře se zablýsklo a dolehlo k nim tlumené zarachocení hromu.

	„Ty hory mají své vlastní klima,“ řekl mrzutě kapitán. „A vypadá to, že je tam pořád psí počasí.“

	Halt vpustil na tvář neveselý úsměv. „Deštné a temné hory se jim neříká proto, že by tam byl slunečný ráj,“ poznamenal.

	„Co máte tedy v plánu?“ opakoval kapitán svou otázku.

	Halt ukázal na západ. „Pojedu pod útesem, dokud nezmizím z dohledu pozorovatelů, kteří můžou být v průrvě.“ Ukázal do tmavého chřtánu průsmyku. „Pak vylezu nahoru a obhlédnu to tam.“

	Kapitán několik vteřin upíral pohled na hrozivé skalní stěny. Zkoušel si představit hraničáře v šedé pláštěnce, jak se po nich škrábe nahoru, ale každá představa končila tím, že padá zpátky dolů.

	„Nebude to snadné,“ varoval důrazně Halta.

	Halt ho zlehka poplácal po rameni. „To není nikdy nic.“
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	Vrátil se k Abelardovi, kterého nechal u ostatních vojáků. Nebylo potřeba koně uvazovat. Abelard měl hraničářský výcvik a nikam by se nezatoulal. Halt se rozloučil s kapitánem a jeho muži, vyhoupl se na podsaditého koníka a pobídl ho do klusu. Brzy nechali tábořiště vojáků za sebou.

	„Tuhle práci jim tedy nezávidím,“ řekl Abelardovi. „Dřepět tady v dobrém i špatném počasí a mít se na pozoru před medvědími netvory, které naverboval Morgarath. Většinu doby se nudit k zbláznění a potom najednou bez varování čelit nebezpečí.“

	Abelard pohodil hlavou a potřásl hřívou, jak to koně dělají.

	Určitě by šli radši s tebou a škrábali se zuby nehty na útesy, i když nevědí, co je tam nahoře čeká. 

	„Ty umíš člověka povzbudit,“ řekl mu Halt.

	To je moje práce. 

	Halt si uvědomil, že v diskusi se svým koněm nebude mít nikdy poslední slovo, a tak to vzdal. Ještě se trochu vzdálili od průsmyku, aby nebylo pravděpodobné, že si jich někdo všimne. Pak vyjel s Abelardem z lesa a přiblížil se k útesům. Hledal místo, kde by mohl zahájit výstup – jenže útesy byly tak strmé, až to nebylo hezké.

	Uvažuješ o tom, že bys mě vzal s sebou? 

	„Koně nelezou po skalách.“ Halt kývl k žulovým stěnám vedle nich.

	Připadalo mu, že se Abelard zachichotal. Mohl bys mě nést. Nejsem až tak těžký. 

	„Můžeš na mě počkat pod útesem,“ sdělil mu Halt. Chvíli nato zašeptal: „Počkat. Co je tohle?“

	„Tohle“ byla úzká puklina, která vedla cik-cak šikmo nahoru. Sesedl z koně a vydal se k ní. Sahala docela hluboko do skály a byla o něco širší než jeho ruka. Uchopil ji za okraj, pak do ní vklínil pravé chodidlo a zkusmo se vytáhl nahoru. Tvrdá skála mu poskytovala pevnou oporu a Halt vylezl po srázu o několik stop výš. Zaklonil hlavu a zadíval se vzhůru.

	„Vypadá to, že vede asi sto stop nahoru,“ poznamenal. „Něco tam je. Třeba je to římsa.“

	Anebo je to jenom úzká plošinka a ty na ní uvízneš a nebudeš moct ani nahoru, ani dolů. 

	„Ty jsi vážně optimista, to ti povím.“

	Jenom říkám to, co by mělo docházet i tobě. 

	Halt se rozhlédl. Několik kroků od nich byl v lese malý palouk. Zavedl tam Abelarda a spokojeně pokýval hlavou. Kůň bude na palouku dobře schovaný a žádný kolemjdoucí si ho nevšimne. Když si to místo prohlížel, zaslechl bublání tekoucí vody. Šel za zvukem a našel potůček vyvěrající ze skal asi pět stop nad zemí a stékající do přírodní kamenné nádrže.

	„Dokonalé,“ prohodil. „Myslel jsem, že ti budu muset nechat vodu ve vědru.“ Pro podobné případy s sebou vozil skládací kožené vědro přivázané k sedlu. Abelard byl vycvičený tak, aby vypil jenom tolik vody, kolik potřeboval. „Předpokládám, že budu pryč asi tak tři dny. Jeden den nahoru, jeden den na průzkum a jeden den zpátky dolů. Na tu dobu tady budeš mít spoustu vody a trávy.“

	Abelard protentokrát nic neřekl. Halt mu sundal sedlo, položil ho na kmen padlého stromu a pak koně otřel. Ráno mu sedlo zase nasadí, ale břišní řemen nechá volný. Možná bude odjíždět narychlo a v takovém případě by nechtěl ztrácet čas sedláním koně. Abelard s uvolněným sedlem pár dní vydrží. Rozbalil podložku na spaní a položil ji do měkké trávy. Už se smrákalo a on nehodlal lézt na skalní stěnu potmě. Dost těžké to bude i za světla.

	Oheň raději nerozdělával, i když celým tělem prahnul po kávě. Místo toho vytáhl skromný pokrm – chlebovou placku, do které zavinul několik plátků uzeného hovězího a slušnou porci nakládané zeleniny. Jídlo zapil studenou vodou z čutory a pak dobral vodu z pramene ve stěně útesu. Abelard ho sledoval, pokojně se pásl a v pravidelném rytmu žvýkal velikými zuby.

	„Žvýkáš moc nahlas,“ poznamenal Halt.

	Kůň na pár vteřin přestal drtit trávu. A co teprve kdybych žvýkal s otevřenou pusou. Pak zase začal klidně přežvykovat.

	Haltovi ten zvuk kupodivu připadal zvláštně uklidňující. Dokud Abelard hodoval na čerstvé zelené trávě, bylo jasné, že nablízku není nebezpečí.

	„Zítra bude dlouhý den,“ prohlásil Halt, pak se zachumlal do přikrývek a ještě přes sebe natáhl pláštěnku – nejen aby mu bylo teplo, ačkoli proto také. Když měl na sobě rozprostřenou pláštěnku, splýval s křovím a trávou a byl téměř neviditelný.

	Abelard si všiml, že Halt se uložil ke spánku. Přestal se pást a začal pomalu přecházet po palouku. Na jeho okraji se vždy zastavil a nastražil uši.

	Naslouchal nočním zvukům, natáčel uši, aby mu nic neuniklo, zkusmo nasával vánek do nozder a pátral po cizím pachu, který by mu napověděl, že se poblíž nacházejí nepřátelé. Když zkontroloval všechny světové strany, vrátil se doprostřed palouku a sklonil hlavu, aby se ještě trochu napásl. Tráva tu byla dobrá – sladká a šťavnatá – a Abelard si zvykl pást se pokaždé, když měl k tomu příležitost.

	Kůň přece nikdy neví, kdy bude muset být o hladu.

	Halt usnul za pokojného, uklidňujícího zvuku velkých zubů drtících trávu.

	Probudil se krátce před rozedněním. V jednu chvíli ještě spal, v další už byl vzhůru. Procitl bez sebemenšího hluku, bez jakékoli viditelné známky. Prostě otevřel oči a to byl jediný pohyb, který si dopřál.

	Pár kroků od sebe viděl tmavou siluetu svého koně, který podřimoval ve stoje s propnutými koleny. Několik minut ležel tiše a sluchem pátral v kalném šedivém úsvitu kolem sebe. Vnímal, jak ptáci zahajují svůj sborový ranní zpěv. To bylo povzbudivé. Kdyby nablízku číhalo nebezpečí, nebyli by zdaleka tak bezstarostní. Zvedl se lehký vánek a zaševelil v horních větvích stromů kolem něj.

	Ruku měl celou noc na rukojeti saxonského nože. Jakmile se přesvědčil, že on a Abelard jsou pořád ještě sami, uvolnil stisk na noži, zvedl se do sedu a shodil ze sebe pláštěnku a přikrývky. Ráno bylo mrazivé a Halt se zachvěl, potom si oběma rukama promnul obličej a vytřel si z očí ospalky.

	Abelard přešel k Haltovi, sklonil k němu hlavu a pustil mu do tváře svůj teplý dech.

	„Je čas vyrazit nahoru na útes,“ sdělil mu hraničář.
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	o skromném jídle – stejném jako předchozího večera – si Halt začal chystat lezeckou výstroj. Měl kotouč pevného, lehkého lana. Věděl, že lano ho v případě potřeby unese, a položil ho na zem. Pak ze sedlové brašny vyjmul kožený váček se železnými skobami a položil ho k lanu. Nakonec vytáhl palici s dřevěnou hlavicí zatíženou olovem a omotanou několika vrstvami plátna, aby nedělala velký hluk. Nechtěl, aby ho bylo slyšet půl míle daleko, až bude zatloukat palicí skoby do puklin ve stěně.

	Natáhl tětivu na luk a pověsil si ho přes pláštěnku na pravé rameno. Kotouč provazu si navlékl křížem přes trup a palici si pověsil na koženou šňůrku kolem krku. Potom poplácal Abelarda po čenichu, položil na něj sedlo, jak plánoval, a vykročil k útesu.

	Buď opatrný. 

	„Mám to v plánu,“ odpověděl. Před skalní stěnou se zastavil a zahleděl se vzhůru. Z takové blízkosti nebylo vidět na vrchol útesu – ale to, že ho čeká dlouhý a obtížný výstup, věděl i bez toho. Přesvědčil se, že mu výstroj sedí pevně na těle, potom se pravou rukou natáhl k úzké škvíře ve stěně a sevřel její ostrý okraj.

	Škvíra nevedla kolmo vzhůru, místo toho stoupala pod prudkým úhlem zleva doprava. Díky tomu se o ni mohl opřít a zároveň se jejího okraje držet ze strany. Zvedl pravou nohu, trochu ji natočil, aby se vešla do pukliny, a pomocí svalů v rukou a nohou se hladce vytáhl nahoru. Levou rukou tápal po skále, až našel hrubý výčnělek, který mu posloužil jako bezpečná opora. Vytáhl se o něco výš a pak zasunul do štěrbiny i levou nohu, posunul se trochu do strany a pevně ji zaklínil do pukliny ve skále. Ruce, paže i nohy spolupracovaly a Halt se vysoukal o další tři stopy výš.

	Uvolnil pravou nohu, zvedl ji a s pokrčeným kolenem hledal v puklině další místo, kam zaklínit chodidlo. Jakmile ho našel, následovala pravá ruka – sunula se průrvou nahoru, až našla pevnou oporu. Následovalo levé chodidlo. Jakmile bylo na místě, levou rukou zatápal po dalším opěrném bodu, našel ho a vytáhl se o další tři stopy po útesu.

	Tak pokračoval dál, klidně, beze spěchu si vybíral opory pro ruce a nohy a v každém okamžiku se držel strmé skalní stěny alespoň na třech různých místech. V jednu chvíli pohlédl dolů. Zklamalo ho, když uviděl, jak je země blízko. Myslel si, že už vylezl výš. Zapřel se rukama i nohama, trochu zaklonil hlavu a pohlédl vzhůru.

	Vrchol útesu pořád ještě neviděl, ale vysoko nad sebou rozeznával čáru, kterou předtím zahlédl zdola. Ještě mu k ní chybělo alespoň padesát stop. Doufal, že by to mohla být pořádná římsa.

	Pomalu postupoval vzhůru. Puklina mu poskytovala bezpečnou oporu pro ruce i nohy, ale teď už byl tak vysoko, že se potřeboval trochu pojistit. Nalevo od hlavní pukliny zahlédl ve stěně menší prasklinu a pozorně si ji prohlédl. Zdálo se, že skála po obou stranách je pevná a nepoškozená. Sáhl do koženého váčku za pasem a vytáhl skobu.

	Pravou rukou a oběma chodidly se pevně zapřel v mezeře a levou rukou opatrně zasunul skobu do menší štěrbiny. Přesvědčil se, že skoba drží na místě a nevypadne, až ji pustí. Opatrně odtáhl levou ruku, připravený zachytit skobu, kdyby se přece jenom uvolnila. Zůstala však zaklíněná do skály a Halt spokojeně kývl. Pak uchopil palici obalenou plátnem, která mu visela na krku, a třemi rychlými ranami zatloukl skobu do skály. Slyšet byly jen tlumené údery, nikoli kovové zvonění, které by vydávala palice bez plátěného obalu. Skobu naklonil tak, aby zajela rovnou do škvíry. Pustil palici pověšenou kolem krku a levou rukou sevřel skobu, postupně na ni přenesl většinu své váhy, aby se přesvědčil, že pevně drží na místě. Potom kolem ní udělal volnou smyčku, odmotal dvacet stop lana a uvázal si ho pod rameny. Pokud by teď uklouzl a spadl, lano by se napnulo a pak by ho zadržela smyčka na skobě.

	„Jenom aby ta skoba vydržela,“ zamumlal si a pak tu obavu zaplašil. Ničemu by neprospělo, kdyby si dělal starosti s tím, jak to dopadne. Skobu zatloukl co nejpevněji. Smyčku neutáhl. Šplhal dál. Provaz byl kolem skoby uvázaný jen volně. Pokud spadne, provaz se utáhne a jeho pád se zastaví. Až bude čas zatlouct další skobu, Halt bude moct malou volnou smyčku vyháknout.

	Po třiceti stopách zopakoval stejný postup. Vyháknout smyčku lana z první skoby, jak plánoval, se mu podařilo na třetí pokus. Zatloukl další skobu, udělal kolem ní opět volnou smyčku a lezl dál.

	Prsty, kolena a kotníky ho pobolívaly od toho, jak nesly celou jeho váhu. V šikmé puklině se navíc nemohl rukama a nohama pořádně zapřít, musel jimi tlačit proti jedné a druhé straně, aby se v ní udržel. Potřeboval si odpočinout. Zvedl hlavu, aby se podíval, jak daleko je římsa.

	K jeho překvapení mu k ní zbývaly poslední tři stopy. Vytáhl se na rovnou úzkou skalní plošinu. Nebyla široká ani tři stopy, ale mohl se na ni posadit s nohama visícíma přes okraj a zády opřenými o stěnu útesu a vyhodnotit situaci.

	Puklina ve skalní stěně, která mu do této chvíle pomáhala při výstupu, v těchto místech mizela do ztracena a dál už nepokračovala. Ale když se otočil ke stěně, římsa se po jeho levé ruce stáčela vzhůru a to znamenalo, že vedla zpátky směrem k veliké průrvě tvořící průsmyk Tří stupňů. Obcházela skalní výstupek patnáct kroků od Halta a on neviděl, jak daleko pokračovala.

	„Klidně se tam můžu podívat,“ řekl si Halt. Rychle obhlédl skalní stěnu nad hlavou a zjistil, že tam nejsou skoro žádné opory pro ruce a nohy. Možná že nalevo od něj to bude slibnější.

	Přímo nad ním byl navíc skalní převis, a pokud by se v těchto místech pokoušel pokračovat vzhůru, musel by ho překonat. Vyklonil se, švihl visícím lanem a uvolnil smyčku ze skoby. Vytahoval lano, při tom ho rovnou namotával a pak si ho pověsil přes rameno.

	Ještě pár minut seděl na římse a upíjel z čutory. Pak si protáhl strnulé prsty na rukou i nohou a zakroutil pobolívajícími kotníky. Nakonec se s povzdechem zvedl do dřepu a pak do plné výšky. Pohlédl dolů. Připadalo mu, že lesní půda je mnohem dál než předtím, ale pořád rozeznával siluetu svého koně natahujícího krk a hledícího vzhůru mezi stromy.

	Nikoli poprvé zavrtěl obdivně hlavou nad bystrostí a věrností, kterou projevovali hraničářští koně. Pak se vydal po římse směrem k průsmyku. Při každém kroku raději vyzkoušel její povrch, aby se přesvědčil, že není zvětralá a nebezpečná. Došel k výstupku, opřel se zády o stěnu a píď za pídí se sunul podél skály. Na zúžené ploše se pohyboval bokem napřed. Věděl, že na uzoučké římse, pod kterou zívala propast, by spoustu lidí přemohla závrať. Jeho samotného však výšky nikdy netrápily a snadno výstupek obešel.

	Usmál se, když spatřil, co se nachází za výstupkem. Průsmyk byl jenom padesát nebo šedesát kroků daleko a římsa vedla až k němu. Vzdálenější stěna průsmyku byla vyšší než ta bližší, takže průsmyk snadno viděl. A co víc, útes už nebyl kolmý, získával mírnější sklon, takže se po něm lépe poleze. Viděl, že stěna je posetá drobnými skalními výčnělky a škvírami, dokonce i houževnatými keři vyrůstajícími ze skály. Po zbytek lezení mu mohly poskytovat oporu pro ruce a nohy.

	Opatrně dospěl k okraji průsmyku a snažil se nedělat při tom zbytečný hluk. Na římse ležely uvolněné kameny a kamínky a on si dával dobrý pozor, aby je neshodil. Zvuk kamení padajícího z útesu by mezi strmými stěnami průsmyku nejspíš nebyl slyšet, ale Halt nehodlal riskovat.

	Pět kroků od okraje průsmyku klesl na dlaně a kolena a po všech čtyřech se plížil vpřed. Nevěděl, jestli někdo nebo něco není přímo pod ním, a nestál o to, aby se jeho hlava s rameny rýsovala proti obloze, až vyhlédne přes okraj. Zastavil se a podíval se, kde stojí slunce. Přesvědčil se, že není za ním a nevrhne jeho stín do průsmyku. Potom zalehl na břicho a pomalu se plazil k průrvě.

	Krok od okraje si na hlavu natáhl kapuci hraničářské pláštěnky, aby skryl bílý ovál tváře i zřetelný obrys hlavy. Pokud někdo zvedne pohled k Haltovi, uvidí neurčitý tvar jeho kapuce, který by se dal považovat za skalní výčnělek.

	Nebylo pravděpodobné, že by někdo zvedl pohled, pomyslel si. Ale naučil se pokaždé počítat i s nepravděpodobnými možnostmi. Skutečnost, že nebyl důvod dívat se nahoru, neznamenala, že to nikdo neudělá, a vždycky se vyplácelo připravit se na nejhorší.

	Pomocí prstů na rukou a nohou se přitáhl blíž k okraji. Potom se jeho oči ocitly nad okrajem a hleděly do černých stínů pod ním.

	V první chvíli ve tmě nic neviděl. Slunce mu ještě nevystoupalo nad hlavou a neposvítilo do průrvy. Zaslechl však pohyb. Slyšel, jak na skalách pod ním skřípou boty nebo sandály a jak do skal s pronikavým zvoněním naráží kovová nebo okovaná zbraň.

	Potom začal vnímat další, méně nápadný zvuk – hluboké hrdelní mručení. Zvířecí zvuk, ze kterého se mu zježily vlasy na hlavě.

	Jeho oči postupně přivykaly šeru. Halt pod sebou zahlédl pohyb, pak rozeznal postavy v průsmyku a srdce se mu rozbušilo rychleji. Hrozivé postavy nebyly úplně zřetelné, odpovídaly však tomu, co popisovali Paulina a kapitán hlídky.

	Byly tmavé, rozložité a porostlé černou srstí. Neviděl jim do tváří, ale poznal, že se pohybují vzpřímeně, byť nemotorně a neohrabaně. A celou dobu slyšel to tlumené mručení vycházející z několika míst v průsmyku pod ním.

	Otřásl se při pomyšlení, jaký šok musela zažít průzkumná skupina, která se sem vypravila na výzvědy. Bez varování na ni zaútočily tyhle nelidské bestie. Vojáci byli zaskočení, možná ztuhli strachem. A ten strach stál tři z nich život.

	Pomalu se sunul zpátky od okraje a levou nohou při tom nedopatřením shodil hromádku sutě. Kameny se s rachocením řítily z útesu, odrážely se od skály, točily se ve vzduchu a zase padaly na stěnu.

	Halt strnul. Mručení v průsmyku utichlo. Netvoři neměli padající kamení slyšet, stáli přece mezi skalními stěnami v průsmyku, ale bylo jasné, že ho přesto zaslechli. Pak se mručení začalo ozývat znovu, tentokrát s důraznějším, naléhavějším tónem. Věděl, že temeno jeho hlavy pořád vyčnívá přes okraj, a tak zachovával naprostou nehybnost a spoléhal na to, že ho před jejich zraky zamaskuje pláštěnka. Pokud by se podívali jeho směrem, viděli by pouze neurčitý tvar na vrcholku stěny. Ale pokud by se stáhl, zahlédli by pohyb a poznali by, že tam někdo je.

	Mručení pokračovalo. Začal rozeznávat různé tóny, jako by netvoři vyslovovali otázky a odpovědi. Dýchal tiše a zhluboka a uklidňoval divoce bušící srdce.

	I kdyby padající kamení vzbudilo jejich podezření, nemohli s tím nic udělat. Sotva by dokázali vylézt po strmých stěnách průsmyku, aby se podívali, co kamení uvolnilo.

	Pokud ovšem neměli žebřík.

	Při tom pomyšlení mu ztuhla krev v žilách. Nehybně ležel na místě, napínal uši a snažil se poznat, co se pod ním děje. Neslyšel žádné skřípání dřeva o skálu, které by mohlo naznačovat, že někdo – nebo něco, opravil se v duchu – přináší žebřík.

	Nakonec začal hrdelní hovor pod Haltem slábnout. Stráže neslyšely žádné další zvuky a ztrácely o tu věc zájem. Nehybně vyčkával. Deset minut. Dvacet.

	Mručení a vrčení se postupně uklidňovalo, vytrácelo se z něj ostří naléhavých dotazů, které se v něm objevilo po zaslechnutí padajícího kamení. Došel k závěru, že nemají žebřík nebo náladu zjišťovat, co způsobilo hluk, který se tak jako tak neopakoval.

	Počkal ještě deset minut. Pokud někdo upíral pohled na horní okraj průsmyku, nejspíš už ho to omrzelo. Nekonečně pomalu a opatrně se sunul vzad, píď za pídí. Když usoudil, že jeho hlava je bezpečně daleko od průrvy, pomalu se zvedl na ruce a kolena. Sňal z opasku čutoru a pořádně se napil. Napětím mu vyschlo v ústech. Když se mu zklidnil dech, otočil se ke skalní stěně, která se vypínala nad ním. Tentokrát nepřicházelo v úvahu zatloukat palicí skoby do skály. Byl příliš blízko průsmyku. Uvažoval o tom, že by poodešel o něco dál, ale v tomto místě byl sráz mírnější a výstup snadnější. Pokrčil rameny. Musel se obejít bez jištění, které mu poskytovaly skoby s lanem.

	„Když spadnu, tak spadnu,“ prohodil.

	Jenže ta představa díky tomu nebyla o nic lákavější.
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	rowley zaklepal na dveře králových komnat a počkal, dokud se zevnitř neozval Duncanův hlas.

	„Dále.“

	Zatlačil do dveří a vstoupil. Ocitl se v králově pracovně. Duncan si na obřadnosti nepotrpěl. Neměl tady předpokoj ani komořího, který by návštěvníky zdržoval náloží úředních zbytečností. Když s vámi chtěl mluvit král, mluvil s vámi osobně, ne prostřednictvím zástupu svých lokajů.

	Duncan seděl za těžkým dubovým stolem u jednoho z několika oken. Dovnitř proudilo sluneční světlo a v jeho paprscích tančila smítka prachu. Dlouhé nohy měl natažené pod stolem a mračil se nad hromádkou papírů. Na jeden z nich připsal stručnou poznámku, pak vzhlédl, usmál se na Crowleyho, mávl na něj a ukázal mu na křeslo naproti svému stolu.

	„Pojď dál, Crowley. Posaď se.“

	Crowley se posadil do křesla a Duncan zatím srovnal papíry před sebou do úhledného štosu a dal je stranou. Okno bylo otevřené a do pracovny vanul mírný větřík, a tak Duncan na papíry položil masivní žulové těžítko, aby se nerozlétly.

	„Máš teď hodně práce?“ zeptal se Duncan.

	Crowley zaváhal. Byl velitel hraničářů a to znamenalo, že měl vždycky hodně práce. Musel se pečlivě rozhodovat, kam přidělí kterého hraničáře. Lén bylo hodně a hraničářů málo a on se snažil své muže posílat tam, kde mohli být nejužitečnější. Některá léna se na krátkou dobu mohla bez hraničáře obejít, ale Crowley musel mít na paměti, že se jedná pouze o dočasné řešení. Až bude mít víc mužů, bude to muset napravit.

	Navíc dohlížel na výcvik nových učňů, které přijal. Zaučování měli na starosti jejich mentoři, ale bylo třeba, aby je pravidelně zkoušel nezávislý porotce. Pomáhal mu s tím Farrel. Zlomená noha mu bránila vykonávat běžné hraničářské povinnosti, ale nijak ho neomezovala v pozorování a hodnocení mladých mužů toužících po povýšení v hraničářském sboru.

	Toto však byly každodenní záležitosti a král o nich nejspíš věděl. Crowley hádal, že otázka se týká spíš mimořádných úkolů, které se mohly objevit. Zamyšleně sešpulil rty a pak odpověděl: „Ne víc než obvykle, můj pane. Proslýchá se, že v malém léně na západním pobřeží provozuje své řemeslo jakási čarodějnice. Jedná se o léno, které v tuto chvíli nemá svého hraničáře, takže budu muset někoho poslat, aby se tam podíval.“

	„Čarodějnice?“ podivil se Duncan. „Opravdová čarodějnice?“

	Crowley pokrčil rameny. „Existuje vůbec něco jako opravdová čarodějnice?“ zeptal se místo odpovědi. „Nejspíš je to jenom stará osamělá paní, která si hraje s lektvary a šíří zvěsti, že vyvolává démony, trolly a tak podobně.“

	„Většinou to tak bývá,“ souhlasil Duncan. Tyto ženy byly často léčitelky, které se vyznaly v bylinkách a různých směsích. Pomáhaly ve vesnici, pečovaly o nemocné a mnohdy je dokázaly uzdravit. Jenže čas od času se stalo, že jejich znalosti nestačily a nemocný zemřel. V takových případech se vesničané proti bezmocné ženě často obrátili a tvrdili, že to ona byla příčinou nemoci, která skolila jejich příbuzného. Léčitelka ošetřovala nemocného. Nemocný zemřel. Tudíž za všechno mohla ona. Potom už nebylo daleko k obvinění z čarodějnictví.

	Někdy se stávalo, že léčitelka se takovému obvinění nebránila a tvrdila, že má nadpřirozené schopnosti, aby vyděšené, rozhněvané vesničany zastrašila.

	„Je to vážné?“ chtěl vědět Duncan. „Pokud je třeba, mohu tam poslat jednoho z mých rytířů.“

	Ale než to dořekl, Crowley už vrtěl hlavou. „Zatím jsou to jen drby a klepy. Možná utichnou samy od sebe. Nehoří to, pokud máte něco naléhavějšího, co je třeba udělat.“

	Poslední poznámku vyslovil proto, aby se v rozhovoru posunuli dál. Bylo mu jasné, že Duncan má pro něj nějaký úkol, a hovorem o stařeně na západním pobřeží jenom ztráceli čas.

	Crowley poznal, že se nemýlil. Král si zamyšleně pohrával s malou dýkou, kterou si nechával na stole, aby měl čím otvírat zapečetěné dokumenty. Zdálo se, že se zdráhá promluvit, a Crowley hádal, že ho trápí něco, o čem se mu nemluví snadno.

	„Jde o královnu,“ řekl nakonec Duncan a velitel hraničářů chápavě přikývl. Celý dvůr věděl, že královně Rosalindě, nyní v sedmém měsíci těhotenství, se nedaří dobře. Několik týdnů už nevycházela ze svých komnat a většinu času trávila odpočíváním na lůžku.

	„Její stav se nelepší. Léčitelé říkají, že udělali všechno, co bylo v jejich silách. Dítě samozřejmě roste a to vede k tomu, že královně je čím dál hůř.“

	„Je dítě v pořádku?“ zeptal se s upřímnou starostí Crowley. Ke královskému páru choval náklonnost a obdiv a kromě toho věděl, že v nejistých dobách, jako je tahle, musí existovat jasná linie následnictví. Trůn mohl zdědit jak syn, tak dcera a království potřebovalo jistotu, že pokud se s Duncanem něco stane, nastoupí jeho zákonný dědic.

	„Domnívají se, že ano,“ odpověděl Duncan. Na tváři se mu zračily starosti. „V podobných případech to samozřejmě nikdo neví jistě. Ale poslechli si srdeční tep pomocí té podivuhodné ušní trumpety, kterou před dvěma lety přivezl můj hlavní lékař z Toskany, a říkají, že je silný a hlasitý.“

	„Tak to je dobrá zpráva,“ řekl Crowley. Svraštil čelo. Přemítal, co s ním má společného zdraví královny. Neoplýval léčitelskými schopnostmi, s takovými věcmi neměl žádné zkušenosti. Byl jen mladý nezadaný muž. Duncanova další slova mu v tom udělala jasno.

	„Geoffrey, můj hlavní lékař, si myslí, že tady na hradě je moc rušno. Myslí si, že by bylo lepší, kdyby královna odjela někam, kde by si mohla odpočinout.“

	Dvůr na hradě Araluenu nebyl zrovna vhodným prostředím k odpočinku a nabírání sil. Dvořané usilovali o Duncanovu přízeň a pozornost a pořád se mezi sebou handrkovali a hádali, ale nejen to. Po Morgarathových intrikách se na hradě mohli pohybovat zrádci. A nad vším samozřejmě visela zlověstná otázka, co má vzbouřený baron v plánu.

	Všechny tyto skutečnosti vytvářely v paláci atmosféru napětí a strachu. Každý den přinášel novou znepokojivou zprávu, novou možnou hrozbu. Vliv to mělo i na Duncana, který začínal být podrážděný a nedůtklivý. Svou ženu se snažil uklidňovat, jak mohl, ale nevyhnutelně si o něj dělala starosti. Trápily ji nástrahy, kterým dennodenně čelil, a hlodala v ní nejistota. Proto bylo nemožné, aby si dopřávala klid a odpočinek a soustředila se na to, aby její těhotenství probíhalo hladce.

	A tohle všechno ještě zhoršovalo její tělesný stav. Těhotenství by pro ni bylo mimořádně náročné i za ideálních podmínek. Měla křehké zdraví a dítě rostoucí v jejím těle zkrátka kladlo na její tělo příliš vysoké nároky.

	„Kam by mohla odjet?“ zeptal se Crowley.

	„Geoffrey navrhuje léčivé lázně ve Woldonském klášteře. Jsou asi třicet mil odsud. Tamní voda je léčivá a sestry, které ten klášter vedou, mají bohaté zkušenosti s péčí o pacienty s podlomeným zdravím. Geoffrey tvrdí, že by to ohromně pomohlo.“

	„A byla by daleko od klepů a nejistot dvora,“ poznamenal Crowley.

	Král přikývl. „Přesně tak. Už jsem napsal dopis abatyši. Myslí si, že dokážou Rosalindě pomoct zvládnout poslední měsíce těhotenství – a postarat se, aby se dítě narodilo živé a zdravé.“

	„Co říká královna Rosalinda na to, že by měla odjet z Araluenu?“

	Duncan semkl rty. „Samozřejmě by raději zůstala tady. Má o mě strach,“ dodal s nesmělým úsměvem. „Ale taky má strach o dítě a ví, že jeho zdraví je ze všeho nejdůležitější. Pokud ho tím ochrání, odjede do Woldonu, dokud se chlapeček – nebo holčička – nenarodí.“

	Crowley se opřel v křesle. „Zdá se tedy, že je rozhodnuto,“ řekl. Dokázal odhadnout, kam tento rozhovor směřuje. Pokud povezou královnu do Woldonského kláštera, budou potřebovat ozbrojený doprovod, který by ji cestou chránil, a někoho spolehlivého, kdo by ho měl na povel. Tušil, že ví, koho si král vybral.

	„Chcete, abych vedl její doprovod?“

	Duncan přikývl. „Nenapadá mě nikdo jiný, komu bych ji svěřil raději,“ odpověděl. „Samozřejmě kromě sebe samotného, ale já nemohu Araluen opustit na tak dlouho.“

	„Je to jenom třicet mil,“ namítl Crowley.

	„Ale pojedete pomalu,“ řekl král. „Rosalindu musíte vézt velice opatrně v pohodlném kočáře. Po nerovných cestách nemůžete jet moc rychle, aby to s ní neházelo, a urazíte jen několik mil za den.“

	„Jak velký doprovod byste si představoval?“ zeptal se Crowley.

	Král odpověděl bez váhání. Crowleymu to prozradilo, že o této věci už nějakou dobu přemýšlel. „Samozřejmě ty jako velitel. A jeden z mých mladších rytířů s oddílem dvaceti jezdců na koních.“

	Crowley se zamyslel. Byl by to rozumný doprovod, ale možná až moc velký. Dvacet mužů by kladlo nesmyslnou zátěž na hostince a usedlosti, kde by zastavili cestou, a každé ráno by trvalo dlouho je seřadit. Tak velká skupina by navíc přitahovala pozornost a lidé by byli v pokušení zjistit, kdo se veze v kočáře. Svěřil se s těmito obavami králi. Duncan se samozřejmě staral hlavně o to, aby jeho žena cestovala v bezpečí, ale musel uznat, že Crowleyho argumenty dávají smysl, a po chvíli rozmýšlení mu dal za pravdu.

	„Deset zbrojnošů a jeden rytíř, který jim bude velet,“ navrhl hraničář. „A rád bych měl i nějaké dalekonosné zbraně. Možná pět lukostřelců na koních.“

	Muži jako Duncan – rytíři a válečníci – často brali v úvahu jen meče a kopí a na jiné zbraně zapomínali. Ale když se Crowley zmínil o lukostřelcích, král uznal, že vzít jich několik s sebou by nebylo od věci.

	„A ještě něco,“ dodal Crowley. „Nechat dvacet mužů v lázních jako královninu osobní stráž si nemůžete dovolit. I deset by bylo moc. Nechal bych s ní pět zbrojnošů a dva lučištníky.“

	Duncan přikývl. „Musíme to uchovat v naprosté tajnosti. Nikdo nesmí vědět, že se královna vypraví do Woldonu. Pořád jsou tu lidé, kteří mě nenávidí, a někteří z nich by byli schopní proti mně Rosalindu využít.“

	„O důvod víc, proč vzít raději menší skupinu,“ podotkl Crowley. „Lukostřelce vyberu osobně. Není třeba, aby věděli, kam pojedou a koho doprovázejí. Předpokládám, že zbrojnoše vyberete vy sám?“

	Crowley mohl snadno zhodnotit schopnosti lukostřelců, které vezme s sebou, ale rytíře a válečníky, kteří byli v královských službách, znal lépe sám Duncan.

	„Oddíl svěřím mladému Atholovi,“ řekl král. „Je to dobrý velitel a má klidnou, rozvážnou hlavu. Samozřejmě mu zdůrazním, že vrchním velitelem budeš ty. Všechna důležitá rozhodnutí o věcech, které se objeví, budou na tobě.“

	„Doufejme, že se jich neobjeví až moc,“ poznamenal Crowley. Oba muži se odmlčeli a mysleli na to, co přinesou nadcházející dny – a představovali si malou kavalkádu projíždějící krajinou.

	„Kdy máme vyrazit?“ zeptal se Crowley.

	„Pozítří?“ navrhl Duncan. „Nebo je to moc brzy?“ Jakmile padlo rozhodnutí, přál si, aby se Rosalinda co nejdříve vypravila na cestu.

	Crowley se na chvíli zamyslel a pak přikývl. „Do té doby stihnu vyřešit pár věcí,“ řekl. „A zbytek předám Farrelovi. Svým způsobem je štěstí, že se zranil. Náramně se hodí, že ho tady máme.“

	„Ano,“ řekl Duncan ustaraným hlasem.

	Crowley se předklonil a položil svou ruku na královu.

	„Nebojte se, můj pane. Budu ji chránit vlastním životem,“ slíbil.
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	ruhá polovina výstupu byla snadnější než první část. Útes se sklonil a Haltovi se po něm šplhalo snadněji než po strmé stěně, kterou musel zdolat na začátku lezení. Sice tu neviděl žádnou dlouhou puklinu, kterou by mohl využít, ale v žule byla spousta menších prasklin, štěrbin a malých výstupků pevné skály, které mu při lezení pomáhaly.

	Pár desítek stop od vrcholu se zastavil, aby se vydýchal a rozmyslel si, co dál. Z útesu vyrůstal hustý keř. Zatahal za něj, přezkoušel jeho pevnost a postupně na něj přenesl svou váhu. Keř držel, a tak přes něj přehodil nohu, obkročmo se na něj posadil a zády se opřel o tvrdou žulu.

	Začalo mžít. Jak viděl už předtím zdola, náhorní plošina měla své vlastní podnebí, nejspíš díky vlhkému mořskému vzduchu, který nad ni proudil od jihu a východu. Zdálo se, že nad horou s plochým temenem se vznášejí mračna a vytvářejí pevné šedivé hradby, zatímco na severu byla obloha modrá a jasná.

	Po dlouhém namáhavém výstupu ho jemný déšť příjemně chladil na tváři a hlavě, ale za chvíli mu začala být zima. Zase si zvedl kapuci – když začal stoupat od výhledu na průsmyk, odhrnul si ji z hlavy – a schoulil se v pláštěnce. Voda stékala po vlněné látce napuštěné přírodními oleji. Muselo by pršet několik hodin, aby se pláštěnka promočila.

	Halt neměl ponětí, co na něj čeká nad útesem. Věděl, že Morgarath uprchl z Gorlanu asi se sto padesáti vojáky. Většina z nich s ním nejspíš zůstala. Musel počítat s tím, že Morgarath rozmístil na kraji útesu stráže – buď vojáky, kteří ho doprovázeli, nebo své nové rekruty.

	„Wargaly,“ řekl potichu. Ošklivé slovo vyvolávalo nepěknou představu napůl zvířat, napůl lidí, které Morgarath naverboval. Halt přemítal, kolik jich asi je a jak je Morgarath podřídil své vůli. O armádě a úmyslech vzbouřeného barona toho věděl žalostně málo. Mohl proti sobě mít jen deset wargalů. Nebo taky sto. Nebo ještě víc.

	Halt se při tom pomyšlení otřásl.

	Odhrnul si kápi z hlavy, zaposlouchal se a otáčel hlavou ze strany na stranu, aby mu neunikl ani ten nejtišší zvuk. Jenže kromě pleskání deště do skal nic neslyšel. To vyvolalo další myšlenku. Tětiva jeho luku navlhla a to povede k tomu, že se roztáhne a luk nebude mít takovou sílu. Samozřejmě tětivu pravidelně mazal včelím voskem, aby se nepromočila, ale ani včelí vosk ji nedokázal před deštěm zcela ochránit. V kazajce měl náhradní tětivy, ale až vyleze nahoru, možná nebude mít čas na to, aby tětivu vyměnil. A tady to udělat nemohl.

	To znamenalo, že přišel o svou nejsilnější zbraň, a nejlepší taktikou bude nenápadnost. Musel se pohybovat tiše a pomalu, opatrně nahlédnout přes útes a přesvědčit se, že vzduch je čistý.

	Ale co když nebude? Co když se ocitne tváří v tvář jednomu z těch medvědích netvorů?

	„Co když do mě uhodí blesk nebo mě sežere lev?“ zamumlal. Věděl, že těmi myšlenkami se zaobírá jen proto, aby oddálil chvíli, kdy zase vyrazí nahoru. Už byl odpočatý a připravený pokračovat. Jeho luk možná nebyl v dešti nejúčinnější, ale pořád měl saxonský a vrhací nůž.

	Pohlédl nalevo od sebe a pak vzhůru k vrcholu vzdálenému pár desítek stop, očima hledal opory pro ruce a nohy a plánoval si, kudy vyleze nahoru. Pak přehodil levou nohu přes keř, na němž seděl, otočil se a levou rukou se chytil skály. Tři stopy pod ním byla maličká římsa, na kterou mohl položit levou nohu. Došlápl na ni, potom levou rukou pevně sevřel hrubý skalní výčnělek, odtáhl se od keříku a pak na něj položil pravou nohu a získal pro ni pevnou oporu. Narovnával pravé koleno a levou rukou se vytahoval nahoru. Pravou ruku sunul po stěně, až nahmatal úzký skalní výstupek. Byl široký sotva palec, ale k tomu, aby se ho pevně chytil, to stačilo. Přezkoušel ho, přenášel na něj čím dál větší váhu, ale nepřestával se opírat levou rukou a pravou nohou. Usoudil, že výstupek nepovolí, předal mu svou váhu a povylezl po skalní stěně zase o něco výš.

	Napadlo ho, že musí vypadat jako velký šedivý pavouk roztažený na skále. Jenže žádný pavouk se nikdy nepohyboval tak pomalu. Pokračoval vzhůru, střídavě hledal opory pro ruce a nohy, zkoušel, jestli jsou bezpečné, pak na ně přenášel svou váhu a stopu za stopou se sunul nahoru.

	Tváří se tiskl ke hrubé a mokré skalní stěně. Naštěstí nebyla kluzká ani v dešti. Žula měla v sobě spoustu drobných důlků a vrypů, takže mu po ní neujížděly nohy.

	Poslední tři stopy. Už mu kynul vrchol útesu. Zastavil se, počkal, až se mu zklidní dech, a bedlivě se zaposlouchal.

	Nic.

	Vyhlédl si další tři opory pro ruce a nohy a soukal se nahoru, až se jeho hlava ocitla těsně pod okrajem. Visel za ruce, prsty zatínal do stěny útesu a pravou nohou pokrčenou v koleni podpíral většinu své váhy.

	Potom s nekonečnou opatrností začal koleno narovnávat a pomalu se zvedat. Drhl oblečením o hrubou skálu a vytáhl hlavu mírně nad útes, aby bylo nad jeho okrajem vidět jen jeho temeno a oči. Rozhlédl se po náhorní plošině, kam až to šlo.

	Nic.

	Mokré lesklé kamení šramotící ve větru. Pár zakrslých pokroucených stromů a keřů s šedivými listy. Žádní lidé. Žádní medvědovití wargalové.

	Vydechl úlevou a pak se vytáhl přes okraj. Držel se nízko pro případ, že by ho odněkud sledovaly nepřátelské oči. Převalil se na kamenitou zem, cítil, jak se mu do těla zarývají ostré kamínky, a schoval se za velký balvan několik stop daleko.

	Zvedl se na ruce a kolena a pomalu se vztyčil za balvanem. Očima kmital ze strany na stranu a pozorně naslouchal, jestli se neozve sebemenší nebezpečný zvuk.

	Pořád nic.

	Do skal tiše pleskal déšť. Na náhorní plošině fičel vítr. Nikde však nebylo ani vidu, ani slechu po živé bytosti. Pomalu se narovnal do plné výšky a rozhlédl se po okolním terénu.

	Bylo to pusté, skličující místo. Kolem se bez ladu a skladu povalovaly balvany a kusy skal – některé jednotlivě, jiné na celých hromadách vyšších než Halt – a mezi nimi prorůstaly křoviny. Jejich křivé kmínky a pokroucené větve pokrývala šedá kůra, vrásčitá a plná prasklin a škvír. Žádná dřevina nebyla vyšší než deset stop. Ve srovnání s mohutnými skalisky vypadaly jako trpaslíci. Všechny byly nakloněné na stejnou stranu, očividně následkem převládajícího větru, který vanul od jihu a přinášel vlhkou vůni moře.

	Mezi skalisky bylo volné prostranství, ale nic, co by připomínalo nějakou cestu. Halt vylezl zpoza skály, za kterou se schovával, a vykročil mezi balvany. Kličkoval, protože se musel vyhýbat překážkám, ale pokaždé se vracel do základního směru přímo na jih. Nešlo se mu snadno. Dokonce i tam, kde byl terén zdánlivě volný, se na zemi povalovaly hrubé nepravidelné kameny, mnohdy velké jako jablka, a otáčely se mu pod nohama. Stačil jeden neopatrný krok a mohl si podvrtnout kotník.

	Každých pár kroků se přikrčil za jeden z větších balvanů a prohlédl si terén před sebou – i za sebou. Za chůze mu tuhla ramena a naskakovala mu husí kůže z obav, že se k němu někdo nebo něco zezadu přiblíží. Ale nikdy, když se zastavil a prudce otočil, za sebou nikoho nespatřil.

	A pak uslyšel ten zvuk.

	Hrdelní. Hluboký. Pravidelný.

	Byl to zvuk mnoha hlasů mručících nebo vrčících ve stejném rytmu. Halt cítil, jak se mu ježí chloupky vzadu na krku. Na tom zvuku bylo cosi neodmyslitelně cizího, neodmyslitelně hrozivého. Přicházel od jihu, zpoza řady skal, za kterou neviděl. Zem se v těch místech postupně zvedala. Předtím si toho nevšiml, ale teď si uvědomil, že mezi skalami postupoval pozvolna vzhůru, k obzoru vzdálenému pouhých šedesát nebo sedmdesát kroků.

	Rytmické, ale nemelodické mručení sílilo spolu s tím, jak Halt pokračoval vpřed. Opatrně pokládal jedno chodidlo před druhé na kamení a písek. Nyní uslyšel další zvuk v jednotném rytmu s monotónním odříkáváním.

	Kroky. Boty nebo sandály dupající v dokonalé souhře.

	„Grrr!“ Prásk! „Grrr-grrr!“ Prásk! „Grrr!“ Prásk!

	Zvuky pokračovaly, a jak se blížil k řadě skal, nabíraly na hlasitosti. Neustálé. Neměnné. Hrozivé.

	Došlo mu, že slyší skupinu lidí – nebo zvířat – nacvičujících bojové manévry za řadou skal před ním. Pár kroků od skal se přikrčil, potom se spustil na ruce a kolena a pospíchal vpřed. Namířil si to ke dvěma skaliskům stojícím těsně u sebe. Byla mezi nimi škvíra ve tvaru písmene V a její spodní část měla na šířku sotva palec. Přiložil k ní oko a podíval se na druhou stranu.

	Za řadou skal se země svažovala a po čtyřiceti krocích se narovnávala a přecházela do volné pláně široké přes pět set kroků. Na jihu a západě ji ohraničoval další zubatý obzor nepravidelných skalisek. Na východě jí vévodila pevná stěna nevysoké hory.

	Když si Halt prohlédl horu, spatřil v její stěně pukliny – na úrovni země, ale i výš. Pak v jednom z otvorů zahlédl pohyb a uvědomil si, že jsou tam lidé nebo jiní tvorové. Z několika ohňů v popředí stoupal dým a on viděl plátěné plachty natažené mezi skalisky. Přístřešky, uvědomil si. Jeho pozornost však znovu přitáhla volná pláň. Sto třicet kroků od jeho vyvýšené polohy stála v útvaru skupina tmavých postav. Odhadoval, že jich může být tak osmdesát. Tvorové byli mohutní a podsadití, sotva pět stop vysocí, porostlí dlouhou huňatou černou srstí. Stáli na krátkých zadních nohou a měli dlouhé, jakoby opičí ruce s širokými dlaněmi, velkými prsty a protistojnými palci, které jim umožňovaly držet v rukou zbraně – většinou jen krátké těžké oštěpy, ale v několika případech i meče se zubatým ostřím.

	Jejich obličeje byly groteskní – připomínaly medvěda, ale bylo v nich i něco opičího. Nad očima posazenýma blízko u sebe visela hustá těžká obočí. Cenili zažloutlé zuby – dlouhé tesáky prokládané stoličkami sloužícími k drcení potravy. Nosili cosi, co vypadalo na černou koženou zbroj, a každý měl na hlavě jednoduchou kovovou přilbu.

	Zatímco se díval mezerou ve skalách, monotónní odříkávání a dupání přestalo. Chvíli si myslel, že ho museli zahlédnout.

	Ale pak začali znovu. Pozvedli oštěpy a jako jeden jimi bodli vpřed. Vyrazili ze sebe děsivé zamručení, jaké slyšel už předtím, a dupli pravou nohou před sebe, takže osmdesát chodidel udeřilo do pláně a zvedlo mračno prachu. Potom to zopakovali, dupli, zamručeli a s namířenými oštěpy postupovali vpřed směrem k řadě skal, za kterými se krčil Halt.

	Potom na něj dolehl zvláštní pocit. Zatímco sledoval, jak se wargalové cvičí v boji, ucítil jakýsi vpád do své mysli, lehký jako pírko.

	Byl slabý a prchavý, ale Halt měl neurčitý dojem, jako by se s ním někdo odněkud pokoušel mluvit – ačkoli neslyšel žádná slova. Podivný pocit zmizel, jen co se na něj soustředil, a pár vteřin nato se zase vrátil.

	Alespoň mu to tak připadalo. Vpád do mysli byl tak nezřetelný, že si ani nemohl být jistý, jestli se mu jenom nezdál. Zavrtěl hlavou, aby si ji pročistil, a pocit zase zmizel. Tentokrát už se nevrátil.

	„Slyšíš trávu růst,“ zamumlal si pro sebe.

	Ale jeho klid byl ten tam. Odvrátil se od škvíry ve tvaru písmene V a opřel se zády o skály, za kterými se schovával.

	A koutkem oka za sebou zahlédl rychlý pohyb, jak se někdo nebo něco vrhlo do úkrytu za několika balvany.
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	V


	 horní jeskyni ve skalní stěně, nad řadami stanů a přístřešků, stál Morgarath u velké škvíry, která tvořila přírodní pozorovací okno.

	Pod ním se rozprostíralo cvičiště. Pár set kroků daleko se cvičila jednotka wargalů. Morgarath se opíral o skalní římsu ve výši pasu, několik vteřin upíral pohled na wargaly, pak zavřel oči a usilovně se soustředil.

	V duchu si představil wargaly, jak postupují bok po boku o čtyři kroky vpřed, pak se otočí doprava, ujdou dalších deset kroků a při každém kroku bodnou před sebe svými oštěpy.

	Soustředil se tak urputně, až se mu zkrabatilo čelo. Držel ten obraz v hlavě, přehrával si ho znovu a znovu a vynaloženým úsilím lapal po dechu. Otevřel oči a tvář se mu pomalu roztáhla do úsměvu.

	Wargalové se otočili doprava a postupovali vpřed, jak jim nařídil.

	Vedle něj stálo přenosné křeslo ze dřeva a plátna a Morgarath se do něj vyčerpaně zhroutil. Wargaly se pokoušel ovládnout svou vůlí od chvíle, kdy je naverboval, a postupně mu to začínalo jít. Ještě se mu nedařilo soustředit své duševní rozkazy na malé skupinky, ale jeho schopnosti se prohlubovaly.

	Wargalové udělali deset kroků, jak měli nařízeno, a zastavili se. Čekali na další pokyny. Morgarath se zhluboka nadechl a opět přistoupil k oknu ve skále. Zavřel oči a soustředil se.
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	Balvan, za nímž Halt zahlédl pohyb, byl asi padesát kroků daleko. Hraničář seděl bez hnutí, hlavu svěšenou, a odolával pokušení naklonit se dopředu a podívat se pozorněji.

	Hlídka mezi skalami – pokud to byla opravdu hlídka – nesměla vidět sebemenší reakci, nesměla zjistit, že Halt zpozoroval její pohyb, teď o ní velice dobře ví a smysly má napnuté jak struny na loutně.

	Samozřejmě to mohl být jen malý pták nebo zvíře prchající do úkrytu za balvany. Jenže Halt od chvíle, kdy vyšplhal na náhorní plošinu, neviděl žádné ptáky. Nikde poblíž neslyšel ptačí zpěv.

	Tak tedy nějaké drobné zvíře? Zajíc nebo králík. Nebo třeba velká krysa?

	Jenže k pohybu došlo skoro pět stop nad zemí – zhruba ve výšce přikrčeného člověka.

	Tak tedy větší zvíře? Při pomyšlení, že by ho mohl špehovat jeden z těch děsivých wargalů, mu naskočila husí kůže. Dokonce i jen krátký pohled na to, jak se ti netvoři cvičí v boji, zanechal v Haltovi nesmazatelný dojem hrozivé nesmiřitelnosti. Mohl to být jeden z nich, mohl ho sledovat škvírou mezi balvany, podobně jako on sám před chvílí pozoroval wargaly pochodující dole na pláni. Zhluboka se nadechl. Ať to byl kdokoli, Halt mu v žádném případě nesměl dát najevo, že ho spatřil. Sňal z opasku čutoru, odšpuntoval ji a zhluboka se napil vody.

	Vlastně ani neměl žízeň, ale napadlo ho, že člověk, který ví, že ho někdo sleduje, by se neuvolnil a nenapil. Zase si čutoru pověsil na poutko na opasku. Hlavu měl skloněnou, ale oči zdvižené a ze stínu kapuce propátrával místo, kde zahlédl záblesk pohybu.

	A pak ho zahlédl znovu. Půl kroku napravo od místa, kde ho viděl poprvé, se zpoza balvanu vynořil něčí obličej. Halt spatřil bledý oválný tvar a trochu se mu ulevilo. Aspoň že to nebyl wargal s černou srstí a dlouhými tesáky. Byl to člověk. Napadlo ho, jestli by to nemohl být jeden z Morgarathových lidských přisluhovačů, ale usoudil, že ne. Kdyby ano, druhý muž by na Halta určitě zaútočil a ztropil by poplach. Koneckonců měl po ruce posily. Jeho kradmé chování však dávalo tušit, že stejně jako Halt netouží po tom, aby ho zahlédli wargalové. Tvář zmizela za balvanem. Halt vyčkával. Chvíli nato se tvář objevila znovu a zadívala se na něj zpoza kamene. Halt nehnul ani brvou a dával najevo zdánlivý nezájem.

	Tvář se stáhla za balvan.

	Halt začal počítat. Když se dostal k pětatřiceti, obličej se ukázal znovu. Ten, kdo se schovával za skalami, si dával velmi záležet na tom, aby Halta nespouštěl na dlouho z očí. Zřejmě mu otrnulo, protože se zdálo, že hraničář si ho zatím nevšiml, a tentokrát vystrčil hlavu na celých deset vteřin. Potom se pomalu stáhl.

	A jen co to udělal, Halt začal jednat. Popadl svou pláštěnku, zabalil se do ní a začal se po zemi kutálet směrem doprava. Tělo přitom natočil tak, aby viděl na balvany, za kterými se schovával jeho pozorovatel. Překonal vzdálenost jedenácti nebo dvanácti kroků a potom znehybněl za řadou balvanů, tvář schovanou hluboko ve stínech své kapuce.

	Napočítal do patnácti. Potom tvář znovu vyhlédla zpoza balvanu. Haltovi připadalo, že tentokrát se pozorovatel zatvářil překvapeně. Postava se trochu nadzvedla, aby lépe viděla.

	Halt se ponuře usmál. Muselo to vypadat, jako by prostě zmizel. Halt byl mistr v umění nenechat se spatřit a věděl, že jeho šedo-zelená skvrnitá pláštěnka zamaskuje obrys jeho těla ležícího na zemi, takže splyne s šedivou změtí kamenů, skalisek a tmavozelených keřů.

	Důvěřuj své pláštěnce. Když se Halt cvičil u Pritcharda, starý hraničář mu to vtloukal do hlavy snad stokrát. Prozradit ho mohl jedině pohyb. Ležel stejně nehybně jako kameny kolem něj a dýchal mělce, aby veškeré pohyby omezil na naprosté minimum.

	Hlava se rozhlížela celou půlminutu, otáčela se ze strany na stranu, jak se pozorovatel pokoušel zjistit, kam se poděla jeho někdejší kořist. Halt si byl jistý, že zahlédl stopu zoufalství a neklidu. Tvář opožděně zajela za skálu a její majitel se pokoušel vyhodnotit situaci. Halt napnul svaly, připravil se k pohybu, ale jakýsi šestý smysl ho varoval, a tak zůstal na místě.

	Deset vteřin nato se tvář objevila znovu, otáčela se sem a tam a propátrávala očima balvany a stromy.

	A zase se stáhla.

	Halt usoudil, že tentokrát bude mít víc času na to, aby mohl jednat. Pozorovatele jeho zdánlivé zmizení překvapilo, stáhl se a pak se znovu objevil, aby se rozhlédl. A teď se bude rozmýšlet, co dál – jestli vyrazit z úkrytu, nebo se nehnout z místa. V každém případě zůstane v úkrytu déle než předtím.

	A s tou myšlenkou se dal Halt do pohybu. Držel se nízko a po všech čtyřech lezl po kamenité zemi. Zapadl za skalisko asi čtyřicet kroků od své původní polohy. Zvedl se do dřepu a ze stínu velkého balvanu vyhlédl směrem k místu, kde zahlédl tu tvář.

	Pozorovatel se objevil znovu. Pohyboval se váhavě a s viditelným zoufalstvím. Zvedl se výš, takže se nad úkrytem objevila jeho hlava s rameny, a zadíval se k místu, kde zmizel Halt. Potom bezradně sklouzl zpátky dolů.

	Halt se přikrčil a pomalu se rozběhl do strany, aby mohl druhému muži vpadnout do zad. Jakmile se ocitl na úrovni skal, zase zalehl mezi balvany.

	Právě včas, pomyslel si. Nad úkrytem se zase vynořila hlava s rameny. Halt už byl blíž a rozeznával další podrobnosti. Byl to opravdu muž a měl dlouhé nečesané šedivé vlasy a rozcuchané vousy, které mu sahaly až k hrudi. Na sobě měl staré, potrhané a mnohokrát spravované oblečení. Jeho vzhled potvrdil Haltovi domněnku, že nepatří k Morgarathovým přisluhovačům.

	Muž se rozhlédl a chvíli se díval přímo na místo, kde se krčil Halt – pouhých pětadvacet kroků daleko. Hraničář ztuhl, přemáhal téměř nepřekonatelné nutkání zalézt do úkrytu. Kdyby to udělal, okamžitě by se prozradil. Snášel pohled druhého muže a nehnul ani brvou. Potom se tvář otočila jinam a začala propátrávat druhou stranu kamenitého pole.

	Halt toho využil a popolezl dalších patnáct kroků za mužův úkryt, aby se k němu mohl nepozorovaně přiblížit zezadu. Pokud se pozorovatel nepřesune jinam, Halt bude za pár minut u něj.

	Jenže v tu chvíli muž vyšel z úkrytu a namířil si to doleva, přímo k balvanům, kde se skrýval Halt. Oči pořád upíral na místo, kde viděl hraničáře naposledy, a pohyboval se bokem jako krab. Krčil se, aby ho nebylo tak snadno vidět, a přebíhal od jednoho balvanu k druhému.

	Halt zajel rukou k saxonskému noži. Slyšel, jak mužova chodidla šramotí v kamení, a pak zaslechl jeho přerývaný dech. Prozradilo mu to, že muž se bojí. Nevysvětlitelné zmizení jeho kořisti ho zmátlo.

	Přišel blíž a Halt poznal, že se krčí na druhé straně od balvanu, za kterým se schovával. Kudy ho obejde? Předem, nebo zadem? Vynoří se napravo, nebo nalevo od Halta?

	Napínal uši a zaslechl slabý pohyb. Výborně. Muž obcházel balvan zepředu, takže se objeví napravo od Halta, s tváří otočenou od hraničáře. Halt tiše vysunul saxonský nůž z pouzdra a ztuhl, připravený začít okamžitě jednat.

	Před ním se vynořila šedovlasá postava, přikrčená a s pohledem upřeným vpřed. Bylo znát, že tulák si pořád ještě láme hlavu nad Haltovým nenadálým zmizením. Halt slyšel těžké, neklidné oddechování zřetelněji než předtím. Prohlédl si mužovo oblečení. Otrhané záplatované vlněné kalhoty, chodidla zabalená do zvířecích kůží převázaných koženými šňůrkami. Z ramen mu visel krátký plášť, také ze zvířecí kožešiny, a hlavu mu zakrýval beztvarý plstěný klobouk. Přes ramena mu padaly nečesané vlasy.

	Halt se za ním vztyčil jako šedý stín. Muž musel v poslední chvíli zaslechnout nějaký slabý zvuk, vycítil, že má v zádech nebezpečí, a začal se obracet.

	Než mohl dokončit obrat, Halt se rozmáchl těžkým mosazným jílcem saxonského nože proti jeho temenu. Ozvala se ošklivá tupá rána a muž se s tichým výkřikem zhroutil, podlomila se mu kolena a natáhl se na hrubém písku a kamení.

	Ležel tváří k zemi a Halt ho popadl za rameno, aby ho obrátil. Muž nekladl odpor. Tělo bylo bezvládné. Halt ho převrátil na záda a palcem mu odhrnul oční víčko.

	Pod víčkem viděl jen bělmo. Muž byl v bezvědomí.

	Anebo po smrti, napadlo ho najednou. Neznámého udeřil o něco silněji, než zamýšlel. Položil mu ruku na hruď a ucítil pravidelné stoupání a klesání mužových nádechů a výdechů. Ulevilo se mu.

	Konečně měl příležitost prohlédnout si mužovu tvář. Byl starší než Halt – asi o padesát nebo šedesát let. Kvůli rozcuchaným šedým vlasům a vousům se jeho věk neurčoval snadno. Tvář měl ošlehanou a vrásčitou, zhnědlou od slunce a prudkých vichrů náhorní plošiny. Jeho obočí byla huňatá a rozježená, nos dlouhý a křivý, jako by ho měl kdysi zlomený. Obličej byl úzký, s propadlými tvářemi pod vystouplými lícními kostmi.

	Jak už si Halt stačil všimnout, muž byl špinavý a zanedbaný, v umazaném oblečení spravovaném na deseti různých místech. Byl hubený, na rukou a nohou tenkých jako hůlky mu vystupovaly šlachy a žíly. Nevypadal jako někdo, kdo by pracoval pro Morgaratha. Vypadal jako žebrák, poustevník nebo někdo, kdo se protlouká životem a přežívá jen díky svému rozumu.

	Čelo měl odřené od toho, jak padl tváří napřed do kamení. Halt ho popadl za ramena, zvedl ho do polosedu a opřel o balvan. Pak odšpuntoval čutoru a nalil mu na čelo trochu studené vody, až mu začala stékat po tváři.

	Při doteku chladné tekutiny sebou muž škubl. Halt mu položil palec na spodní ret a násilím mu otevřel ústa, aby mu do nich mohla vtéct troška vody. Muž měl pořád ještě zavřené oči, ale bezděčně vodu polkl, pak se zakuckal, prudce se zvedl do sedu a vytřeštil oči hrůzou.

	Pokusil se vstát, ale Halt byl na to připravený, položil mu ruku na hruď a zatlačil ho dolů. Mužův pohled se trochu uklidnil a pak se zaostřil na vousatou tvář, která se nad ním skláněla. „Ty nejsi…,“ začal a pak se zarazil.

	„Kdo nejsem?“ zeptal se Halt.

	Muž potřásl hlavou, jako by chtěl ještě víc zaostřit zrak. Halta napadlo, že po té ráně do hlavy možná vidí dvojitě.

	„Nejsi… jeden z nich…,“ řekl muž. Hlas měl slabý a ochraptělý a slova z něj lezla pomalu, jako by nebyl zvyklý moc mluvit.

	„Wargal?“ zeptal se Halt a zahlédl v jeho modrých vodnatých očích záblesk strachu. „Ne. Nejsem wargal. Ale vidím, že víš, co jsou zač.“

	Muž přikývl, dvakrát polkl a pak ukázal na čutoru v Haltově ruce. Hraničář mu ji podal a muž ji popadl, naklonil si ji nad ústa a lil si do nich chladivou vodu. Tentokrát byl připravený, a tak se nezačal dávit. Žíznivě polykal.

	„Přišla vhod,“ řekl trochu nepřítomně. Pak obrátil pohled zpátky k Haltovi. „Takže ty nepatříš k Černýmu lordovi?“ zeptal se nejistě. Bylo jasné, na koho tím naráží.

	„Jmenuje se Morgarath,“ řekl Halt.

	„Já mu říkám Černej lord,“ prohlásil muž.

	Halt vpustil na tvář neveselý úsměv. „To je pro něj dobré jméno,“ poznamenal. „A hned v několika ohledech. Ne, nejsem s ním. Vlastně by se dalo říct, že jsem doslova a do písmene proti němu.“

	Starci zasvítily oči úlevou. Pomyslel si, že tenhle vousatý cizinec nevypadá jako nohsled Černého lorda. Koneckonců ho vzkřísil a dal mu vodu. Něco takového se od vetřelců na náhorní plošině nedalo čekat. Ale samozřejmě ho také uhodil do hlavy a srazil na zem, což bylo přesně to, co se od nich dalo čekat.

	„Kdo jsi?“ zeptal se nakonec, když zpracoval tyto protichůdné myšlenky.

	„Jmenuju se Halt. Jsem královský hraničář.“

	Muž svraštil čelo. Slovo hraničář mu bylo povědomé, rozeznělo v něm strunu vzpomínek. V jiném životě věděl, že hraničářům se dalo věřit. Bylo třeba přistupovat k nim s jistou obezřetností, to jistě, ale přesto se jim dalo důvěřovat.

	„Hraničář,“ opakoval neurčitě.

	Halt přikývl. Napadlo ho, že by muži snad mohl nabídnout povzbudivý úsměv, ale takový výraz neměl ve svém rejstříku a tušil, že kdyby se o něj pokusil, vypadal by asi jako chrlič vody u kašny. A tím by muže moc neuklidnil.

	„Správně,“ řekl přátelsky. „A kdo jsi ty?“

	Muž několikrát polkl. Přemýšlel, jestli by se mu nemohlo vymstít, kdyby Haltovi prozradil svou totožnost. Pak zřejmě usoudil, že ne.

	„Jmenuju se Norman,“ odpověděl. „Jsem poustevník z těchhle hor.“
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	očár je připraven, lorde Crowley.“

	Sir Athol byl svědomitý mladý muž a povinnosti velitele zbrojnošů bral skutečně velmi vážně. Na Crowleyho pohlížel s hlubokou úctou, která hraničila s posvátnou bázní. Po záchraně krále Duncana a loňských událostech u hradu Gorlanu se Crowley a jeho druh Halt stali v království živými legendami.

	Crowley dojídal lehkou snídani v hlavní hodovní síni. Zvedl pohled k Atholově mladé tváři a usmál se. „Já nejsem žádný lord. Až na mě budeš chtít zavolat, můžeš mi říkat prostě Crowley.“

	Sir Athol rozpačitě přešlápl. „To mi nepřipadá dostatečně uctivé, sire.“ Při posledním slově ho něco napadlo. „Snad bych vás mohl titulovat ‚sire Crowley‘?“

	Hraničář zavrtěl hlavou. „Nejsem rytíř a sir je rytířský titul,“ namítl. „Jestli mě chceš nějak titulovat, co třeba ‚hraničáři Crowley‘? To je koneckonců to, co jsem.“

	Sir Athol se nad jeho návrhem zamyslel a přikývl. Tohle už se mu zdálo dostatečně uctivé. Prostě se mu příčilo říkat hraničářovi jenom jeho křestním jménem.

	„Dobrá, hraničáři Crowley.“ Vyzkoušel si oslovení a připadalo mu uspokojivé. „Kočár je připraven na nádvoří.“

	„Tak se na něj podíváme.“ Crowley dopil zbytek kávy, položil hrnek a zvedl se. Ze stolu vedle sebe vzal svůj dlouhý luk a vyrazil před Atholem z hlavní síně po třech schodech dolů na nádvoří.

	Kočár stál venku před vchodem. Byli do něj zapřažení dva šedáci z percheronského plemene. Crowley věděl, že správce hradní konírny je vybral pro jejich plynulý, pravidelný krok. Postarají se královně o pohodlnou jízdu.

	Královnin kočár se pyšnil hned několika novotami. Jeho základem byl běžný kočár. Nepřipevnili ho však přímo k osám a rámům, místo toho ho zavěsili na tlusté pevné kožené řemeny, které měly vstřebávat kodrcání na hrbolatých venkovských cestách, po nichž pojedou. Crowley otevřel boční dvířka a nakoukl dovnitř. Sedátka byla vystlaná tlustou vrstvou polštářů a na oknech byly plátěné záclony, aby dovnitř nemohl prach, chladné počasí, déšť ani zvědavé pohledy. Napravo byly upevněny držáky pro královnina nosítka.

	Zatlačil do boku kočáru a vůz se rozhoupal na závěsných řemenech. Ani se do něj nemusel moc opřít. Sešpulil rty.

	„V tomhle bych se nechtěl nikudy řítit,“ zamumlal si pod vousy. Ale na druhou stranu, pomyslel si, královna bude cestovat pomalu. Její stav znamenal, že pohodlí a plynulost jízdy musí mít přednost před rychlostí, a kožené řemeny by měly spolehlivě ztlumit kodrcání a poskakování jedoucího vozu. Zavřel dveře, zastrčil závoru a otočil se k siru Atholovi.

	„Dejte královně a její družině vědět, že můžeme vyrazit,“ řekl. „A povolejte zbytek doprovodu.“

	Zvedl pohled k tmavé obloze a přitáhl si pláštěnku blíž k tělu. Před úsvitem byla pořádná zima a on odhadoval, že se rozední tak za dvě hodiny. Ale to mu vyhovovalo. Chtěl, aby jejich odjezd z hradu Araluenu přitáhl co nejmenší pozornost. Skutečnost, že královna odjíždí, byla přísně střeženým tajemstvím. Ani členové osobní stráže kromě sira Athola nevěděli, koho doprovázejí, i když ti bystřejší si to asi mohli domyslet.

	Jenže kočár s neobvyklou konstrukcí a vymoženostmi byl očividně určen pro někoho významného nebo zámožného. Morgarathova nedávná vzpoura vyvolala v království chaos a ten vedl k tomu, že na cestách nebylo bezpečno a po krajině se potulovaly tlupy lupičů. Čím méně lidí vědělo, že kočár vyjel z hradu, tím lépe. Crowley chtěl být ještě před rozedněním na cestě a mezi stromy, kde je skoro nikdo neuvidí.

	Pět lukostřelců a deset zbrojnošů se s klapotem kopyt seřadilo na nádvoří. Koně podupávali na dlažbě, frkali nedočkavostí vyrazit a z nozder jim stoupaly chocholy páry. Crowley si nenápadně prohlédl muže i jejich výzbroj a spokojeně kývl. Každý lučištník měl přes rameno pověšený toulec plný šípů a přes sedlo položený dlouhý luk s nataženou tětivou. U pasů jim vykukovaly rukojeti krátkých mečů a dýk a ke každému sedlu byl vzadu přivázaný malý kulatý štít, kožený s dřevěným rámem.

	Všichni zbrojnoši měli pod halenami kroužkovou zbroj a nohy jim od kolen dolů chránily kovové holenní pláty. Jejich meče byly delší a těžší než ty, které měli lukostřelci, a jejich štíty s kovovou obrubou připomínaly protáhlé kapky. Každý muž měl na hlavě přilbu s barmicí – kroužkovým závěsem chránícím krk a ramena. Každý držel dlouhý oštěp, který mohl v případě nouze posloužit jako kopí.

	Ze dveří hlavní věže se ozvaly spěšné kroky a pak se z nich vynořila královnina družina doprovázená králem. Čtyři sloužící nesli královnu Rosalindu na vypolštářovaných nosítkách. Přikrývky a kožešiny jí přitáhli až k bradě, aby k ní nemohl předjitřní chlad. Byla velice bledá – měla tmavé stíny pod očima a pokožku jako z vosku. Vedle ní kráčel Duncan a oči upíral na její ztrhanou tvář. Cestou ke kočáru jí něco potichu říkal a v obou rukou držel její dlaň. Jeho starostlivý výraz se nedal přehlédnout.

	Když královna spatřila velitele hraničářů, unavenou tvář jí projasnil zářivý úsměv. Jakmile sluhové s nosiči došli ke kočáru, zvedla se na polštářích a pokynula mu, ať jde blíž.

	„Crowley,“ pravila a natáhla k němu ruku. „Můj nejoblíbenější hraničář.“

	Dobře věděla, že Crowley velkou měrou pomohl zhatit Morgarathovy plány na očernění jejího manžela a uchvácení trůnu.

	Crowley její ruku uchopil, uklonil se nad ní a zvedl si ji ke rtům.

	„Vaše Výsosti,“ řekl. „Pokud jste připravená, uložíme vás do kočáru a vyrazíme na cestu.“

	„Jak si přeješ, Crowley,“ usmála se. Hraničář pustil její ruku a kývl na nosiče, aby umístili nosítka do kočáru. Král mu položil ruku na rameno a vzal si ho stranou.

	„Postarej se mi o ni, Crowley,“ řekl. „Jsi jeden ze dvou mužů, kterým dokážu svěřit její život.“

	Crowley povzbudivě přikývl. „Budu ji chránit vlastním životem, Vaše Veličenstvo.“

	Duncan mu dlouze a upřeně pohlédl do očí. Musel sklopit zrak, protože Crowley byl mnohem menší než on. Po dlouhé odmlce přikývl.

	„Víc bych po tobě nemohl žádat,“ řekl tiše. Pak se otočil, přistoupil ze strany ke kočáru a naklonil se do otevřeného okénka, aby se ještě naposledy rozloučil se svou ženou. Crowley o několik kroků ustoupil, aby měli soukromí.

	Po pár minutách se král odtáhl od kočáru a zachytil hraničářův pohled. Crowley na jeho nevyslovený rozkaz přikývl.

	„Sire Athole!“ zvolal. „Vyrazíme.“ Zasunul chodidlo do Kroperova třmenu, vyhoupl se do sedla a Athol začal své malé jednotce vydávat rozkazy.

	Pořadí doprovodu určili v minulých dnech, když plánovali výpravu. Jako první vyjeli dva lukostřelci; kopyta jejich koní zaklapala na dlažbě, když projížděli pod padací mříží, a pak zaduněla na dřevěném padacím mostě. Lukostřelci měli jet napřed a držet se asi čtyři sta nebo pět set kroků před ostatními jako průzkumníci. Po nich vyjelo pět zbrojnošů, potom kočár a za ním druhých pět vojáků na koních. Zbývající tři lukostřelci tvořili zadní voj pár set kroků za hlavní skupinou. Crowley a sir Athol jeli po bocích kočáru.

	S dupotem kopyt vyjeli z hradu na cestu klesající mezi parky k lesu. Když kočár přejížděl po padacím mostě, Crowley si všiml, že dělá mnohem méně hluku než obyčejný vůz. Místo plných dřevěných kol byl tento kočár vybaven loukoťovými koly s železnými obručemi. Taková kola byla pružnější než pevné a těžké dubové kotouče, které se u kočárů používaly obvykle, a zajišťovala hladší a tišší jízdu.

	Byli v polovině svažující se stezky, jež vedla do tmavého lesa pod kopcem. Araluen byl jako většina hradů postaven na vyvýšeném místě, aby se nedal snadno dobýt. Crowley se otočil v sedle a ohlédl se na překrásnou stavbu se vznešenými věžičkami a vysokými hradbami, které se rýsovaly proti hvězdnaté obloze. Svět kolem nich mlčel. Asi za hodinu se ptáci pustí do ranního zpěvu, kterým vítali každý nový den, ale zatím ještě spali.

	V horních oknech hradu svítilo pár světel, ve většině však byla tma. U mohutné brány do hradu ještě zahlédl pár postav. Jedna stála trochu stranou od ostatních. Byl to Duncan a díval se za svou královnou.

	Crowley věděl, že tam bude ještě dlouho potom, co mu kavalkáda zmizí ve stínech stromů.
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	Vyšlo slunce, ačkoli v lese to nebylo znát zdaleka tolik jako na otevřených polích. Když vystoupalo výš a začalo úzkou lesní cestu zalévat svými paprsky, oteplilo se a jezdci si sundali pláště, smotali je a přivázali za sedla.

	Crowley si nechal plášť na sobě. Skrvnitý šedo-zelený oděv byl podle jeho názoru nezbytnou výstrojí každého hraničáře.

	V sevřeném prostoru na úzké lesní cestě jeli on a Athol těsně za kočárem. Popohnal Kropera, zařadil se vedle vozu a pohlédl na okénko. Záclonka byla odhrnutá. S královnou cestovaly v kočáře dvě komorné – blízké přítelkyně a spolehlivé důvěrnice – a jedna z nich se na něj otevřeným okénkem usmála.

	„Jak je královně?“ zeptal se. Na cestě byli tři hodiny a brzy bude třeba najít místo, kde by mohli zastavit a nasnídat se.

	Komorná pohlédla na královnu spočívající na nosítkách vedle ní.

	„Spí,“ ujistila Crowleyho. „Cestuje se jí pohodlně.“

	Crowley přikývl. Bylo dobré to vědět. Moderní závěsy kočáru zřejmě plnily svou úlohu a tlumily otřesy na hrbolaté cestě.

	„Dejte mi vědět, kdyby něco potřebovala,“ řekl. Žena přikývla a Crowley maličko přitáhl otěže, aby Kroper věděl, že má zpomalit a zařadit se zpátky za kočár.

	Sir Athol mu věnoval tázavý pohled a Crowley se usmál. „Zdá se, že mají pohodlí,“ řekl. „Královna spí.“

	Sir Athol zívl. Vyráželi brzy ráno a on toho moc nenaspal. Celou noc si dělal starosti s povinnostmi, které mu byly svěřeny.

	„Kéž bych mohl k ní,“ řekl a okamžitě zrudl jako řepa, když si uvědomil, jak by se to dalo vykládat. „Totiž… tím nemyslím… chci říct…,“ blábolil.

	Crowley se k němu nahnul a položil mu ruku na paži. „Klid. Já vím, jak jsi to myslel.“

	Atholovi se do tváře postupně vracel původní odstín. Umínil si, že příště musí vždycky, vždycky napřed myslet a až potom mluvit. Pak si uvědomil, že Crowley mu nevěnuje pozornost. Hraničář nasměroval Kropera na kraj cesty a hleděl kamsi před kočár. Sotva si toho Athol všiml, zaslechl dupot kopyt cválajícího koně.

	„Kupředu,“ řekl Crowley, pobídl Kropera, předjel kočár a dostal se do čela skupiny.

	Hnal se k nim jeden z jejich průzkumníků. Přitáhl otěže a Crowley s Atholem přijeli blíž.

	„Hraničáři Crowley,“ řekl průzkumník. Mluvil naléhavě, ale měl dost rozumu, aby ztlumil hlas. „Vpředu jsme zahlédli tlupu banditů. Vypadá to, že se chystají přepadnout kočár.“
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	alt pohlédl s čerstvým zájmem na hubenou otrhanou postavu.

	„Jak dlouho tu žiješ?“ zeptal se. Norman se zatvářil nejistě. Vraštil čelo a lámal si hlavu nad Haltovou otázkou.

	„Nevím,“ řekl nakonec. „Aspoň pět let nebo ještě dýl. Přišel jsem po povodních v Mechovým údolí. Vytopilo mě to celkem třikrát, ale poprvý a podruhý dům vydržel. Říkal jsem si, že půjdu někam vejš.“

	Tentokrát svraštil čelo Halt. O povodních v Mechovém údolí mu vyprávěl Pritchard. Jednalo se o nejhorší přírodní katastrofu v jihovýchodní části Araluenu, jakou kdo pamatoval.

	„Ale to muselo být před jedenácti lety, ne před pěti,“ poznamenal.

	Norman nevzrušeně přikývl. „Když to říkáš. Prostě už jsem tady dlouho.“

	„A wargalové tě neobtěžovali?“ vyptával se Halt.

	Normanovi se obličej zkřivil do hořkého výrazu. „S wargalama nebyl problém. Tehdy byli mírumilovný. Až do chvíle, kdy je ovládnul Černej lord. Neříkám, že jsem se s nima bratřil, je ti to jasný. Byli plachý a vyhejbali se mi. Starali se o svý, a dokud jsem dělal to samý, všechno bylo v cajku. Ale nikdy předtím mě neohrožovali.“

	„A co teď?“ ptal se Halt. Spustil se na písčitou zem a sedl si se zkříženýma nohama před starce.

	„Černej lord ví, že jsem tady,“ řekl Norman. „Nechce, aby ho někdo špehoval nebo zjistil, co má za lubem. A tak na mě poslal wargaly, aby mě chytili a zabili.“ Zlostně pokrčil rameny. „Já ho nechci špehovat, je ti to jasný. Žít a nechat žít, to je moje heslo. Jenže on to asi vidí jinak.“

	„Jak to, že tě nedostali?“ zeptal se Halt a Normanovu zlost nahradil prohnaný úsměv.

	„Znám to tady,“ vysvětloval. „Znám každou stezku mezi skalama, každou jeskyni, každej tunel, každej slepej kaňon.“ Máchl oběma rukama k bezútěšné krajině. „Tyhle skály a hory jsou provrtaný tunelama a jeskyněma a já jsem je prozkoumával celý roky. Můžu si chodit, kam se mi zachce, a nenajdou mě ani wargalové.

	Černýmu lordovi nakonec došlo, že nemá cenu snažit se mě chytit, a vzdal to. Ale na wargaly si pořád dávám bacha, je ti to jasný,“ dodal vážně. „Držím se od nich dál. Když jim někdo nacpe do hlavy takovouhle myšlenku, tak jim v ní zůstane.“

	Rytmické mručení a dupání mezitím pokračovalo. Teď najednou přestalo. Norman se honem podíval, kde stojí na obloze vodnaté slunce, a zamračil se.

	„Skončili nějak brzy,“ poznamenal. „To není dobrý. Možná zvětřili, že jsme tady.“

	„Jak je to možné?“ zeptal se Halt.

	Norman rázně zavrtěl hlavou. „Tuhle otázku si nikdy nepřestanu pokládat. Byl by to dobrej způsob, jak se nechat chytit. Černej lord má v horách nad svojí základnou hlídky. Možná nás zahlídly mezi skalama.“ Odmlčel se. „Mě ne, je ti to jasný. Ale jestli jsi o nich nevěděl, tak tě mohly zmerčit.“

	Halt povytáhl obočí. Hraničáři se nedali prostě jen tak „zmerčit“, jak to nazval Norman. Ale bojová cvičení na pláni rozhodně skončila a poustevník mohl mít pravdu. Bylo načase odsud vypadnout.

	Pohlédl směrem ke cvičišti, kde ještě před chvílí pochodovali wargalové. „Ztrácíme čas. Radši odsud zmizíme.“
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	Rychle procházeli kamenitou sutí a pustou krajinou bez cest. Větší balvany obcházeli, některé menší přelézali. Norman trval na tom, aby se pohybovali v podřepu. Cestou se schovávali za skály nebo v mlází zakrslých stromů a postupně se vzdalovali od cvičiště a hory, kde měl Morgarath základnu.

	Při dvou příležitostech zavedl otrhaný poustevník Halta do tunelů pod většími skalami. Tunely se svažovaly a oba muži v nich viděli díky kalnému světlu pronikajícímu škvírami ve skalnatém stropě. Tunely se klikatily a zatáčely a byla v nich spousta vedlejších chodeb a míst, kde se větvily, ale zdálo se, že Norman je neomylně vede tam, kam se chce dostat.

	Když první i druhý tunel vyústil zpátky na povrch, poustevník šel pomalu napřed a opatrně vykoukl z tunelu, aby se přesvědčil, že vzduch je čistý. Pak zase pelášil dál a protahoval se úzkými mezerami mezi skalami. Pohyboval se po zdánlivě nesmyslné, klikaté trase, ale nezaváhal ani na vteřinu. Zřejmě šel po stezce, kterou viděl jen on.

	Nakonec došli ke skalní stěně – kolmému žulovému masivu, který se tyčil dobrých sto dvacet stop nad jejich hlavy. Zdálo se, že skalní stěna je úplně holá, a Halt se zmateně zastavil. Norman se na hraničáře zazubil, mávl na něj, aby ho následoval, a sešel po svahu k masivnímu žulovému výčnělku ve stěně. Halt ho nechápavě následoval. Poustevník sešel k hraně výčnělku a pak mu najednou zmizel z očí.

	Když Halt došel k místu, kde zmizel jeho průvodce, spatřil úzkou puklinu ve skále. Neviděl ji, dokud nebyl skoro u ní. Na šířku měřila sotva jeden krok a Halt do ní vstoupil bokem napřed. V jeskyni za úzkým průchodem na něj čekal Norman a zubil se od ucha k uchu.

	„Tohle je moje jeskyně,“ prohlásil a naznačil Haltovi, ať jde dál.

	Halt se užasle rozhlížel. Jeskyně byla veliká. Na obě strany od něj se táhlo rovné písčité dno. V přítmí vzadu viděl zakřivenou skalnatou stěnu tvořící půlkruh. Bylo v ní několik tmavých otvorů, zřejmě vchodů do dalších tunelů vedoucích z této hlavní síně.

	Strop se klenul vysoko nad nimi a v žulové stěně, kterou předtím viděli zvenčí, byly škvíry. Do jeskyně jimi proudilo měkké rozptýlené světlo.

	„Takže tady bydlíš?“ zeptal se Halt a nepřestával se rozhlížet. Ale Norman se ušklíbl, popadl ho za rukáv a už ho táhl ke vchodu do jednoho z tunelů.

	„Ne. Tady ne! Bydlím tam vzadu. Pojď se podívat!“

	Oproti světlu ve velké jeskyni byla ve stísněném tunelu pořádná tma. Kroutil se a zatáčel a Halt poslepu tápal za Normanem, až před sebou zase uviděl světlo a tunel konečně vyústil do další jeskyně. Byla menší než ta první, ale i tak byla prostorná a dobře osvětlená. Světlo do ní pronikalo puklinami vysoko na stěnách stejně jako do předchozí jeskyně. U jedné stěny Halt zahlédl ohniště obložené kameny a pár kroků od něj přikrývky a jednoduché křeslo vyrobené z větví křivých stromů a kusu plátna na sezení. Vedle ohniště stálo v řadě několik začernalých hrnců a pánví a pár kroků od nich velké dřevěné vědro. Halt zaslechl zurčení vody a podíval se důkladněji. Pod stěnou vyvěral pramen, vléval se do mělké skalní nádržky a z ní přetékal do štěrbin a puklin ve skalnaté podlaze.

	Halt zvedl oči a prohlédl si síť úzkých škvír ve stropě. Tamtudy může unikat kouř z ohně, pomyslel si. Spousta drobných průduchů ho musela rozptýlit, takže zvenčí by byl téměř neviditelný.

	„Co tady vlastně jíš?“ zeptal se a pořád se užasle rozhlížel.

	„Hlavně ušáky a ptáky,“ odpověděl Norman. „Tady v těch skalách se vyskytujou čejky. A do pastí chytám ušáky. Jednoho i druhýho je tady dost.“

	Halt věděl, že těmi ušáky myslí králíky. „Králíci ti přece nemůžou stačit,“ řekl. Králičí maso bylo příliš málo výživné na to, aby člověka udrželo při životě. Halta ovšem napadlo, že čejky by v sobě mohly mít potřebné tuky a minerály, které v králičím mase chyběly.

	Norman škubl palcem ke stropu. „Nahoře na útesu mám malou zeleninovou zahrádku,“ vysvětloval. „Pěstuju si tam hlávkovej salát, kedlubny a brambory. Mám pestrej jídelníček.“

	„Když to říkáš.“ Halt se pořád ještě rozhlížel kolem sebe. Pozoruhodné místo, pomyslel si. Prostorné, provzdušněné a chráněné před špatným počasím. A dobře schované.

	„A Morgarath tě nikdy nenašel?“ zeptal se.

	„Ten by kvůli mně nehnul prstem,“ ušklíbl se Norman. „Asi si myslí, že by to bylo pod jeho úroveň. Ví, že jsem někde na náhorní plošině, ale už se naučil, že bude lepší nechat mě na pokoji. Jeho wargalové mě nikdy nenajdou. Párkrát je za mnou poštval, ale já jim vždycky upláchnul. Poslední dobou už se mnou neztrácí čas. Ví, že tady někde jsem, ale nemá čas ani sílu mě hledat.“

	„To se možná změní, jestli se dozví, že jsem tady já,“ poznamenal Halt. „Nenávidí mě jako jed.“

	Norman pokrčil rameny. „Nemá jak se o tobě dozvědět,“ uklidňoval ho. „Prostě zůstaň hezky v teple a bezpečí a nepleť se mu do cesty. Rozdělím se s tebou o všechno, co mám.“

	„To je od tebe laskavé,“ řekl Halt a myslel to vážně. „Ale nemůžu tady zůstat schovaný. Musím zjistit, co má za lubem – co plánuje. A potřebuju vědět víc o těch wargalech, kteří pro něj pracují.“

	Norman varovně zavrtěl hlavou. „Jestli se budeš na vlastní pěst potulovat po těchhle horách a špehovat Černýho lorda, tak to s tebou špatně skončí,“ prorokoval Haltovi. „Já tyhle skály, tunely a jeskyně znám jako svý boty. A je klidně možný, že wargalové tady žijou stovky let. Ale ty – ty jseš tu novej.“ Mávl rukou zhruba směrem k velké vstupní jeskyni. „Jestli tam půjdeš čmuchat, tak tě uviděj. A až tě uviděj, tak po tobě půjdou.“

	„To chápu,“ řekl Halt. „Doufal jsem, že bys mi mohl pomoct – dělat mi průvodce, když budeš chtít.“

	Norman zavrtěl hlavou. „Ani nápad. Proč bych měl šťouchat do vosího hnízda? Jenom abych uspokojil tvoji zvědavost?“

	Halt roztáhl ruce do stran. „No, třeba proto, aby ses zbavil Morgaratha – Černého lorda,“ opravil se.

	Ale Norman si pohrdavě odfrkl. „Mně vůbec nevadí. Ani mě nemůže najít. Víš, co se říká: nehas, co tě nepálí.“

	Halt pohlédl na starého poustevníka, ale Norman se mu nepodíval do očí. Místo toho upíral pohled do popela v ohništi. Hraničář si řekl, že to zkusí jinak.

	„Třeba bys mi mohl pomoct proto, že Morgarath chce v království rozpoutat povstání a zmocnit se trůnu,“ řekl. Ale Norman pořád hleděl do popela a zase zavrtěl hlavou.

	„To mě netrápí,“ prohlásil. „Jestli ovládne království, tak odsud odtáhne, ne? Vrátí se do nížin a bude žít na nějakým pěkným hradu.“

	„No, tak v tom případě se tam půjdu podívat sám,“ řekl Halt.

	Tentokrát Norman zvedl zrak a pohlédl mu do tváře. Modré vodnaté oči byly smrtelně vážné.

	„Jestli to uděláš, tak tě zabijou,“ řekl. „To se vsaď.“
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	rowley se zamyšleně poškrábal na bradě. Vlastně ho ani nepřekvapovalo, že na cestě před nimi někdo nastražil léčku. Kočár byl od pohledu drahý a to znamenalo, že se v něm vezou bohatí cestující.

	A cesty v Araluenu byly pořád nebezpečné, číhaly u nich tlupy lupičů a banditů. V posledních letech byla vláda zákona v celém království povážlivě oslabena a Duncan ji ještě nestačil obnovit.

	Situaci navíc zhoršovala skutečnost, že Morgarathovi se podařilo téměř zničit hraničářský sbor. Za běžných okolností by hraničáři mohli proti loupeživým tlupám zakročit. Byl to jeden z hlavních cílů, které si Crowley při obnově sboru stanovil, ale zatím neměl dost hraničářů na to, aby tento úkol splnili.

	Athol mávl směrem, odkud přijel lukostřelec, a tlumeným hlasem oslovil Crowleyho. „Myslíte, že ti loupežníci vědí, že s námi cestuje královna?“

	Crowley pokrčil rameny. „Možné to je. Špehové jsou dneska všude. Ale pochybuju. Stejně na tom až tak nezáleží. Vědí, že každý, kdo cestuje v takovémhle voze, bude mít něco, o co by ho mohli oloupit.“

	Zachytil pohled kočího a dal mu znamení, aby přitáhl opratě. Ukázal na malou mýtinu u cesty a naznačil mu, aby na ni zajel s kočárem. Malá kavalkáda se zastavila.

	Crowley se otočil k průzkumníkovi, který jim přivezl výstražnou zprávu. „Pověz mi,“ oslovil ho, „co jsi viděl?“

	„Asi před deseti minutami jsme zaslechli, jak za námi cválá po silnici kůň. Byl to průzkumník lupičů. Projel kolem nás a pokračoval ještě kousek po cestě. A tam jsme uviděli jeho komplice. Vyjeli na koních z lesa a on jim řekl, že přijíždí kočár.“

	„Viděli vás?“

	„Ne, pane. Sjeli jsme mimo cestu a drželi jsme se mezi stromy, aby nás nikdo neviděl. Prohnal se kolem nás a ani se neohlédl. Poslouchali jsme, jak podává hlášení, a pak jsme se stáhli o sedmdesát kroků zpátky podél cesty. Lupiči se rozmístili na jednu i druhou stranu od cesty. Číhají na kočár mezi stromy.“

	„Kolik jich je?“ zeptal se Crowley.

	„Patnáct nebo šestnáct,“ odpověděl lukostřelec.

	Crowley zamyšleně naklonil hlavu na stranu. Zvěd lupičů viděl kočár, takže musel vidět i jeho doprovod. Pokud byli lupiči ochotní zaútočit v šestnácti mužích na deset zbrojnošů, museli si hodně věřit. Zároveň však počítali s tím, že mají na své straně výhodu překvapení. Déšť oštěpů z obou stran cesty by mohl vyřadit polovinu zbrojnošů. Zuřivý útok na zmatený a zaskočený zbytek doprovodu by jim nejspíš zajistil rychlé a snadné vítězství.

	Nyní však byla jejich kořist varována a prvek překvapení se obrátil proti nim. Crowley horečně přemýšlel. Královnino podlomené zdraví znamenalo, že by Rosalindu neměli vystavovat žádnému napětí či nebezpečí. Proto se museli s loupežníky vypořádat tam, kde byli, a předejít přímému útoku na kočár.

	„Zůstaň tady,“ řekl Atholovi, „a rozmísti své muže kolem kočáru, aby ho chránili, kdyby se banditi dostali přes nás.“

	„Co uděláte?“ zeptal se Athol.

	Crowley ukázal před sebe na cestu. „Vrátím se tadyhle s mladým Donaldem –“ jako správný velitel znal jména všech pěti lukostřelců, „– a zkusíme je odradit.“

	„Jenom ve třech?“ namítl Athol. „Dovolte mi jít s vámi. Meč navíc by se vám mohl hodit.“

	Crowley však zavrtěl hlavou. „Nehodlám je k sobě pustit na dosah meče,“ řekl. „Ve třech bychom to měli zvládnout. Ale pošlete za námi druhé dva lukostřelce, až vás dostihnou.“

	Zahlédl komornou, se kterou mluvil už předtím. Vyhlížela z okénka kočáru a pokoušela se upoutat jeho pozornost. Přiklusal na Kroperovi k vozu.

	„Ano, lady Ingrid?“

	„Královna chce vědět, proč jsme zastavili,“ řekla Ingrid. „Nějaký problém?“

	Crowley se naklonil v sedle, aby viděl do kočáru. Královna byla vzhůru, napůl seděla a napůl ležela na nosítkách u protější stěny. Její bledá tvář svítila v tmavém vnitřku kočáru.

	„Žádný problém, má paní,“ řekl Crowley s povzbudivým úsměvem. „Jenom taková záležitost na cestě před námi, kterou musíme vyřídit. Není důvod k obavám.“

	Jenže Rosalinda nebyla hloupá. Věděla, že by nezastavili pro nic za nic, a situaci na cestách v Araluenu znala stejně dobře jako Crowley.

	„Buď opatrný, Crowley,“ řekla slabým hlasem a hraničář sedící na koni vedle kočáru musel napínat uši, aby ji vůbec slyšel. „Nechci tě ztratit. Můj manžel tě potřebuje.“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Nehodlám se ztratit, má paní,“ zažertoval. Kývl hlavou k mladému rytíři pár kroků za sebou. „Svěřím vás do péče sira Athola. Za pár minut se vrátím.“

	„To doufám,“ řekla a pak klesla zpátky mezi polštáře na nosítkách a zavřela oči. Rozhovor ji viditelně vyčerpal.

	Crowley se ohlédl na Athola. „Dohlédni na její bezpečí,“ řekl tiše. Mladý rytíř se otočil v sedle a začal tlumeným hlasem vydávat rozkazy svým mužům a rozmísťovat je do ochranného kruhu kolem kočáru se vzácnou cestující.

	„Jedeme, Donalde,“ řekl Crowley lučištníkovi a oba pobídli patami své koně a vyrazili cvalem po cestě. Po necelých sto krocích zvedl Donald varovně ruku a zpomalili koně do klusu. Bylo by zbytečné upozornit nepřátele na svůj příjezd. Blížili se k prudkému zákrutu. Cesta se stáčela doleva, aby se vyhnula mohutnému dubu, a v jeho stínu Crowley zahlédl nezřetelnou siluetu druhého lučištníka. Přijel k němu blíž a lučištník ledabyle zasalutoval.

	„Williame,“ řekl Crowley na pozdrav. „Jaká je situace?“

	Průzkumník ukázal lukem dopředu po cestě. „Jsou asi šedesát kroků tímhle směrem,“ řekl. „Schovávají se mezi stromy po obou stranách cesty, ale když se dobře podíváte, uvidíte je.“

	Crowley se předklonil v sedle, sehnul se pod nízkými větvemi dubu a zahleděl se vpřed.

	„U toho černého pařezu,“ napověděl William a tentokrát už Crowley ve stínech stromů rozeznal nepatrný pohyb.

	„Asi už si lámou hlavu, kde ten kočár trčí,“ poznamenal Donald.

	Crowley přikývl. Než je Donald přijel varovat, uběhlo několik minut a dalších pár minut trvalo, než sjeli s kočárem z cesty a vrátili se k Williamovi pozorujícímu bandu psanců.

	„Tak ať je nenecháme čekat,“ řekl Crowley a pobídl Kropera zpod větví k zatáčce na cestě. „Připravit luky,“ houkl přes rameno, ale celkem zbytečně. Byli to zkušení muži, ostřílení bojovníci. Luky měli vždycky připravené.

	Vytáhl z toulce šíp, položil ho na luk a zasunul ho do tětivy. Automaticky, bez dívání. Vyjel na cestu, projel zatáčkou a před ním se objevil rovný, šedesát kroků dlouhý úsek cesty vedoucí k místu, kde se schovávali banditi. William a Donald jeli pár kroků za ním. Na cestě se rozvinuli několik kroků do stran a všichni tři zastavili koně. Natočili je mírně bokem, aby měli volný palebný úhel.

	Ze stromů před nimi se ozval polekaný výkřik. A pak nastalo ticho.

	„Ukažte se!“ přikázal Crowley. „Víme, že tam jste.“

	Dlouhou chvíli se nedělo nic. Pak se mezi stromy ozval šramot a na cestu vyjeli banditi. Seděli na pestré sbírce koní: někteří měli huňaté rolnické koníky, jiní koně, které očividně ukradli bohatším obětem. Jejich výstroj a výzbroj byly podobně rozmanité. Samozřejmě měli oštěpy, ale také sekery, meče a palice. Někteří měli kroužkové košile, jiní se navlékli do kožených vest pošitých bronzovými pláty připomínajícími šupiny. Ale nic z toho je nemohlo ochránit před šípem vystřeleným z dlouhého osmdesátilibrového luku.

	Muž vpředu, asi jejich velitel, měl na hlavě přilbu ve tvaru kastrolu. Držel dlouhý obouruční meč, ale Crowley pochyboval, že s ním umí pořádně zacházet. Obouruční meče vyžadovaly velkou sílu a dlouhý cvik.

	Bandita nemotorně zvedl meč nad hlavu. „Odhoďte zbraně!“ přikázal.

	Lupiči zřejmě došli k závěru, že jim tři lukostřelci bez pancíře a s lehkou výzbrojí nemohou ublížit. Lukostřelci byli podle jejich omezených zkušeností zbabělci, kteří se pokaždé jen připlížili k bojišti, vypustili pár šípů a pak utekli do bezpečí za obrněnými šiky své armády.

	„Myslím, že to chci já po vás,“ řekl zvesela Crowley. „Napočítám do pěti a chci, aby do té doby všechny zbraně ležely na cestě.“ Rychle se otočil ke svým dvěma společníkům a zašeptal: „Střílejte, až řeknu čtyři. Miřte pokud možno tak, abyste je zranili, ale když si nebudete jistí, prostě je střelte, kam to půjde. Já si vezmu velitele.“

	Oba lukostřelci zamručeli na souhlas. Crowley začal počítat.

	„Jedna. Dva. Tři. Čtyři…“

	Při slově čtyři zvedl luk, v mžiku natáhl tětivu, zamířil a vystřelil. William a Donald vystřelili zlomek vteřiny po něm.

	Crowleyho šíp zasáhl náčelníka banditů do pravého nadloktí. Síla nárazu loupežníka roztočila a vyhodila ze sedla. Při pádu upustil meč a nemotorně se na něj zřítil. Pokusil se vstát, ale šokem a prudkou bolestí v paži se mu podlomila kolena a zhroutil se zpátky do prachu.

	Williamova střela zasáhla dalšího banditu do stehna. Muž zaječel a kůň se pod ním vzepjal a vyhodil ho do vzduchu. Donaldův cíl se v posledním okamžiku pohnul a šíp, původně namířený na rameno, mu narazil do hrudi. Chlap se skácel přes zadek svého koně na zem a zůstal tam nehybně ležet.

	Než cíle obou lukostřelců dopadly na cestu, Crowley vypustil v rychlém sledu další tři šípy. Každý z nich našel svůj cíl a další tři banditi šli k zemi. Donald a William pohlédli na hraničáře s neskrývaným obdivem. Byli dobří střelci, ale takovouhle rychlost a přesnost by nedokázali napodobit.

	Tlupa během několika vteřin přišla o náčelníka a téměř polovinu členů. Mrtví nebo zranění loupežníci leželi v prachu na zemi a ostatní byli na pár vteřin dočista ohromení. Potom dva z nich hrábli rukama po otěžích, aby se pokusili uprchnout.

	„Ani hnout!“ zahřměl nad cestou Crowleyho hlas. Mířil na ně dalším šípem založeným v tětivě. Banditi ztuhli na místě.

	„Příštího, kdo se pohne, zastřelím,“ pokračoval Crowley. Za sebou zaslechl tlumené klapání kopyt a pochopil, že se k nim připojili zbývající tři lukostřelci. S nimi to bude mnohem snazší, pomyslel si. Počty teď byly vyrovnanější.

	„Odhoďte zbraně,“ pokračoval. Banditi zaváhali a Crowley bez varování vystřelil znovu a prošpikoval šípem paži loupežníka, který se tvářil nejvzdorněji. Náraz banditu roztočil, stejně jako předtím jeho náčelníka. Neudržel se na koni a s bolestným výkřikem se zřítil na zem. Těžký oštěp, který třímal, mu při tom vypadl z rukou.

	Než banditům došlo, že Crowley vystřelil, v tětivě už měl další šíp. Přejížděl je pohledem, hledal si další cíl a hrot šípu se pohyboval spolu s jeho očima.

	Na cestu s hlasitým řinčením dopadla celá lavina odhozených oštěpů, seker, mečů a dýk.

	„Teď sesedněte a lehněte si tváří k zemi,“ nařídil Crowley.

	Banditi nezaváhali. Mířilo na ně šest dlouhých luků a už se přesvědčili, že tihle muži zasáhnou všechno, co si vezmou na mušku – hlavně ten v šedivé pláštěnce, který snad ani nepotřeboval mířit.

	Crowley pobídl Kropera vpřed. Nutil koně postupovat bokem k banditům, aby je udržel na mušce. Pět lukostřelců ho následovalo. Byli to zkušení válečníci a roztáhli se do stran, aby měli prostor k natahování luku a volný palebný úhel k banditům. Skupinka se zastavila pár kroků od neúspěšných lupičů.

	„Ty s tou zelenou čepicí,“ řekl varovně Crowley. „Ještě jednou se pohneš a střelím ti šíp do zadku.“

	Jeden z banditů na kraji skupiny se nenápadně plížil k mělké škarpě u cesty. Teď honem zaryl nos do hlíny a ztuhl.

	„Donalde, Williame, vezměte koním uzdy a odežeňte je,“ nařídil Crowley.

	Oba jmenovaní sklouzli ze sedel a spěchali splnit rozkaz. Za malou chvíli už koně klusali po cestě, popohnaní pořádným plácnutím do zadku a křikem obou bojovníků.

	Crowley pobídl svého koně ke skupině čtyř banditů.

	„Sednout,“ přikázal a banditi se převalili v prachu a ostražitě se zvedli do sedu. „A teď svléknout.“

	„Svléknout?“ opakoval jeden z nich a hrot šípu mu namířil přímo do tváře.

	„Svléknout. Sundat oblečení. Chci, abyste byli nazí jako v den, kdy jste se narodili,“ řekl jim hraničář. Když uposlechli, kývl k oběma lukostřelcům, kteří před chvílí sesedli. „Svažte je jejich vlastními uzdami,“ řekl. „Spoutejte je zády k sobě.“

	Lukostřelci s úsměvem splnili jeho rozkazy. Bývalé bandity zastrašila hrozba čtyř dlouhých luků a také jistota, že pokud by hraničář vystřelil, jeden z nich by zemřel.

	Potom jim Crowley přikázal udělat to samé s dalšími sedmi bandity. Svlékli je a spoutali zády k sobě do dvou velkých kruhů u cesty. Zbytek tlupy nebylo potřeba svazovat. Ti už nikam neutečou. Když skončili, nařídil jim posbírat zbraně, které se válely na cestě, a boty banditů.

	„Zajeď pro kočár,“ požádal Williama, a když mladý lukostřelec vyrazil zpátky po cestě, ještě dodal: „A řekni naší cestující, ať zatáhne záclonky. Na tuhle sebranku není pěkný pohled.“

	
[image: list1.png]
Třináct

	[image: list2.png]

	 

	N


	avečeřeli se krátce předtím, než zmizely poslední zbytky denního světla. Norman rozdělal ohýnek z vyschlého dřeva, ze kterého nebyl skoro žádný kouř. Počkal, až plameny vyhasnou, a ohřál na uhlících králičí guláš v železném kotlíku.

	Jídlo bylo lahodné, Halt ovšem litoval, že Norman nemá sůl. Králičí kýty s kedlubnami a další zeleninou ho však zahřály a byly výživné. Když dojedli, Halt vytáhl pytlík kávových zrn a nabídl poustevníkovi.

	Norman zavrtěl podezíravě hlavou. „Mně stačí voda.“

	Halt pokrčil rameny, nalil do konvice čistou vodu z pramene ve stěně a dal ji vařit na uhlíky. „Neubude,“ poznamenal.

	Uvařil kávu do malého kastrůlku, pak se opřel zády o příhodný balvan, nohy natáhl k sálajícím uhlíkům a spokojeně upíjel. Chvíli seděli mlčky, ale pak se Norman začal vrtět a ošívat. Halt ho klidně sledoval. Starší muž mu chtěl něco říct. Nakonec sebral odhodlání a promluvil.

	„Tak jsem přemejšlel,“ začal. „Nebylo by správný nechat tě samotnýho ochomejtat se po náhorní plošině. Zahlídli by tě, na to vem jed.“

	Halt nic neříkal. Věřil svým schopnostem pohybovat se nenápadně terénem, koneckonců s tím měl letité zkušenosti. Jenže s Normanem by to byla jiná, pomyslel si. Znal důvěrně krajinu a ve spletitých nevyznačených stezkách a průchodech mezi skalami dokázal setřást všechny pronásledovatele. Ale pokud šlo o to nenechat se spatřit, Norman podle Haltova mínění přeceňoval své schopnosti. Dříve téhož dne ho Halt snadno zahlédl, když se k němu Norman plížil. Zdálo se, že stařec nechápe jeden z naprostých základů nenápadnosti, a sice nehybnost. Když se tehdy Halt otočil jeho směrem, poustevník se pohnul a ten pohyb ho prozradil.

	Halt měl podezření, že Morgarath a jeho pohůnci Normana často viděli, jak se pohybuje mezi balvany. Jenže je nijak neohrožoval a prozatím se rozhodli nechat ho na pokoji. Občas na něj narazila hlídka wargalů a pustila se za ním. V takových chvílích se mu hodila důvěrná znalost okolí a díky ní se mu dařilo pronásledovatele setřást.

	Ale kdyby opravdu byl tak nenápadný, jak si myslel, vůbec by před nimi nemusel utíkat.

	„Co tě přimělo změnit názor?“ zeptal se Halt. Když to probírali posledně, Norman neoblomně trval na tom, že mu nepomůže.

	Šedovlasý muž neklidně poposedl a pak odpověděl.

	„Když se tam budeš ochomejtat, tak tě nejspíš zahlídnou,“ opakoval. „Černej lord tam má všude hlídky.“

	„Ale tebe nikdy nezahlídnou,“ poznamenal Halt, i když pochyboval, že je to pravda.

	Norman přikývl. „Vím, jak na to,“ prohlásil. „Umím zůstat schovanej.“ Halt si nemohl pomoct a nevěřícně povytáhl obočí. Byl v pokušení Normanovi připomenout, že jeho nespatřil, když ho obešel, vpadl mu do zad a pak ho omráčil. Ale nechtěl se ho dotknout. Potřeboval jeho pomoc. V nepřehledném bludišti tunelů a průchodů, kterými ho poustevník přivedl do jeskyně, se nevyznal. Bez Normanovy pomoci by se musel vrátit na okraj srázu a potom kráčet po vlastních stopách zpátky ke cvičišti.

	„Jenomže,“ řekl Norman, který se konečně rozhodl kápnout božskou, „když tě zahlídnou, nejspíš je zavedeš zpátky sem k mojí jeskyni, a o to nestojím.“

	„Aha,“ pochopil Halt. Normanovo rozhodnutí nevycházelo ani tak z touhy pomoct nezvanému hostu, jako spíš z vlastních sobeckých zájmů a pudu sebezáchovy.

	„V tom případě tvou pomoc rád přijmu. A pokusím se nebýt příliš nápadný.“ Posledních pár slov dodal se stopou úsměvu, ale Norman si toho nevšiml. Ironie není jeho silnou stránkou, pomyslel si Halt.

	„Co mi můžeš říct o wargalech?“ zeptal se.

	Norman zadumaně svraštil čelo. „Jsou to jednoduchý stvoření, a jak se jednou do něčeho pustěj, dotáhnou to do konce bez ohledu na to, co se jim připlete do cesty. Černej lord z nich udělal nemilosrdný zabijáky. Nic je nezastaví. Anebo spíš se nezastavěj oni, za žádnou cenu. Když bude Černej lord chtít, tak budou pořád jenom útočit a útočit, bez ohledu na to, kolik jich padne. Vůbec neznají strach.“

	„Jak je ovládá?“ zeptal se Halt. Když wargalové prováděli na cvičišti bojové manévry, neslyšel žádné rozkazy.

	Norman potřásl hlavou. „To je na tom nejdivnější,“ odpověděl. „Vypadá to, že mu čtou myšlenky – a on čte ty jejich.“

	„Jak to víš?“ ptal se Halt.

	„Slyšel jsem o tom mluvit jeho muže. Jednou jsem šel na lov a dva z nich mě málem zahlídli. Jen tak tak jsem se stačil schovat za skály. Sedli si na druhou stranu, že si odpočinou, a říkali, jak je to děsivý, že mu stačí jenom pomyslet, co mají wargalové udělat, a oni to vážně udělají.“ Norman se při tom pomyšlení otřásl. Připadalo mu to téměř nadpřirozené. „A taky mluvili o tom, že jakmile wargalové dostanou nějakej úkol, jsou nezastavitelný.“

	Halt se zamyšleně škrábal ve vousech. Na svých cestách viděl na trzích a poutích spoustu šarlatánů, kteří tvrdili, že dokážou číst myšlenky a posílat duševní vzkazy. Velká většina se dala snadno usvědčit z podvodu, ale bylo pár takových, jejichž kousky se nedaly vysvětlit. Možná že někteří lidé mají tu schopnost, pomyslel si. Pokud měl Norman pravdu a Morgarath vážně dokázal tímhle způsobem ovládat wargaly, byla to znepokojivá zpráva. Pak ho něco napadlo.

	„Když jsem je dnes pozoroval, připadalo mi, že jsem něco… cítil. Jako by se se mnou někdo snažil mluvit.“

	„Á, takže jsi to cítil taky? Já to dřív cítil pořád. To byl Morgarath. Posílal jim povely a tys je zachytil. Poslední dobou už to ani nevnímám. Naučil jsem se to vytěsnit.“

	„Kolik má wargalů?“ zeptal se Halt.

	Norman se nad tou otázkou zamyslel. „Musí jich bejt osm nebo devět set.“

	Halt tiše hvízdl. Osm nebo devět set nebojácných, nezastavitelných netvorů. To by byla hodně nebezpečná armáda. A Morgarath měl samozřejmě i sto nebo dvě stě lidských vojáků.

	Oproti tomu Duncanova malá stálá armáda měla sotva dvě stě padesát mužů. Král samozřejmě mohl z lén naverbovat odvedence, aby své vojsko krátkodobě posílil. Jenže odvedenci byli většinou rolníci a sedláci, ne vycvičení vojáci. A nemohl je v armádě držet věčně. Bylo třeba zasévat a sklízet úrodu. Ve vojenské službě mohli strávit jen krátkou dobu.

	„Myslím, že se na ty netvory potřebuju podívat zblízka,“ poznamenal. „Uděláme to ráno.“ Čím dřív nasbírá informace o Morgarathově vojsku, tím dřív budou moct on, Duncan a Crowley najít způsob, jak ho zastavit.
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	Dopoledne následujícího dne je zastihlo opět v podřepu za skalami na kraji pláně, kde probíhal výcvik netvorů.

	Na různých částech cvičiště pochodovalo několik rot wargalů. Někteří se cvičili v boji a místo zákeřných krátkých oštěpů se oháněli dřevěnými holemi. Nad plání se rozléhal třeskot dřeva o dřevo.

	Jiní nacvičovali vytrvalý postup do vzdálenosti sto dvaceti kroků od svého cíle. Krčili se za štíty a někteří z Morgarathových mužů je zasypávali šípy. V určenou chvíli se wargalové napřímili a vrhli se do útoku. Byli nemotorní a zavalití, ale pohybovali se překvapivě rychle. Halt si všiml, že se často opírají o dlouhé ruce, aby na zemi udrželi rovnováhu.

	A všiml si ještě něčeho dalšího. Jakmile se vrhli vpřed, lukostřelci rychle ustoupili stranou. Napadlo ho, že možná svým nelidským spojencům tak docela nedůvěřují.

	Celkem vzato byl na wargaly znepokojivý pohled. Byli silní a pohybliví. A také disciplinovaní; postupovali ve formaci a každý spolupracoval s těmi, které měl nalevo i napravo od sebe.

	Sledovali výcvik asi dvacet minut, když vtom mu Norman stiskl předloktí a ukázal stranou.

	Na cvičiště pomalu přijížděla postava v černém na koni bílém jako smrt. Po jejích bocích jeli další dva jezdci.

	„Černej lord,“ zašeptal Norman.

	Halt sledoval přimhouřenýma očima nenáviděnou postavu. Na mysli mu vytanula vzpomínka na Pritcharda, jak leží bledý a nehybný u východu z tunelu, který vedl z hradu Gorlanu. Chtěl poslat šíp přes cvičiště do srdce bývalého barona a ruka mu opravdu sklouzla k toulci u pasu.

	Jenže vzdálenost byla moc velká. A pak ta chvíle pominula, Morgarath otočil koně a odcválal zpátky do tábora na úpatí skalní stěny. Jeho dva společníci zůstali na cvičišti, pozorovali wargaly a pohybovali se v širokém kruhu po okraji volného prostranství.

	Když se přiblížili k jedné skupině, železná disciplína wargalů zakolísala. Semkli se k sobě a odtáhli se od jezdců.

	Norman ukázal rukou. „Vidíš to? Nemají rádi koně.“

	Halt svraštil čelo. To byl zajímavý postřeh. „Proč ne?“

	Poustevník pokrčil rameny. „Nemám páru. Možná kvůli něčemu, co se jim stalo. Anebo prostě proto, že jich ještě moc neviděli. Ale když se k nim přiblíží kůň, vždycky před ním ucouvnou. Černej lord se je to snaží odnaučit, ale zatím se mu to moc nevede. Dřív se dokonce rozprchli, když viděli, jak k nim běží kůň. Proto svým mužům nařídil, aby při výcviku jezdili kolem nich.“

	Halt fascinovaně sledoval, jak se wargalům pomalu vrací disciplína. Dvojice jezdců dosáhla svého cíle a vyrazila cvalem od první skupiny směrem k řadě skal, za kterými se schovávali Halt s Normanem. Zřejmě budou jezdit po cvičišti a přibližovat se k jednotlivým skupinám wargalů, aby jim pomohli překonat odpor k podivným čtyřnohým stvořením.

	Ucítil, jak se Norman po jeho boku pohnul. Stočil k němu pohled a uviděl, jak se ošuntělý poustevník zvedá z podřepu a otáčí se pryč od skal. Popadl Normana za paži. Jezdci byli pouhých čtyřicet kroků daleko a každého pohybu si museli všimnout. Dřívější pochybnosti o Normanových schopnostech se mu v mžiku potvrdily.

	„Co to děláš?“ zasyčel.

	Stařec se mu pokoušel vyškubnout. Byl překvapivě silný. „Uvidí nás! Musíme odsud zmizet!“ šeptal vyděšeně.

	„Uvidí nás, jen když se budeš hýbat!“ varoval ho Halt a pak vyjekl bolestí, protože ho stařec udeřil do předloktí kamenem, který sebral ze země. Halt šlachovitou paži nedobrovolně pustil a Norman vyběhl z úkrytu a se skloněnou hlavou pelášil mezi skalami.

	Jeden z jezdců křikl a ukázal za otrhanou postavou. Terén mezi skalami byl pro koně moc kamenitý, ale kousek od nich pochodovala četa wargalů. Zareagovali na výkřik a namířenou ruku a se sborovým vrčením vyrazili za postavou, která jim tak dlouho unikala.

	Halt se přikrčil v úkrytu a přemýšlel, co by měl podniknout dál. Za starcem se hnalo aspoň třicet wargalů a on měl v toulci jenom tucet šípů. Zase se podíval za Normanovou přikrčenou postavou, zuřivě kličkující a prchající mezi balvany a nízkými stromy. Wargalové se rozptýlili mezi balvany a utvořili rojnici. Chtěli mu odříznout cestu, ať už by se pustil doleva, nebo doprava. Halt uviděl, že Norman získává před svými pronásledovateli náskok, a zahořela v něm naděje.

	A potom se stařec dopustil klasické chyby. Ohlédl se na wargaly, kteří ho pronásledovali.

	Sotva to udělal, jednou nohou došlápl na velký nerovný kámen, ten se pod ním otočil a Norman se natáhl na zem. Téměř ihned se zase zvedl, ale při pádu si vymkl kotník. Když přenesl váhu na poraněnou nohu, kotník ho neunesl a Norman zase upadl.

	Wargalové vítězoslavně zaryčeli a zdvojnásobili své úsilí. Blížili se ke starci a Halt slyšel, jak při tom štěkají a vyjí jako psi. Norman se zase zvedl a belhal se pryč, pokoušel se skákat od balvanu k balvanu jako předtím. Jenže wargalové ho doháněli a on se prostě nedokázal pohybovat dost rychle. Zavrávoral a klesl na jedno koleno.

	První dvojice wargalů byla pouhých pár kroků od něj, když se Halt zvedl z úkrytu a jeho luk zadrnčel dvakrát rychle po sobě.

	Do bestií narazily těžké šípy. Jedna byla na místě mrtvá, druhou odhodil náraz stranou. Wargal zasyčel bolestí a sápal se po šípu, který mu trčel z boku. Hlavice prorazila koženou a plátovou zbroj, kterou měl na sobě, a zaryla se mu hluboko do trupu. Od smrti ho dělilo jen pár minut, ale wargal se přesto pokoušel zvednout a dostat se k Normanovi, který se mezitím zvedal do stoje a opíral se při tom o balvan, aby neupadl.

	„To je hraničář!“ zaslechl za sebou Halt a prudce se otočil. Jeden ze dvou jezdců stál ve třmenech a ukazoval na něj. Halt okamžitě vystřelil a zahlédl, jak muž sletěl ze sedla. Druhý honem seskočil na zem za koně.

	Halt se otočil zpátky k Normanovi, na kterého se mezitím sesypala četa wargalů. Zaslechl slabý výkřik strachu a bolesti a potom mu stařec zmizel za hradbou černých chlupatých těl. Meče a oštěpy se zvedaly a zase klesaly ve vražedném šílenství. Uvědomil si, že pro starce nemůže nic udělat, navíc mu hrozilo, že ho wargalové odříznou od útesu vedoucího dolů z Deštných a temných hor.

	Dal se do běhu.
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	alt se hnal mezi skalami k okraji srázu a bezpečí a Normanův křik utichl.

	Pod měkkými podrážkami cítil hrbolatou zem. Kameny a balvany se mu otáčely pod chodidly a pokoušely se ho shodit na zem, jemu se ale nějakým zázrakem dařilo držet se na nohou. Nedbal nejistého terénu a nebezpečí, že upadne a poraní se, a utíkal, co mu síly stačily. Potřeboval co největší rychlost. Musel se dostat za rojnici wargalů dřív, než ho odříznou od okraje srázu. Lano měl namotané kolem ramene, a pokud by získal dost velký náskok a čas na to, aby ho přivázal ke skalám nad útesem, mohl by po něm slanit a vyváznout.

	V duchu si spočítal, kolik šípů zatím použil. Dva na wargaly, kteří dostihli starého poustevníka jako první. A ještě jeden na jezdce. Zbývalo mu tedy devět šípů. A pronásledovalo ho skoro třicet wargalů.

	Před sebou uviděl kus rovné země a riskl pohled přes rameno, aby se podíval, kde jsou wargalové. Nestačili mu, nemotorně se potáceli mezi balvany. Nebyli zrovna nejmrštnější a pár se jich belhalo vzadu. Zřejmě upadli a poranili se.

	Podíval se zase před sebe – a právě včas. Před ním byla asi dva kroky široká mělká jáma plná nepravidelných ostrých kamenů. Odrazil se a skočil přes ni, neobratně dopadl na zem a zavrávoral. Na okamžik ztratil rovnováhu a natáhl krok, aby neupadl.

	Byla to chyba. Když prodloužil krok, ztrácel rovnováhu ještě víc a musel zase přidat, aby neupadl. Ocitl se v začarovaném kruhu. Čím víc natahoval nohy, tím rychleji běžel a tím víc ztrácel rovnováhu. A pak už se najednou neudržel na nohou a přepadl hlavou dopředu. V posledním okamžiku se poddal setrvačnosti a stočil se do klubíčka, při dopadu se překulil na rameno a téměř okamžitě byl zase na nohou. V rameni mu tepala bolest a na tváři měl krvavý šrám, ale nevšímal si toho a utíkal. Tentokrát už si na terén před sebou dával větší pozor.

	Musel získat trochu času. Až doběhne ke srázu, uvázat lano mu potrvá několik minut. Dospěl k rozhodnutí a smykem zastavil, prudce se otočil čelem k pronásledovatelům a sundal si z ramene luk.

	Jeho ruce se pohybovaly rychle jako blesk. Vytahovaly šípy z toulce, zakládaly je do tětivy a posílaly je na nepřátele. Během deseti vteřin vypustil šest šípů a každý z nich našel svůj cíl. Wargalové, kteří vedli pronásledování, šli k zemi, mrtví nebo zranění. Haltův útok byl zničující. Pod nárazem těžkých šípů se zapotáceli a pak upadli. Někteří ječeli hněvem a bolestí, jiní tiše padali pod palbou šípů. V každé jiné skupině by tím vyvolal paniku a zmatek; bojovníci běžící za skolenými druhy by poznali, že teď je řada na nich, a hledali by si úkryt.

	Wargalové pokračovali bez váhání vpřed. Prohnali se kolem padlých těl svých spolubojovníků, v několika případech je přeskočili, nebo na ně dokonce šlápli a odkopli je stranou. Tváří v tvář těmto neúprosným protivníkům pocítil Halt záchvěv strachu. Zbývaly mu jen dva šípy a věděl, že ty ho nespasí. Zachránit ho mohla jedině rychlost.

	Otočil se a utíkal, zdvojnásobil své úsilí, opatrnost pustil k vodě a spoléhal se na to, že bude mít štěstí, nezakopne a neupadne. Kdyby upadl, znamenalo by to hroznou smrt z rukou těch vrčících, ryčících netvorů.

	Pod nohama se mu protáčely kameny. Pádil po náhorní plošině a několikrát uklouzl a zapotácel se, ale vždy se mu nějak podařilo udržet se na nohou.

	Za zády slyšel vrčení wargalů a dupot těžkých těl ženoucích se za ním. Několikrát zaslechl bolestivé syknutí, po němž následovalo žuchnutí těla na zem. Uvědomil si, že wargalům způsobuje nerovný povrch stejné potíže jako jemu.

	Vzhlédl. Okraj plošiny už byl na dohled. Napravo od sebe viděl pevně vypadající zakrslý strom stojící pár kroků od okraje srázu. Namířil si to k němu. Wargalové byli naštěstí nalevo, takže změna směru mu poskytla další náskok. Odhadoval, že jsou asi sto kroků za ním. Na kamenitém povrchu a mezi balvany ležícími v terénu bez ladu a skladu byli pomalejší než on. V zuřivém spěchu naráželi jeden do druhého, hrnuli se za kořistí a navzájem se při tom odstrkovali rameny. Tohle všechno je zpomalovalo ještě víc a poskytovalo Haltovi další výhodu.

	Ke stromu mu chybělo posledních pár kroků. Sňal si lano z ramene a omotal ho kolem kmene stromu. Potom oba konce uchopil, překřížil si je za zády a nakonec si stoupl nad dvojité lano a zvedl ho mezi stehny. Jedenapůlkrát si ho omotal kolem pravého předloktí, aby mohl brzdit svůj sestup, pak se rychle přehoupl přes okraj útesu, při tom popustil lano a vyklonil se nad propast, takže se jeho tělo nacházelo v pravém úhlu ke skalní stěně.

	Wargalové byli padesát kroků daleko, když se oběma nohama odrazil od útesu a sjel na laně asi o pětadvacet stop níž. Provaz ho pálil, jak se mu třel kolem pravé paže. Sevřel ho levou rukou, aby se zastavil, a pak se zase odrazil od skály a dál popouštěl lano. Už byl asi šedesát stop pod vrcholem a dalších šedesát mu zbývalo k široké římse, kde odpočíval cestou nahoru. Vzhlédl a spatřil půl tuctu surových vrčících tváří, které na něj civěly přes okraj útesu. Lano se otřáslo, když ho jeden z wargalů popadl a pustil se do něj svými tesáky.

	Halt pokračoval v sestupu a tentokrát se spouštěl rychleji a níž. Lano ho na předloktí pálilo ještě víc než předtím, dokonce i přes tlustý rukáv kazajky a koženou rukavici, která ho měla před třením chránit. Od skalní stěny napravo od něj se odrazil kámen a těsně ho minul. A potom další.

	Znovu vzhlédl. Wargal nad ním už se nesnažil překousat lano, místo toho spolu se svými kumpány zvedal kameny a balvany a vrhal je shora na Halta.

	Kdyby kameny prostě pouštěli, možná by měli větší úspěch. Jejich ruce a paže však byly nemotorné a jejich muška nepřesná. Kameny se řítily kolem něj. Viděl, jak jeden letí přímo na jeho hlavu, a honem uhnul do strany. Zvedl levou ruku, aby si chránil obličej, a zachvěl se, když mu kámen narazil do předloktí. Bolelo to, ale kdyby ho zasáhl do hlavy nebo do tváře, bylo by to mnohem horší.

	Zase se odrazil od stěny, popouštěl lano a klesal ještě rychleji než předtím.

	A překvapeně hekl, když po necelých šesti stopách klesání dopadl nohama na římsu.

	Pokrčil kolena, aby vstřebal nečekaný náraz, a chvíli se kymácel na římse. Hrozilo mu, že se zřítí naznak z útesu, ale potom získal rovnováhu a přitiskl se tváří ke skalní stěně, právě když kolem něj zarachotila další sprcha kamenů a balvanů. Těsně nad ním byl naštěstí malý výstupek a kameny, které padaly přímo na něj, se od výstupku odrážely do prázdna.

	Odmotal si z ruky lano, jeden konec pustil a druhý rychle přitáhl, aby ho uvolnil ze stromu, a v duchu se modlil, aby se za nic nezadrhl. Wargalové byli sice divocí a neznali strach, ale naštěstí nebyli kdovíjak bystří a na změnu situace reagovali pomalu. Než jim došlo, co se děje, lano už se uvolnilo a jeho konec sklouzl přes okraj útesu a padal k Haltovi přikrčenému na římse. Honem ho namotával a při tom už se rozhlížel po železných skobách, které cestou nahoru zatloukl do skály. Jednu zahlédl napravo od sebe a přeběhl k ní. Přikrčil se, když se kolem něj začaly sypat další kameny.

	Potom sprcha kamení ustala a Halt vzhlédl a zjistil, že wargalové už na okraji srázu nejsou. Slyšel, jak jejich vrčení a štěkání doznívá nalevo od něj, a věděl, že mají namířeno k hornímu konci průsmyku Tří stupňů. Došlo jim, že jim upláchl, a na skalní stěně ho nemohli chytit.

	Nejlepší, co mohli udělat, bylo seběhnout průsmykem Tří stupňů a počkat si na něj dole na zemi.

	Neměl ponětí, jak rychle dokážou průsmykem seběhnout, a neztrácel čas planými úvahami. Ovinul dvojité lano kolem železné skoby, honem si ho zase navlékl kolem těla, nohou a paže, odrazil se od římsy a ohromným skokem klesal podél skalní stěny. Lano ho zase začalo pálit na pažích a vnitřní straně stehen. Sjel o padesát stop níž a teprve pak se zastavil a zapřel chodidly o skálu. Bolesti si nevšímal a zase se odrazil. Tentokrát se mu lano zařezávalo do kůže, která už byla zraněná a popálená, a musel se zastavit už po třiceti stopách. Stočil pohled k zemi. Zbývalo třicet stop. Už jenom pár vteřin bolesti. Zaťal zuby a zase začal klesat, odrazil se oběma nohama, aby padal v širokém oblouku od skály.

	Když dopadl na zem, podlomila se mu kolena a svalil se do měkké trávy. Ze vzdálenosti několika kroků ho sledoval Abelard s nastraženýma ušima. Halt se nemotorně zvedl na nohy a potácel se ke koni. Kolena měl slabá a nejistá – důsledek napětí posledních deseti minut. Ztěžka se opřel o koně a přimkl se k sedlu, aby se udržel na nohou.

	Abelardovi nechal na hřbetě sedlo, ale s uvolněným řemenem. Teď mu došlo, že to byla chyba, protože musel několik drahocenných minut obětovat na to, aby popruh utáhl. Kdyby mu ho býval sundal, mohl by koni naskočit na holý hřbet a prostě odcválat. Pak si uvědomil, že jaksi nepočítal s tím, že sjede z útesu na laně, popálí si při tom ruce a stehna o provaz a wargalové po něm budou házet shora kameny.

	Koník trpělivě čekal, zatímco mu hraničář utahoval popruhy. Potom Halt zasunul levou nohu do třmenu a chystal se vyhoupnout do sedla.

	„Neřekneš mi nic chytrého?“ zeptal se.

	Abelard dvakrát zaškubal uchem. Stejně mě nikdy neposloucháš. 

	Potom už byl Halt v sedle a pobídl koně mezi stromy ještě dřív, než dal do třmenu i pravou nohu. Tryskem se vyřítili z háje stromů a Halt obrátil Abelardovu hlavu k severovýchodu, na cestu vedoucí k domovu.

	Vzápětí však zahlédl, jak se z ústí průsmyku hrnou tmavé postavy a běží a skáčou jako opice, aby mu zahradily cestu. Štěkání a vrčení ustalo a místo toho zavládlo hrozivé ticho. Došlo mu, že v tomhle závodě prohrál. Byli na cestě, kterou se musel vydat.

	Na chvíli zaváhal a přitáhl Abelardovi otěže, aby zastavil. Nejmoudřejší by bylo obrátit se k nim zády a vyrazit na jihozápad, ale Halt byl přesvědčený o tom, že v takovém případě by se za ním pustili a zaháněli by ho dál a dál od hradu Araluenu. Navíc měl informace, které potřeboval král. Kdyby se dal na útěk, netušil, jak daleko by ho wargalové pronásledovali. Věděl, že jakmile si něco umínili, obvykle to dotáhli do konce. A zdálo se, že jsou neúnavní.

	Uvažoval o tom, že by vyrazil k rotě vojáků, kteří měli za úkol pozorovat průsmyk. Jenže těch bylo jenom dvacet a Halt měl tušení, že se třiceti silnými wargaly, kteří se za ním hnali, by si nedokázali poradit. Hnusila se mu představa, že by je měl obětovat kvůli vlastnímu bezpečí. Už tak si dával za vinu, že zahynul Norman, i když věděl, že tomu nemohl nijak zabránit.

	Pomyšlení na starého poustevníka mu něco připomnělo. Norman říkal, že wargalové mají nesmyslný strach z koní – strach, který se v nich Morgarath pokoušel vymýtit.

	Obrátil Abelarda proti řadě tmavých pádících postav, potom zabořil koníkovi paty do slabin a vyrazil tryskem proti nim. Řítili se nad trávou a Halt vytáhl z toulce poslední dva šípy a poslal je na nejbližší wargaly. Dva netvoři šli k zemi, ale pořád jich zbývalo víc než dvacet a Halt byl teď v podstatě neozbrojený. Saxonský a vrhací nůž nepočítal. V boji nablízko s těmi zákeřnými bestiemi by neměl šanci. Zdálo se, že wargalové jsou vůči osudu svých druhů zcela lhostejní. Utvořili linii, aby ho zastavili, pozvedli zbraně a vzdorně, nenávistně na něj ryčeli.

	Ale když se blížil k řadě čekajících netvorů, ti jako by najednou začali váhat. Pár jich zakolísalo a ustupovalo z linie, která proti němu stála. Abelardova kopyta bušila do trávy pod Haltem a vyhazovala do vzduchu drny a hlínu.

	Halt se naklonil nad Abelardův krk a pobízel ho k větší rychlosti. Abelard okamžitě zareagoval, sklopil uši a rozšířil nozdry mocnými nádechy.

	Doufám, že víš, co děláš. 

	„Věř mi,“ řekl Halt.

	A pak se to stalo. Byli sotva patnáct kroků od wargalů, když mohutní netvoři propadli panice a s chraplavým zděšeným křikem se rozprchli na všechny strany. Mezi nimi se vytvořila mezera dost široká na to, aby jí pádící kůň mohl proběhnout.

	Většina jich prchala a zoufale toužila uniknout z dosahu strašlivého koně, který se na ně řítil. Pár jich hodilo oštěpy, ale jak už si Halt všiml dříve, nešikovné ruce a dlouhé drápy je dost omezovaly a všechny hody šly mimo.

	A potom už z toho byli venku. Dovolil Abelardovi trochu zvolnit a plynule cválal k cestě, která vedla lesem a potom k Araluenu. Ohlédl se přes rameno. Vyděšení a rozprášení wargalové pořád ještě ozlomkrk prchali před strašlivým nepřítelem. Norman měl pravdu.

	„Velmi zajímavé,“ prohlásil.

	Ani bych neřekl. Když chci, umím být vážně děsivý. 
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	oldonský klášter měl na pohled útulnou dvoupodlažní budovu postavenou z pískovcových kvádrů v barvě medu. Kolem horního podlaží se táhla otevřená veranda pro pacienty, kteří zde mohli sedět, odpočívat na čerstvém vzduchu a kochat se výhledem. Na verandě byla spousta dveří vedoucích do jednotlivých pokojů.

	Klášter stál mezi stromy nedaleko malé říčky. Stranou od budovy stoupala pára z horkého pramene, který byl důvodem, proč lázně postavili právě ve Woldonu. Zdejší voda byla horká díky podzemní termální činnosti a bohatá na minerály. Vytékala z pukliny ve skalisku a napájela jezírko u jeho paty, potom odtékala, rychle při tom vychládala a vlévala se do už zmíněné říčky.

	Před klášterem byl nakrátko zastřižený trávník s pečlivě udržovanými květinovými záhony. Crowley požádal kočího, aby zajel s kočárem k nízkému schodišti vedoucímu ke vchodu a tam zastavil.

	Po schodech seběhly tři ženy, které patřily k řádovým sestrám spravujícím klášter. Nejednalo se o náboženský řád, nýbrž o řád pečující o nemocné. Matka abatyše byla vysoká žena s vážnou tváří. Když došla ke kočáru a jeden ze sloužících otevřel dvířka, udělala drobné pukrle. K projevení úcty vznešené návštěvnici to stačilo, zároveň to však nesnížilo její vlastní autoritu.

	„Vítejte ve Woldonském klášteře, Vaše Výsosti. Já jsem abatyše Margrita,“ představila se abatyše.

	Královna byla vzhůru. Posledních několik hodin spala, už nebyla tak pobledlá a oči měla jasné. Když se sloužící natáhli k nosítkům, aby ji vynesli z kočáru, odmítla to mávnutím ruky.

	„Ne, děkuji. Je mi dobře. Půjdu sama.“

	Začala se zvedat z nosítek, ale abatyše ji zadržela zdvižením dlaně. Její velitelská autorita teď byla nepřehlédnutelná – a nepopiratelná.

	„Raději se dovnitř nechte odnést, Vaše Výsosti. Než začnete chodit, musíme vás vyšetřit.“

	Rosalinda jí pohlédla do očí a spatřila v nich rozhodnost. Margrita nebyla žena, která by strpěla odmlouvání nebo neposlušnost. Královna se podvolila, klesla zpátky na polštáře a dovolila sloužícím, aby ji zlehka vynesli z kočáru a položili na zem. Nosítka měla krátké nohy, díky kterým k ní nedosahovala vlhká tráva.

	Crowley mezitím sesedl. Kroperovy otěže nechal spadnout na zem, jak měl ve zvyku. Došel k abatyši, která byla o hlavu vyšší než on, usmál se a kývl na pozdrav. Byl přece hraničář, dokonce velitel hraničářů, kterýžto titul se v mnoha ohledech rovnal titulu barona. Nehodlal se sklánět před nějakou šedovlasou abatyší. Alespoň předpokládal, že je šedovlasá. Hlavu a ramena jí zakrýval bílý závoj upevněný šedým páskem kolem čela. Její splývavé roucho mělo tu samou šedivou barvu, stejně jako roucha jejích společnic.

	„Dobré ráno, abatyše Margrito,“ pozdravil ji a potom kývl na druhé dvě sestry po jejích bocích. „Dobré ráno, sestry.“

	Nedalo se přehlédnout, že obě mladší sestry okamžitě zahlaholily na pozdrav, kdežto abatyše po chvíli jen přikývla. Crowley se v duchu pousmál. Mocenské hrátky, pomyslel si. Nezapomínej, že tady poroučím já, naznačovala abatyše.

	Margrita se konečně uráčila promluvit. „A vy jste…?“ řekla chladně, i když bylo jasné, že to moc dobře ví. Crowley se neurazil. Koneckonců to byl její klášter a rozhodovala tu ona.

	„Já jsem Crowley, matko abatyše. Královský hraničář,“ řekl přátelsky.

	Margrita povytáhla jedno dokonale tvarované obočí. Zamlada musela být neuvěřitelná krasavice, uvědomil si Crowley. „Ne že mi budete dupat po klášteře v těch vašich velkých zabahněných botách.“

	Crowley vpustil na tvář úsměv. „Zkusím se tomu vyhnout.“

	Pár vteřin na něj hleděla, pak se od něj odvrátila a klekla si k nosítkám. Uchopila Rosalindinu ruku, nahmatala puls a pak jí položila chladnou dlaň na čelo.

	„Hmmm,“ zabručela. „Puls je trochu slabý. Teplota je trochu vysoká.“

	„Cestovali jsme několik dní,“ řekla Rosalinda na vysvětlenou.

	Margrita přikývla. „V tom případě se to dalo čekat. Ale brzy vás dáme do pořádku, má paní. Dobré výživné jídlo, klid, odpočinek, čerstvý vzduch a každodenní koupele v horkých pramenech vám a vašemu dítěti ohromně prospějí.“

	Rosalinda se usmála.

	„To zní dobře,“ vložil se do řeči Crowley. „Možná tady taky zůstanu.“

	Margrita se vztyčila z kleku do stoje a zahleděla se na něj přes svůj elegantní nos.

	„Klášter a lázně jsou vyhrazeny pouze ženám,“ řekla trochu jízlivě. „Obávám se, že byste se sem nehodil.“

	Crowley pokrčil rameny. „To já skoro nikam,“ řekl zvesela.

	Abatyše mu úsměv neoplatila. Neodpověděla, ale dala svým mladším společnicím znamení, aby zvedly Rosalindu na nosítkách a odnesly ji do kláštera.

	„Uložíme vás, má paní.“ Potom ještě ke Crowleymu dodala: „Co tu dělají všichni ti vojáci?“ Kývla k siru Atholovi a zbrojnošům.

	Moc dobře víš, co tu dělají, pomyslel si Crowley, ale nepřestával se přátelsky usmívat. „To je královnina osobní stráž. A tohle je sir Athol, jejich velitel.“

	Athol mezitím také sesedl, přistoupil k nim a nyní se hluboce uklonil. „K vašim službám, matko abatyše.“

	Odfrkla si. „To se teprve uvidí.“ Prohlédla si zbrojnoše usazené na koních. „No, v mém klášteře nemůžete zůstat. Jak jsem říkala, je jen pro ženy a já nestrpím, aby mé pacientky rušila tlupa hlučných vojáků.“

	„Královna potřebuje ochranu,“ podotkl Crowley. Tentokrát se neusmál a tónem hlasu dal despotické abatyši najevo, že o tomhle s ní nehodlá diskutovat.

	Následovala chvíle mrazivého ticha a pak se ozval Athol.

	„Můžeme se utábořit tamhle dole, matko abatyše,“ navrhl a ukázal na louku v zákrutu řeky asi sto třicet kroků od nich. Byl tam malý háj, v němž by se mohli ukrýt, a zem byla rovná a travnatá. Příjemné tábořiště, pomyslel si Crowley.

	Abatyše se nad návrhem zamyslela. „Tak dobrá,“ svolila nakonec. Věnovala siru Atholovi souhlasný pohled. Byl mladý a zdvořilý. Oproti tomu hraničář s pískově plavými vlasy byl na její vkus příliš neuctivý a sebevědomý.

	Crowley nyní ukázal ke vchodu do kláštera. „No, tak jestli jsme dohodnutí, rozloučím se s královnou a vyrazím na cestu.“

	Margritu tím trochu vyvedl z míry. Věděla, že skupina cestovala celé dopoledne.

	„Nezůstanete na oběd?“ podivila se. Možná byla povýšená a despotická, ale věděla, co cestovatelé potřebují, a uměla se o ně postarat.

	„Mám spoustu práce,“ omluvil se Crowley. „Povinnosti volají, obávám se.“

	„Sir Crowley je velitel hraničářů, matko abatyše,“ vysvětloval Athol. „Má mnoho starostí.“ Zdálo se, že hodnost plavovlasého návštěvníka udělala na Margritu proti její vůli dojem.

	Crowley si to namířil ke schodům a prošel dvoukřídlými dveřmi. Ihned za nimi se nacházela velká vstupní hala. Uprostřed místnosti stál recepční stůl a v krbu ve stěně plápolalo několik velkých polen. Královna vstala z nosítek a nyní spočívala na pohodlné pohovce pár kroků od stolu. Když zahlédla Crowleyho, usmála se.

	„Už pojedu, Vaše Výsosti,“ pravil, uchopil její ruku a hluboce se uklonil.

	Rosalinda na sobě dala znát zklamání. Crowley jí na cestě dělal dobrou společnost. Byl vtipný, schopný a vždycky ji dokázal uklidnit. V jeho péči se cítila bezpečně. „Tak brzy, Crowley?“

	Přikývl. „Obávám se, že ano. Král mě potřebuje.“

	Sešpulila rty. „Chápu,“ řekla. „Potřebuje teď všechny své věrné důstojníky.“

	Crowley začal pouštět její ruku, ale Rosalinda s překvapivou silou sevřela tu jeho a přitáhla si ho blíž.

	„Řekni mu, ať si o mě nedělá starosti,“ žádala ho. „Je mi mnohem líp a nepochybuju o tom, že abatyše Margrita ze mě všechny neduhy brzy vyžene po dobrém či po zlém.“

	Neubránil se úsměvu. „I tak se to dá říct. Je trochu… panovačná, že?“

	Rosalinda se usmála. „Myslím, že jinak to ani nejde. Musí tu udržovat pořádek – a dohlédnout na to, aby neurvalí hraničáři nenarušovali klid a mír.“

	„Když to říkáte vy,“ odtušil Crowley a pak se napřímil. „Buďte zdráva, má paní. Vrátím se pro vás, až se dítě narodí.“

	„Děkuju ti, Crowley,“ řekla a při zmínce o dítěti se znovu usmála. Zvedla ruku na rozloučenou. Crowley se mírně uklonil, pak se otočil a vykročil ke dveřím. Když k nim došel, právě vcházela abatyše Margrita a on ustoupil stranou, aby mohla projít. Krátkým kývnutím vzala jeho uctivost na vědomí.

	„Dobře se o ni starejte, matko abatyše,“ žádal ji.

	Pohlédla mu do očí. „Spolehněte se,“ odpověděla.

	Když Crowley nasedl na koně a pobídl ho do klusu, z lesa na druhém břehu říčky ho sledoval rozcuchaný muž. Měl na sobě špatně padnoucí obnošené oblečení, které sebral ze šňůry na prádlo u rolnického domku. Opodál trpělivě čekal mezek s prověšeným hřbetem, rovněž kradený. Muž přimhouřenýma očima sledoval, jak hraničář odjíždí z kláštera. Slyšel veselou písničku, kterou si hvízdal. Bezděčně ohrnul rty v tichém úšklebku.

	„Ono tě to pohvizdování brzy přejde,“ ucedil. Hodlal se pomstít. Patřil k loupežníkům, se kterými Crowley předtím zatočil. Ještě neměl jasno v tom, jakou bude mít jeho pomsta podobu. Ale věděl, že se zaměří na veledůležitou návštěvu, kterou hraničář svěřil do abatyšiny péče.
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	O půl druhého dne později byl Crowley zpátky na hradě Araluenu zabraný do hovoru s králem a jeho nejlepšími bojovými mistry lordem Northoltem a sirem Davidem. Northolt byl vrchní velitel jeho armády a bojový mistr v Araluenu. Mnoho let velel armádě Duncanova otce a král byl vděčný za jeho podporu a zkušenosti. Vítal však i Davidovy rady. Sir David, bojový mistr Carawayského léna, byl velitel královského jezdectva. Byl sice mladší, ale zato vynikající válečník a stratég. A hlavně se nenechal svazovat tradičními představami.

	„Každý den máme míň a míň vojáků,“ říkal právě Northolt.

	Duncan nad jejich nevyhnutelným úbytkem pokrčil rameny. „Je doba žní,“ prohlásil. „Musím je uvolnit, aby mohli sklidit úrodu. Jinak příští rok všichni pomřeme hlady.“

	Jeho stálá armáda byla jen malá. V dobách krize ji posilovali odvedenci z jednotlivých lén pod vedením svých baronů. Tyto muže však Duncan nemohl držet v armádě věčně. Nesměl zapomínat na chod království a v tuto chvíli bylo třeba sklidit a uložit úrodu. To znamenalo, že stovky vojáků na částečný úvazek musely být propuštěny zpátky do svých lén. Duncan a Northolt se pokoušeli propouštět vojáky střídavě, aby všechny skupiny neodešly najednou. Jenže i tak jich měli touto dobou vážný nedostatek.

	„A také mi připadá, že někteří baroni používají žně jako záminku,“ dodal Northolt. „Sedí na dvou židlích a čekají, jak se to mezi vámi a Morgarathem vyvrbí.“

	Král mrzutě přikývl. „Aspoň že sami nepokračují v tom, co Morgarath začal. To by bylo mnohem horší.“

	„Špatné je to i tak. Jestli teď Morgarath zaútočí, budeme v pěkné kaši.“

	„Doufám, že bude bojovat postaru,“ řekl Duncan. „V tuhle roční dobu jsme nikdy neválčili, protože bylo třeba sklidit úrodu.“

	„On bohužel nemá úrodu, kterou by musel sklízet,“ ozval se Crowley. „A ví, že tohle je doba, kdy naše jednotky budou tradičně oslabené.“

	„Máme necelých tři sta pěšáků,“ řekl sir David. „A ještě méně kavaleristů. Mám asi sto dvacet jezdců na koních.“

	To je vážný problém, pomyslel si Duncan. V podobných časech byli kavaleristé neocenitelní, protože prováděli průzkum, sloužili králi jako jeho oči a přinášeli mu zprávy o pohybech nepřítele. V omezených počtech nemohli kavaleristé tyto úkoly plnit dobře.

	„Situace s lukostřelci je ještě horší,“ dodal lord Northolt. „Většina jich odešla.“

	Sbory královských lukostřelců pocházely ze zemědělských usedlostí a vesnic, kde se mladí muži dennodenně cvičili ve střelbě z luku. Jenomže ti samí mladí muži teď byli zapotřebí při žních.

	„Morgarath musí vědět, že se dostaneme do téhle nepříjemné situace,“ poznamenal Duncan. „Tohle všechno zažil jako správce Gorlanského léna. A teď stojí proti nám.“

	„Záleží na tom, jestli se mu daří verbovat ty divné bestie,“ vložil se do řeči Northolt. „Ozval už se nám Halt?“ Poslední otázka byla určena Crowleymu. Rozumělo se samo sebou, že Halt podá hlášení nejprve jemu.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Čekám, že se mi ozve každým dnem,“ odpověděl. „Pokud přežil.“

	Duncanovo čelo zbrázdily vrásky. V místnosti zavládlo dlouhé mlčení, zatímco všichni dumali nad situací. Potom se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

	„Dále,“ zvolal Duncan a vstoupilo mladé páže, sotva třináctiletý chlapec s ruličkou papíru v rukou. Když se ocitl v těsné blízkosti krále a bojového mistra své země, vykulil oči nervozitou. Duncan se na něj usmál a pokynul mu, ať předstoupí. Natáhl ruku pro papír.

	„Právě přiletěl holub se zprávou, můj pane,“ řeklo páže a trochu mu při tom přeskočil hlas.

	Duncan převzal ruličku a pohlédl na ostatní. „Doufejme, že je to pro změnu dobrá zpráva,“ poznamenal. Mávnutím ruky chlapce propustil a rozbalil papír. Začetl se a svraštil čelo. Pak zvedl pohled ke svým třem důstojníkům.

	„Morgarath se dal na pochod,“ oznámil. „Jeho vojsko vytáhlo z průsmyku Tří stupňů.“
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	apitán Lachie Stuart, velitel roty, která měla za úkol sledovat průsmyk Tří stupňů, seděl u táborového stolu před stanem a sestavoval čtrnáctidenní hlášení pro lorda Northolta, vrchního velitele armády.

	Jako obvykle nebylo moc co hlásit, snad jen nedávnou návštěvu hraničáře jménem Halt, který měl v úmyslu zdolat skály Deštných a temných hor. Od té doby se hraničář v jejich táboře neukázal a Stuart netušil, jestli se mu podařilo na skály vylézt, nebo ne. Kritickým okem pohlédl na strmé útesy táhnoucí se k jihozápadu a pomyslel si, že pravděpodobnější je záporná odpověď.

	Pár dní potom, co hraničář odešel, se z průsmyku vyřítila skupina těch divných medvědovitých tvorů, ale chvíli nato se do něj zase vrátila, jakoby v panice. Zaváhal, jestli by se měl o jejich duševním stavu zmiňovat v hlášení. Když sledoval, jak se o překot ženou zpátky do bezpečí v průsmyku, měl z nich přesně tenhle dojem. Nemohl ho však podložit jasnými důkazy, a tak se rozhodl, že bude lepší se o něm nezmiňovat. Lord Northolt chtěl, aby v hlášeních byla fakta, nikoli domněnky nebo dohady jeho nižších velitelů.

	„Kapitáne Stuarte! Něco se děje!“

	Zvedl pohled od nedokončeného hlášení. Tábořištěm se k němu hnal jeden z jeho vojáků a mával paží, aby upoutal jeho pozornost. Nejspíš přiběhl z předsunutého pozorovacího stanoviště, odkud hlídka nepřetržitě sledovala vstup do průsmyku Tří stupňů. Stuart se zvedl, jenže při tom vrazil do stolu a převrátil lahvičku s inkoustem. Honem popadl listy pracně sestaveného hlášení a zvedl je ze stolu, aby nepřišly k újmě. Potom lahvičku narovnal a rozhlédl se po nějakém kusu látky, kterým by mohl rozlitý inkoust utřít.

	Ale neměl čas ho hledat. Voják už byl jen pár kroků od něj, celý zpocený a udýchaný, a při jeho dalších slovech ucítil Stuart mrazivé bodnutí strachu.

	„Vycházejí ven, pane! Ti netvoři. Vycházejí z průsmyku.“

	Stuart pustil třepetající se stránky svého hlášení a hmátl po pochvě s mečem, kterou měl opřenou o židli, na níž ještě před chvílí seděl. Připnul si zbraň ke kroužkům na těžkém opasku.

	„Kolik jich je?“ zeptal se. Čas od času se stávalo, že netvoři vyrazili ven. Nebylo to nic neslýchaného, ale ještě nikdy nevycházeli ve velkých počtech.

	„Zatím jsme jich napočítali padesát. Desátník Jessup mi řekl, ať pro vás dojdu.“

	Do Stuarta jako když udeří blesk. Padesát netvorů? A soudě podle toho, že voják řekl „zatím“, zřejmě z průsmyku vycházeli další. Tohle byl skutečný vojenský přesun. Rozhlédl se po tábořišti. Jeho muži odpočívali a vykonávali drobné táborové práce jako vaření a praní. Nikdo z nich u sebe neměl výzbroj ani zbroj. Popadl vojáka za paži.

	„Vyhlas poplach!“ rozkázal. „Ať se rota vyzbrojí a postaví se k palisádě.“

	Rota, pomyslel si trpce. Obvykle by rota měla padesát mužů. Jenže vzhledem ke sníženému stavu Duncanova vojska jich Stuart mohl nechat nastoupit sotva dvacet sedm. Pokud Morgarathovy jednotky vytáhnou z průsmyku v plné síle, Stuartovi podřízení proti nim nic nezmůžou. Voják odběhl, botami dusal v měkké trávě a vyhlašoval poplach. Stuart viděl, jak muži začínají reagovat, berou si zbraně, navlékají se do kroužkové zbroje a přileb. Pak se otočil a rozběhl se k pozorovacímu stanovišti.

	Vynořil se z lesa poblíž zamaskované pozorovatelny. Byl to malý zákop zastřešený kládami a zakrytý větvemi, hlínou a trávou, aby splýval s okolním terénem. Stuart seběhl po malém schodišti na jeho konci do tmavého vnitřku, kde bylo sotva tolik místa, aby mohl stát vzpřímeně. Protáhl se kolem tří vojáků a dřepl si k desátníkovi u pozorovací štěrbiny. Když uviděl houfy wargalů hrnoucích se na planinu před průsmykem, dech mu leknutím uvízl v hrdle.

	Desátníku Jessupovi jeho reakce neunikla. „Už jsem jich napočítal devadesát, pane. A vycházejí další.“

	Tmavé zavalité postavy se valily z průsmyku a šikovaly se do jednotek po dvaceti. Tentokrát mezi nimi byli lidé – členové Morgarathových vojenských sil. Zdálo se, že každé dvacetičlenné skupině velí jeden z nich. Byli vyšší a ne tak rozložití jako wargalové a stáli stranou od svých podřízených. Všichni měli na sobě kroužkovou zbroj a přilby. A všichni byli ozbrojení – celou škálou mečů, seker a válečných kladiv.

	Šiky netvorů se Stuartovi rozrůstaly před očima. Vyschlo mu v hrdle a neklidně polkl. Jeho malá jednotka měla proti sobě hroznou přesilu, která se každou minutou zvětšovala. Celý výjev byl o to hrozivější, že netvoři se šikovali bez klábosení či poznámek, které by trousili lidští vojáci. Tu a tam některý z nich zavrčel nebo zamručel a občas bylo slyšet zařinčení zbraní, ale jinak vše probíhalo v děsivém tichu.

	„Pane, podívejte!“ Desátník popadl Stuarta za paži, jednak v panice, jednak aby upoutal jeho pozornost, a ukázal na vysokou postavu v černé zbroji, která právě na bílém koni vyjížděla z průsmyku. Za ní se kolébaly a dupaly další nahrbené bestie.

	Stuart cítil, jak se mu zrychluje srdeční tep. To nebyl přesun nebo průzkumný výpad jedné jednotky. Tady se chystal útok celého vojska. Odvrátil se od pozorovací štěrbiny a mávl na vojáky stojící za ním.

	„Zůstaňte tady a sledujte je,“ přikázal. „Jakmile se dají na pochod, stáhněte se do tábora a dejte mi vědět. Budete mít spoustu času,“ dodal na uklidněnou. Poslední, o co stál, bylo, aby jeho muži zpanikařili a dali se na útěk dřív, než se dozvědí, na co se Morgarathovy jednotky chystají.

	„Vrátím se do tábora a pošlu veliteli holuba se zprávou,“ vysvětloval. Nechtěl, aby si jeho muži mysleli, že je nechává na holičkách.

	„A co máme dělat, když zaútočí, pane?“ zeptal se jeden z vojáků vysokým plačtivým hlasem.

	Než mohl Stuart odpovědět, desátník Jessup se k vojákovi otočil a vycenil zuby. „Budeme s těma parchantama bojovat!“ prohlásil. „Budeme je zabíjet, dokud žádní nezbudou!“

	Jeho útočný tón mladého vojáka vzpružil. Jednou nebo dvakrát polkl, až mu v hubeném krku poskočil ohryzek. Potom pevněji sevřel násadu oštěpu a přikývl. Stuart poplácal desátníka po rameni.

	„Dobře řečeno,“ pochválil ho, i když pochyboval, že opravdu „budou wargaly zabíjet, dokud žádní nezbudou“. Pravděpodobnější bylo, že „wargalové budou zabíjet je, dokud žádní nezbudou“. Sehnul se pod nízkým vchodem, vylezl z krytu pozorovatelny a v nemotorných jezdeckých botách utíkal zpátky mezi stromy. Levou rukou si přidržoval pochvu s mečem, aby se mu nepletla pod nohy.

	Doběhl na táborovou mýtinu a rychle se rozhlédl. Skoro všichni muži už byli ozbrojení a zaujali svá místa u palisády a příkopu, které chránily tábor. Zařval na své páže a chlapec k němu přiběhl. Strohá přilba mu byla velká a jeho mladá tvář pod ní vypadala směšně.

	„Přines mi holuba!“ poručil mu Stuart. „Do Araluenu.“ Poslední slova dodal proto, že jejich holubi byli naučení vrátit se na různá místa v království. Chlapec přikývl a odběhl, zatímco Stuart se znovu chopil pera a papíru. Vybral si jeden z malých tenoučkých lístků určených k tomu, aby se vešly do malého kovového pouzdra na noze holuba. Namočil pero do inkoustu, vděčný za to, že se mu podařilo zachránit většinu obsahu lahvičky před vylitím. Zarazil se a v duchu sestavoval zprávu. Na lístečku nebylo mnoho místa a musel být stručný. Pak začal pomalu psát a snažil se, aby písmena byla co nejmenší:

	M-ova armáda opouští P3S. Nejspíš invaze. 

	Zamyšleně svraštil čelo. Přísně vzato se nejednalo o invazi, Morgarath už v jejich zemi byl. Musel však zdůraznit, že se nejedná o průzkumný oddíl nebo krátký výpad. Z průsmyku táhla do boje celá Morgarathova armáda.

	Páže se přihnalo zpátky a směšná přilba mu padala do očí. V obou rukou drželo holuba a nemohlo si přilbu narovnat, a tak ji alespoň zkoušelo posunout prudkými pohyby hlavy. Stuart se natáhl, sundal mu přilbu a nechal ji spadnout do trávy. Potřeboval, aby mu chlapec podržel holuba, než mu do válečku na noze zastrčí lístek se vzkazem.

	„Díky, pane,“ vyrazil ze sebe chlapec a kapitán začal opatrně rolovat malý kousek papíru. Snažil se nespěchat. Kdyby to odbyl, lístek by se do válečku nevešel. Ruce se mu chvěly a napoprvé ho sroloval trochu nakřivo. Věděl, že takhle se do maličké schránky nemůže vejít. To je tou nervozitou, pomyslel si. Rozbalil lístek a začal znovu – pečlivě a pomalu. Tentokrát se mu to podařilo a srolovaný lístek do kovového válečku snadno zapadl.

	Zatáhl za váleček a přesvědčil se, že holubovi drží pevně na noze. Potom od chlapce převzal mírně načepýřeného ptáka, podržel ho v rukou a pokoušel se ho uklidnit. Cítil, jak mu malé srdíčko buší do dlaní jako palice na buben. Pták vycítil jejich neklid, škubal sebou a vzpouzel se. Stuart věděl, že kdyby ho teď vypustil, holub by nejspíš letěl zpátky do svého holubníku a schoulil by se v něm strachy. Zpomalil vlastní dech, zlehka drobného tvora hladil a postupně ho uklidňoval.

	„Jsi malý, vyděšený a ne zrovna nejbystřejší,“ mumlal si pod vousy. „A tolik toho na tobě závisí.“

	Uplynula snad celá věčnost, než se pták přestal vzpouzet a konečně se uklidnil. Tiše vrkal a Stuart ho pořád hladil po hlavičce a vydával konejšivé zvuky. Pohlédl na jasnou oblohu nad jejich hlavami. Ještě by jim scházelo, aby tam někde hlídkoval jestřáb, který by se pustil za holubem. Stuart však věděl, že pokud by byl nablízku jestřáb, holub by to poznal, zoufale by vrkal a odmítal by vzlétnout.

	Oběma rukama zlehka vyhodil ptáka do vzduchu. Ten okamžitě rozepjal křídla a začal jimi mávat. Vystoupal nad tábořiště, jedenkrát nad ním zakroužil, aby se zorientoval, a pak vyrazil na sever.

	„Pozor na jestřáby, drobečku,“ zavolal za ním Stuart. Uslyšel blížící se dupot a ohlédl se. Od pozorovacího stanoviště k němu přibíhal desátník se svými muži.

	„Už jdou, pane,“ hlásil desátník Jessup. „A přímo na nás.“

	Stuart se přinutil zachovat klid a přikývl. Sáhl dolů a uvolnil meč v pochvě. Štít měl pověšený na nízké dřevěné vidlici zabodnuté do země před stanem. Zvedl ho, zasunul levou ruku do řemenů a pokynul k mužům seřazeným u palisády. Byla postavená z pokácených oklestěných stromků zatlučených kolmo do země a svázaných dole a nahoře kroucenými provazy. Před palisádou se táhl tři stopy hluboký příkop, jehož dno a stěny se ježily naostřenými kůly.

	Kapitán Stuart se přidal ke svým mužům u palisády. Podél její vnitřní strany vedl ochoz, aby přes ni obránci viděli. Cítil na sobě pohledy svých nemnoha mužů. Rozhlédl se a spatřil desátníka z pozorovacího stanoviště. Usmál se na zasmušilého veterána a ten kývl. Potom zvýšil hlas.

	„Chlapi!“ zařval. „Jde k nám Morgarath s těmi svými chundelatými smradlavými bestiemi.“ Popravdě řečeno neměl ponětí, jestli zavalití netvoři páchnou, ale dalo se předpokládat, že ano. A nikdo z jeho mužů ho nemohl opravit. Zase zachytil Jessupův pohled. „Desátníku! Co že to s nimi uděláme?“

	Desátník vytáhl meč. Prostá zbraň s mosazným jílcem mu sloužila mnoho let. A byla ostrá jako břitva, všiml si Stuart. „Budeme je zabíjet, dokud žádní nezbudou!“ zařval desátník a muži u palisády zareagovali sborovým pokřikem. Potom uviděli, jak z lesa vycházejí tmavé postavy, a zase zmlkli.
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	Morgarath si netečně prohlížel bojiště. Nikdo z obránců nepřežil. Jeho wargalové rozbili a strhli palisádu. Sekerami přesekali horní i dolní úvazy a vůbec si při tom nevšímali oštěpů, kterými do nich bodali obránci přes obrannou hradbu. Potom pomocí svých vlastních oštěpů oddělili kůly od sebe a holýma rukama je povalili na zem, i když jich při tom mnoho zemřelo.

	Vzniklou mezerou netvoři vtrhli dovnitř a sesypali se na obránce. Na vlastní ztráty se neohlíželi a hrnuli se k protivníkům přes mrtvá a umírající těla svých druhů. Zabíjeli a zabíjeli, dokonce i ve chvíli, kdy sami umírali.

	Morgarath jich při útoku ztratil pětadvacet. Ztráty pro něj nic neznamenaly, mohl si je dovolit. Tohle navíc byla první příležitost, kdy se jeho noví vojáci umazali od krve. Dřepěli a posedávali na bojišti nasáklém krví, pofrkávali si a mručeli, zatímco jejich vůdce mezi nimi procházel a prostřednictvím svých nevyslovených myšlenek je zahrnoval chválou.

	Zastavil se a houkl na své lidské následovníky. „Kapitáni! Ke mně!“

	Byli to muži, kteří mu sloužili na Gorlanu a byli celé roky jeho věrnými stoupenci. Dříve veleli jeho zbrojnošům, nyní měl každý z nich na starosti jednotku osmdesáti nebo devadesáti wargalů. Bestie se naučily chápat a poslouchat jednoduché slovní pokyny a Morgarath jim vštěpoval, aby bez váhání vykonávaly rozkazy jeho kapitánů. Nyní je Morgarath pošle pustošit léna a vesnice v království. Pálit, drancovat a zabíjet.

	Jeho deset následovníků kolem něj utvořilo nepravidelný půlkruh, aby vyslechlo závěrečné rozkazy.

	„Všichni máte své úkoly,“ řekl Morgarath a kapitáni přikývli a zamumlali na souhlas. Každý z nich věděl, které vesnice má přepadnout a vyplenit. „Udeřte rychle a bez slitování. Jejich úrodu zabavte, domy spalte a vesničany pobijte. Když to bude možné, zbořte jejich hrady.“

	Jeho jednotky sice neměly obléhací stroje, ale mnoho lenních hradů bylo malých a nemilosrdná odhodlaná skupina by je mohla překvapit a dobýt. Osmdesát nebo devadesát wargalů v každé jednotce by se mělo snadno vypořádat s téměř každou vojenskou posádkou, na kterou zaútočí.

	„Když v království rozšíříme strach a zmar, zabráníme tomu, aby léna posílila Duncanovo vojsko. Budou chránit vlastní domovy a vesnice. Duncanovu armádu necháme vyhladovět obrazně i doslova. Bez úrody nebude mít své muže čím nasytit. Proto mu nejdřív vezmeme ji. A budeme hodovat, zatímco Duncan bude hladovět.“

	Muži naproti němu hlasitě zamručeli na souhlas.

	„Vyrazte tedy do kraje a rozsévejte v království strach a zmatek. Za tři týdny se shromáždíme v Dvojpotočí,“ jmenoval místo pár mil na jih od hradu Araluenu.

	„Nachytáme Duncana na švestkách. Jeho muži budou vyhladovělí, jeho vojsko vyčerpané. A za měsíc budeme vládnout Araluenu!“

	Při posledních několika slovech zvýšil hlas a shromáždění kapitáni zajásali. Wargalové zvědavě vzhlédli. Někteří z nich se neklidně zavrtěli. Morgarathovým slovům sice nerozuměli, vášeň a zuřivost v jeho hlase se však nedala přeslechnout. Jejich řadami se šířil nepokoj. Vztyčili se, pozvedli zbraně a při tom vrčeli a mručeli svými groteskními mordami.

	Morgarath na ně pohlédl a usmál se. Duncan neměl ponětí, co se na něj žene.
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	am oko dohlédlo, špinily oblohu v jižní třetině Araluenu sloupy kouře stoupající z lén, kde Morgarathovy jednotky šířily zmatek a zkázu. Pach kouře byl všude a s ním i další pach: nasládlý, odporný, hnilobný pach mrtvých těl – většinou zvířecích. Na slunci hnily nafouklé mršiny ovcí a dobytka, ale tu a tam se dala zahlédnout i lidská těla. Patřila rolníkům a vesničanům, kteří se odvážili postavit nemilosrdnému přílivu wargalů a bránit před nimi svůj majetek.

	Většinou byli mizerně vyzbrojení a proti divokým nájezdníkům neměli šanci. Byli zabiti a jejich vesnice a zemědělské usedlosti lehly popelem.

	Úroda čekající na sklizeň byla spálena přímo na poli – potom, co si Morgarathovo vojsko vzalo všechno, co uneslo.

	Malému počtu zbrojnošů a rytířů, kteří byli v lénech, se nevedlo o mnoho lépe. Několik wargalů dokázali zabít, ale wargalové útočili beze strachu, neohlíželi se na vlastní ztráty a zanedlouho je udolali. Zbrojnoši buď zahynuli při obraně svého území, nebo uprchli do lesů.

	Baroni na tom byli přece jen o něco lépe. Drželi se ve svých opevněných hradech, zatímco se kolem nich valil příboj wargalů. Wargalové neměli obléhací věže, trebuchety ani beranidla, a většina hradů tedy odolávala. Jejich posádky však pokaždé čelily přesile a byla by sebevražda vytáhnout ven a zaútočit na běsnící bestie.

	Některé menší hrady, jejichž posádky měly méně než dvacet ozbrojenců, útoku podlehly. Wargalové je zdolali pomocí žebříků, a jakmile se dostali za hradby, osud obyvatel byl zpečetěn. Nikdo se nemohl vzdát. Wargalové to slovo neznali. Baroni, kteří přežili, tedy zůstávali ve svých hradech a jejich jednotky se pokoušely odrážet útoky.

	Jak Morgarath předpověděl, plenění a drancování vedlo k tomu, že Duncanova armáda měla čím dál větší nouzi o muže. Jindy by se možná vrátili a posílili jeho vojsko, nyní však zůstávali ve svých vesnicích, aby je chránili před útokem, který mohl kdykoli přijít.

	Baroni museli chránit ženy a vesničany a neodvažovali se ponechat hradby bez obrany. Několik se jich odhodlalo ke kompromisu, rozdělilo své jednotky a polovinu poslalo na pomoc Duncanovi. Mnoho těchto malých skupin však přepadli na pláních běsnící netvoři z hor. Padesát mužů nemohlo proti osmdesáti nebo devadesáti krvežíznivým wargalům obstát.

	A Morgarathovi lidští velitelé, pamětlivi rozkazů svého vůdce, pokaždé dohlédli na to, aby dva z chycených mužů zůstali naživu, a ty nechali uprchnout. Propuštění zajatci rychle šířili zprávu, jak marné je posílat královi posily, a baroni s tím brzy přestali.

	„Kolik má těch netvorů?“ zeptal se Duncan a prohrábl si vlasy. Do tváře mu na všech stranách zíralo nebezpečí. Morgarath na něj vyzrál a získával nad ním navrch. Král prostě neměl dost mužů na to, aby se mohl s Morgarathem utkat v otevřeném boji. A to byl přitom jediný způsob, jak se dal bývalý baron z Gorlanu porazit.

	„Skoro tisíc,“ odpověděl Halt.

	„S tolika nemůžeme bojovat,“ řekl zamyšleně lord Northolt.

	Duncan se k němu prudce otočil. „Já to vím! Neříkáte mi žádnou novinku!“ obořil se na něj. Pak se uklidnil. „Promiňte, Northolte. Vím, že jen děláte svou práci.“

	„Chtěl jsem říct jen to, pane, že v této chvíli nejsme schopni jim čelit. Hrad Araluen je dobře opevněný, ale jakmile na něj Morgarath soustředí své síly, v podstatě nás v něm uvězní. Ocitli bychom se v patové situaci a nedokázali bychom jeho armádu odrazit. Pokud máme zvítězit, musíme zvolit jinou taktiku: ustoupit do výhodného obranného postavení a postupně jeho vojsko vyčerpávat, až na nás bude útočit.“

	„Ústupem nikdo nikdy žádnou bitvu nevyhrál,“ řekl ztěžka Duncan.

	Lord Northolt přikývl. „To je pravda, pane. Ale nic jiného nám nezbývá. Takhle si můžeme alespoň vybrat bojiště. A získat čas, aby nám léna mohla poslat posily.“

	„Navrhujete, abychom opustili Araluen?“ zeptal se král.

	„Ano, pane. Necháme tu jen malou posádku. Když odtáhneme, Morgarath nebude mít důvod hrad obléhat. Obejde ho a vyrazí za námi. A navíc…“ Northolt se rozpačitě odmlčel a zrudl.

	Král mu naznačil, aby pokračoval.

	„Nuže, pane, pochybuji o tom, že bude chtít hrad rozbořit. Pokud nás porazí, nechá si ho pro sebe.“

	Král chvíli nic neříkal. Pochopil, že Northolt má pravdu. Pak se otočil k Haltovi. „Není způsob, jak ty netvory porazit, Halte?“

	Halt zaváhal a pak odpověděl: „O jednom bych možná věděl. Ten starý poustevník mi říkal, že mají nesmyslný strach z koní. A když jsem na Abelardovi vyrazil přímo proti nim, rozprchli se. Možná že řešením je jezdectvo.“

	Sir David se zájmem vzhlédl, ale pak zavrtěl hlavou. „Kavaleristů je nedostatek. Máme jich sotva sto dvacet. Nemůžeme je nasadit do střemhlavého útoku proti devíti stovkám krvežíznivých bestií.“

	Halt přikývl. „Rozumím. A Morgarath o téhle slabině samozřejmě ví. Na náhorní plošině jsem viděl, jak se pokouší wargaly na koně zvykat. Pokud se rozhodl zaútočit, zřejmě se mu to do jisté míry podařilo.“

	Northolt si během Haltovy a Davidovy řeči prohlížel mapu okolních lén. Zabodl prst do místa třináct mil na severovýchod od Araluenu.

	„Můj pane, navrhuji, abychom se nejprve stáhli sem – do Ashdownské brázdy.“

	Halt, Crowley, David i král se kolem něj shlukli a podívali se na mapu.

	„Je to úzké údolí s prudkým zalesněným svahem na obou stranách. Morgarath tam nedokáže rozvinout své jednotky do široké útočné fronty. Budou soustředěni v údolí, kde se z nich stanou dokonalé terče pro naše lukostřelce.“

	„Jenže já nemám dost lukostřelců,“ poznamenal Duncan. „Většina z nich jsou vesničané, kteří odešli na žně. A nevrátili se.“

	„Máme osmnáct hraničářů,“ ozval se Crowley. „Se mnou a s Haltem dvacet. Společně dokážeme rozpoutat celkem slušnou palbu.“

	Duncan na něj pohlédl. „Dobrý nápad. Nenapadlo mě, že bychom hraničáře mohli použít hromadně. Vždycky jsem měl za to, že bojujete jako jednotlivci.“

	Crowley pokrčil rameny. „Obvykle ano. Ale tohle je výjimečná situace.“

	Northolt sroloval mapu. „Měli bychom připravit armádu, aby mohla co nejdřív odtáhnout,“ poznamenal. „V tuto chvíli jsou všechny výhody na Morgarathově straně. Může se rozhodnout, kdy soustředí své síly a zaútočí na nás. Měli bychom se na něj přichystat.“

	Duncan kývl na souhlas. „Udělejte to.“ Zvedl ruku a zadržel bojového mistra, který už se chystal zasunout mapu zpátky do ochranného koženého obalu. „Okamžik,“ řekl, když ho něco napadlo. „Ukažte mi ji ještě.“

	Northolt zase rozbalil mapu a na každý roh položil malé těžítko, aby se nerolovala. Duncan se nad ni naklonil, prohlížel si ji a vraštil čelo.

	„Ano. Myslel jsem si to,“ řekl pomalu a potom poklepal na dvě místa na mapě. „Když se přesuneme k té Ashdownské brázdě, jak navrhujete, budeme kousek na sever od Woldonského kláštera, kde je královna. Pokud tím směrem pošle Morgarath své vojsko, mohla by se ocitnout v nebezpečí.“

	Zavládlo rozpačité ticho. Nakonec ho prolomil Halt.

	„Není důvod, proč by to měl dělat,“ namítl. „Poblíž není žádný hrad ani žádná velká vesnice, která by přitáhla jeho pozornost.“

	„Ale přesto by královna nemusela být v bezpečí,“ souhlasil Northolt. „Její osobní stráž je samozřejmě pořád ještě s ní?“

	Crowley přikývl. „Ano. Ale je jejich jenom sedm – pět zbrojnošů a dva lukostřelci. Když jsme ji tam vezli, netušili jsme, že Morgarath zahájí válku.“ Nešťastně pohlédl na krále. „Nerad bych ji tak brzy přesouval jinam, pane,“ řekl. „Cesta ji hodně vyčerpala a nebylo by bezpečné nutit ji zase někam jezdit.“

	Byla to nepříjemná situace. Duncan se nedokázal zbavit pocitu, že pokud by vytáhl se svou armádou na severovýchod, vydal by svou ženu napospas wargalským plenitelům. Jenže moc dobře věděl, jak je slabá a jak nebezpečná by pro ni mohla být další cesta.

	„Budeme to sledovat,“ řekl ztěžka. „Při první známce toho, že Morgarath táhne tím směrem, se tam vypravíš a odvezeš ji odtamtud, Crowley.“

	„Ano, pane,“ přikývl velitel hraničářů.

	Halt na něj pohlédl. „Půjdu s tebou.“

	Ale král to zamítl. „Ne. Tebe chci mít tady. Sestavíš z hraničářů lučištnickou jednotku. A možná budu potřebovat, abyste se zase vypravili na výzvědy. Musíme zjistit, kdy hodlá Morgarath shromáždit své jednotky. V nájezdech nebude pokračovat věčně. Dříve či později zaútočí v plné síle. A my na něj musíme být připravení.“
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	Morgarath večeřel o samotě ve svém velkém stanu, když před něj předvedli vězně.

	Zbědovaný ubožák se objevil v Morgarathově táboře na mezkovi s prověšeným hřbetem, který zjevně pamatoval lepší časy. Než ho stačily wargalské stráže bez okolků zabít – jak měly ve zvyku –, jeden z lidských důstojníků zaslechl, jak muž ječí, že má důležitou zprávu pro lorda Morgaratha. Zakročil a odehnal od muže huňaté bestie násadou kopí. Wargalové vztekle vrčeli, ale ustoupili. Měli v sobě hluboko a bolestivě zakořeněnou kázeň a nikdo z nich se neodvážil Morgarathovým důstojníkům vzepřít. Sice na ně cenili ošklivé tesáky, vrčeli a chňapali po nich čelistmi, ale vždycky poslechli.

	Morgarath pohlédl na roztřesenou postavu, která se před ním hrbila. Muž byl hrůzou bez sebe. První setkání s wargaly mívalo tento účinek, pomyslel si Černý lord. Muž klopil zrak k zemi; nechtěl Morgarathovi pohlédnout do očí.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Morgarath. Pokud si to žádala situace, uměl běsnit a zuřit, ale věděl, že právě teď bylo lepší mluvit tiše. Tiše, ale s nepřeslechnutelnou výhrůžkou v hlase.

	„Luke, pane,“ zamumlal nešťastník. „Luke Pluh.“

	„Dívej se na mě, když se mnou mluvíš,“ nařídil mu Morgarath mnohem ráznějším hlasem. Chtěl mu při řeči hledět do očí. Něco z toho, co mu zajatec řekne, budou určitě lži a Morgarath mu potřeboval vidět do očí, aby je rozeznal. Muž jménem Luke zdráhavě zvedl zrak k Morgarathovu ledovému pohledu, pak ho zase sklopil a Morgarath se předklonil, aby ho důrazně napomenul. Potom Luke zase zvedl zrak a Černý lord se opřel v křesle a začal si krájet broskev.

	„Proč jsi tady?“

	Luke Pluh zaváhal. „Jsem jenom poctivej oráč, můj pane. Proto mi říkají Pluh. Chodím za pluhem jako –“

	Morgarath zvedl ruku s jídelním nožem, aby zastavil jeho litanie. „Možná jsi oráč, ale pochybuju, že poctivý. Podle mých zkušeností je poctivý jen málokdo.“

	Pluh svraštil čelo. Nevěděl, jestli má, nebo nemá pokračovat. Morgarath prudce položil nůž na stůl a muž sebou polekaně trhl.

	„Spíš jsi lupič,“ prohlásil Morgarath, a když se Pluh nadechl, aby to popřel, mávnutím ruky ho umlčel. „Ale na to jsem se tě neptal. Proč jsi tady?“

	Pluh uhnul pohledem. Morgarath se s hněvivým zasyčením nadechl a muž mu pohlédl do očí.

	„Zprávy, můj pane. Mám pro vás zprávy.“

	Morgarath udělal pravou rukou jakousi vlnku. Pluh si to vyložil jako svolení pokračovat, nadechl se a mluvil dál.

	„Viděl jsem něco ve Woldonským klášteře, můj pane. Něco důležitýho.“

	„Ty mi tak budeš radit, co je důležité,“ ušklíbl se Morgarath. Pak si všiml, že Pluh se po jeho posměšku odmlčel, a zase naznačil rukou vlnku. „Pokračuj.“

	„Byl to kočár, můj pane. Pěknej kočár. Vezla se v něm žena – vzácná dáma. Abatyše ji přivítala osobně.“

	Morgarath zakroutil hlavou. „Woldonský klášter? Nikdy jsem o něm neslyšel. Kde to je? A co to je?“

	„Léčivý lázně, můj pane. Asi čtyry dny jízdy na severozápad odsud.“

	„A proč mě má zajímat, že tam ta dáma přijela – třebaže v pěkném kočáře, jak říkáš?“

	Pluh zaváhal. Dvakrát polkl a ohryzek mu poskočil v krku. Pak to vyklopil.

	„Myslím, že to byla královna, můj pane.“

	Tentokrát ztratil řeč Morgarath. Trhl sebou v křesle a tmavýma očima propaloval postavu, která se před ním krčila. Pak se vzpamatoval.

	„Královna? Víš to jistě?“

	Pluh zase nervózně polkl. Přemýšlel, jaký by byl jeho osud, kdyby se mýlil. Jenže už z toho nemohl vycouvat. Několikrát přikývl.

	„Slyšel jsem, jak ji oslovují ‚Vaše Výsosti‘, můj pane. Měla s sebou doprovod zbrojnošů – a jednoho z těch šedivých hraničářů.“

	Při zmínce o nenáviděných hraničářích bývalý baron zkřivil rty. Jestliže její doprovod vedl hraničář, muselo se jednat o skutečně významnou osobu.

	„Je hraničář pořád ještě tam?“ zeptal se.

	Pluh zavrtěl hlavou. „Odjel. Ale vojáci zůstali. Bylo jich asi deset.“

	Morgarath se otočil k plachtě, která zakrývala průchod do předsíně stanu.

	„Plummere!“ zavolal. „Pojď sem. Přines mapu severozápadu.“

	Chvilku bylo ticho, pak se plachta odhrnula a vstoupil jeho vyzáblý zástupce s velkou mapou v rukou. Morgarath mu pokynul, aby ji rozložil na stůl.

	„Woldonský klášter,“ řekl. „Kde je?“

	Plummer si chvíli prohlížel mapu a pak ukázal na zjednodušený obrázek budovy.

	„Tady, pane.“

	Morgarath natáhl krk, aby lépe viděl. „V okolí nejsou žádné hrady ani velké vesnice,“ přemítal. „Máme tam nějaké vojáky?“

	Plummer zavrtěl hlavou. „Nebyl k tomu důvod, pane. Jak říkáte, kromě kláštera tam nic není. Naše nejbližší jednotka je Algarova padesátka. Bude asi…,“ zaváhal, prohlédl si mapu a přeměřil vzdálenosti, „asi pět dní pochodu od kláštera.“

	Morgarath honem přemýšlel. „Pošli mu zprávu. Ať vezme třicet wargalů a vyrazí svižným pochodem ke klášteru. Zbylých dvacet může zůstat pod velením jeho seržanta a pokračovat v plenění.“

	„Ano, můj pane. A co má v tom klášteře hledat?“

	„Je tam žena – jako host. Chci, aby ji zajal. Nezraněnou. A potom mi ji přivezl.“

	„Ženu, pane?“ opakoval jeho podřízený. Chtěl se přesvědčit, že Morgarathovu rozkazu správně rozuměl.

	Morgarath se na něj usmál, ale byl to úsměv, ze kterého tuhla krev v žilách.

	„Jmenuje se Rosalinda, Plummere. Je to královna.“
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	uncan rázoval mezi úhlednými řadami stanů své armády. Vedle něj kráčel jeho zásobovací důstojník. Musel popobíhat, aby dlouhonohému králi stačil, a v rukou se mu třepetal štůsek hlášení a seznamů.

	Král si dával záležet na tom, aby ho jeho muži vídali. Rád s nimi mluvil, mnoho z nich znal jménem a věděl, že to může ohromně posílit jejich morálku.

	A že to jejich morálka v poslední době opravdu potřebovala. Duncan se zadíval na jednu řadu dokonale srovnaných stanů se vstupními chlopněmi odhrnutými v přesně stejném úhlu. Stany stály v parku před hradem Araluenem. Hrad byl sice rozlehlý, ale pro tolik mužů v něm nebylo místo.

	„Takže, Abele,“ obrátil se na zásobovacího důstojníka. „Jak jsme na tom se zásobami?“

	Abel se nepotřeboval dívat do papírů. Nešťastně na krále pohlédl. „Snížil jsem příděly o čtvrtinu, můj pane. Za další tři dny je budu muset snížit na polovinu.“

	Duncan svraštil čelo. „To není moc jídla pro někoho, kdo musí pochodovat a bojovat.“

	Zásobovací důstojník pokrčil rameny. „Mohl bych stále vydávat tříčtvrteční příděly, můj pane, ale v takovém případě by nám za dva týdny došly potraviny. Při polovičních přídělech nám snad vydrží do konce měsíce.“

	Duncan se zarazil a zamyšleně se poškrábal na bradě. „Řeknu Crowleymu, ať pošle hraničáře na lov,“ rozhodl se. „A do severních lén pošleme žádost o zásoby. Tam zatím wargalové nezaútočili.“

	„Nezaútočili, můj pane. Ale severní léna vědí, že dříve či později zaútočí, a určitě si většinu potravin nechají pro sebe.“

	„Když to bude nutné, vezmu jim je třeba násilím,“ řekl ponuře Duncan, ale v hloubi duše věděl, že by to nikdy neudělal. Tím by si jen znepřátelil svůj lid a vehnal by ho do náruče Morgarathovi. Muselo mu stačit to, co mu poskytnou dobrovolně.

	Zastavil se a zahleděl se na stan, kolem něhož procházeli. Zdálo se, že vánek ho nadouvá víc než jeho sousedy. Duncan si klekl a prohlédl si pohyblivý napínák na hlavním napínacím lanu. Zvedl se, oprášil si kolena a pohledem našel seržanta sedícího na slamníku ve stanu a brousícího ostří meče.

	„Seržante?“ zavolal tlumeně.

	Muž vzhlédl, poznal krále a rychle vyskočil na nohy. Nezapomněl na to, že musí sklonit hlavu, aby se neuhodil o těžkou hřebenovou tyč vedoucí po celé délce stanu.

	„Ano, pane… Vaše Veličenstvo!“ zvolal. Uvědomil si, že drží tasený meč v přítomnosti krále – což bylo vážné porušení dobrých mravů –, a honem ho odhodil na slamník. Vyšel na sluneční světlo.

	Král mu naznačil, aby se uklidnil. „Pohov, seržante.“ Duncan si jeho prostou tvář prohlédl důkladněji a pak se mu rozsvítilo. „Ty jsi Hollis, že? Noel Hollis?“

	Muž se usmál a užasle potřásl hlavou nad královou fenomenální pamětí. S Duncanem sloužil před několika lety při krátké hraniční válce s Pikty.

	„Přesně tak, Vaše Veličenstvo.“

	„Vidím, že je z tebe seržant,“ pokračoval přátelsky Duncan. Vzpomínal si, že když se viděli naposledy, Hollis byl teprve svobodník. Byl to dobrý voják a zdálo se, že nadřízení ho odměnili povýšením.

	Hollis přikývl a nepřestával se usmívat. „Přesně tak, pane. Tenkrát jsem se tahal s kopím.“

	„Nuže, Hollisi, všiml jsem si, že tohle napínací lano se uvolnilo. Napínák sklouzl.“ Ukázal na neposlušné lano. Napínák byl pohyblivý prvek, který se používal k napnutí provazu – navlékl se na lano a pak se jím zakroutilo, aby vzniklo tření a lano zůstalo napnuté. „Jestli se zvedne pořádný vítr, nejspíš se uvolní úplně a pak ti ta hřebenová tyč spadne na hlavu.“

	„Děkuji vám, pane. Promiňte, pane,“ vyhrkl spěšně Hollis. Poklekl na jedno koleno, utáhl neposlušný provaz a pořádně ho napnul, aby se stanová plachta nevlnila ve vánku. Zakroutil napínákem a přesvědčil se, že pevně drží a znovu nesklouzne. Pak se postavil. „Tyhle věci se vždycky nakonec uvolní, pane,“ omlouval se.

	Duncan přikývl. „Ano. To je pravda. O důvod víc, proč je ráno a večer vždycky zkontrolovat, seržante.“

	„Udělám to, pane. Spolehněte se.“

	Duncan se usmál. „To rád slyším. Vojáků nemám nazbyt a nemůžu si dovolit, aby mi je zranily padající stanové tyče.“ Zvedl ruku na rozloučenou, odvrátil se a dlouhými kroky pokračoval v prohlídce tábora.

	Zásobovací důstojník se na chvíli zapomněl a musel popoběhnout, aby Duncana dostihl. Pohlédl na krále s čerstvou úctou.

	„Znáte jména všech svých mužů, pane?“ zeptal se.

	Duncan zavrtěl hlavou a pak se lítostivě usmál. „Ne. Ale mám jich tak málo, že bych je klidně znát mohl. Prostě se snažím pamatovat si ty, kteří se mnou sloužili.“

	Zásobovací důstojník zamyšleně přikývl. Dobrá paměť se může králům a vojevůdcům ohromně hodit, pomyslel si. Věděl, že vojáci Duncana uznávají, protože byl statečný, uměl bojovat a vyznal se v taktice. Ale milovali ho proto, že je vnímal jako lidi – jednotlivce, ne masu bezejmenných mužů, které mohl poslat do boje a dívat se, jak umírají. Duncanovi na jeho mužích záleželo a oni to věděli. Pokud je tedy požádal, aby bojovali, chápali, že je to nutné, a bez výhrad poslechli.

	„Vaše Veličenstvo! Vaše Veličenstvo!“

	Hlas k nim dolehl od zadního konce řady stanů, podél níž kráčeli. Duncan se otočil a zahlédl, jak na něj mává mladý muž ve stejnokroji posla a nemotorně při tom pospíchá ve vysokých jezdeckých botách uličkou mezi stany. Po jeho výkřiku vykouklo ze stanů několik vojáků a zvědavě se rozhlíželo, kdo volá krále.

	Když mladík přiběhl blíž, Duncan zvedl ruku. „Uklidni se, Thomasi,“ řekl a zásobovací důstojník znovu zakroutil hlavou v tichém obdivu. „Nedávej najevo svůj neklid, jinak se budou všichni ptát, co se děje.“

	„Promiňte, Vaše Veličenstvo,“ řekl mladík a sotva popadal dech. Zastavil se a narovnal si stejnokroj, který se mu při překotném hledání krále trochu vyhrnul. Opasek s dlouhou dýkou se mu posunul, takže zbraň teď neměl na boku, ale na zádech. Brašna se mu naopak otočila na břicho, houpala se a nebezpečně mu narážela do rozkroku. Posel se upravil a král klidně vyčkával. Potom zarudlý a udýchaný mladík podal králi svitek se zprávou.

	„Tohle právě přišlo z jihu, Vaše Veličenstvo,“ řekl.

	Duncan rozlomil pečeť, otevřel zprávu, svraštil čelo a přečetl si ji. „Najdi lorda Northolta a hraničáře Crowleyho a Halta. Ať se okamžitě dostaví do mé pracovny,“ přikázal.

	Posel přikývl, obrátil se a vyrazil zase nemotorným během splnit úkol. Duncan rychle kráčel za ním do velitelské části tábora, kde stál jeho velký stan.

	Zásobovací důstojník ho spěšně následoval. V duchu si říkal, jestli tahle zpráva nepřinese jemu a jeho přetíženým podřízeným další problémy. Nevěděl, co v ní bylo, ale nezdálo se, že by z toho král měl radost.

	„Je to špatná zpráva, můj pane?“ odvážil se zeptat.

	Duncan na něj pohlédl s planoucíma očima. Ani nezpomalil.

	„Hodně špatná zpráva,“ odpověděl.
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	Trojice starších důstojníků se shromáždila v Duncanově stanu do několika minut. Duncan na ně čekal usazený za cestovním stolem, s dlouhýma nohama nataženýma před sebou jako obvykle. Zásobovací důstojník poznal, že tato porada je pro vyšší šarže, a tiše se vytratil k velkým stanům, které se používaly jako skladiště. Když dorazili ostatní, Duncan kývnutím zareagoval na jejich pozdrav a přešel přímo k věci.

	Poklepal prstem na zprávu, kterou mu přinesl posel. „Na jihovýchodě, poblíž Sandalfordského lesa, je jednotka wargalů, kteří plenili vesnice a menší hrady. Postupovali směrem na severozápad, ale třicet z nich teď změnilo směr a vyrazilo na sever.“

	Lord Northolt ráznými kroky přešel k mapě na stojanu u jedné stěny. Prohlédl si ji, našel lesík, o kterém mluvil Duncan, a přejel od něj prstem na sever.

	„Ale vždyť tam nic není,“ řekl. Pak se podíval důkladněji a spadla mu brada. „Ach ne,“ zašeptal.

	„Přesně tak,“ řekl král. „Tenhle směr je zavede k Woldonskému klášteru. Podle té zprávy tam budou za tři dny – možná dřív.“

	Oba hraničáři si stoupli k lordu Northoltovi a pozorně se zahleděli na mapu.

	„Nemůže tam být něco jiného, k čemu by mohli mít namířeno?“ zeptal se Halt.

	Crowley semkl rty do pevné linky a zavrtěl hlavou. „Nic, co by jim za to stálo,“ odpověděl. „Pár maličkých vesniček. Nežije v nich ani deset lidí.“

	„Je celkem jasné, že mají namířeno ke klášteru,“ řekl bezvýrazným hlasem Duncan. „Někdo musel Morgarathovi prozradit, že je tam královna.“ Pohlédl na Crowleyho. „Vyprav se pro ni a odvez ji odtamtud, Crowley. Nesmějí se k ní dostat.“

	Crowley přikývl, ale nejistě při tom přešlápl. „Nebude to snadné, pane,“ poznamenal. „Cesta do kláštera královnu nesmírně vyčerpala. Mohlo by být nebezpečné ji tak brzy odvážet jinam.“

	„Mohlo by být nebezpečné?“ opakoval hořce Duncan. „Když ji necháme napospas tlupě loupeživých wargalů, tak to rozhodně bude nebezpečné. Kolik mužů tvoří její osobní stráž?“ zeptal se, i když odpověď znal.

	„Sedm, pane. Pět zbrojnošů a dva lukostřelci. Ostatní jsem přivezl zpátky s sebou, protože jsem věděl, že je o ně nouze.“

	„Dohromady sedm mužů,“ přemítal Duncan.

	Halt zavrtěl hlavou. „Proti třiceti wargalům toho moc nezmůžou.“

	Král obrátil pohled k vousatému hraničáři. „Ani nemusejí. Stačí, když Crowleymu získají čas na to, aby odvezl královnu do bezpečí.“

	Na chvíli se do sebe zaklesli očima. Halt viděl v králově pohledu bolest a odhodlání. Muži budou muset vydržet a bojovat co nejdéle bez možnosti ustoupit nebo se vzdát.

	Už poněkolikáté ho napadlo, jak je rád, že není král, dokonce ani velitel. Králové museli často dělat rozhodnutí, při kterých posílali jiné lidi na jistou smrt. Věděl, že tohle je jeden z těch případů, a poznal, že si to velice dobře uvědomuje i sám Duncan. Halt sklopil zrak. Nechtěl, aby král zahlédl v jeho očích odsudek. Chápal, že Duncanovo rozhodnutí je nezbytné, ale nevěděl, jestli by se k němu sám dokázal odhodlat.

	Crowley ty dva sledoval. Poznal, že chybí málo, aby Halt řekl něco, čeho by litoval – čeho by litovali všichni.

	„Radši půjdu osedlat Kropera,“ řekl potichu a přerušil napětí, které mezi nimi zavládlo.

	Halt na něj vděčně pohlédl. Sám věděl, jak málo chybělo. „Pomůžu ti.“

	„Crowley,“ ozval se král a světlovlasý hraničář se zastavil, otočil se ke svému panovníkovi a tázavě povytáhl obočí. „Když nebude bezpečné dojet s ní až sem, odvez ji do lesa a schovej ji tam. Hlavně ať nepadne do rukou Morgarathových netvorů.“

	„Se mnou bude v bezpečí, pane,“ slíbil Crowley. „Spolehněte se.“ Potom kývl na Halta, ať jde za ním, a vykročil znovu ke dveřím.
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	alt obsadil Crowleyho velitelský stan před hradem Araluenem. Crowley bydlel na hradě podobně jako Duncan, ale připadalo mu praktičtější mít hlavní štáb blízko tábora vojáků a svých hraničářů. „Do hradu vede spousta schodů, po kterých bych musel pořád běhat sem a tam,“ řekl tehdy s nenuceným úsměvem Haltovi.

	Jednalo se o velký vojenský stan s jednou místností, stolem uprostřed a polním lůžkem u plátěné stěny. Jinak se v něm nenacházel skoro žádný nábytek. Crowley si dával záležet na tom, aby byl připravený kdykoli vyrazit. Až vojsko vytáhne k Ashdownské brázdě, velitel hraničářů nejspíš nechá stan se stolem i lůžkem tady a vystačí si s malým hraničářským stanem pro jednoho a prostou podložkou na spaní.

	Halt nyní seděl u stolu a podmračeně pročítal seznam hraničářů, který mu předal Farrel. Papírování nesnášel, bylo však třeba získat představu o mužích, jimž bude v Crowleyho nepřítomnosti velet.

	Devět z nich už samozřejmě znal. Jednalo se o ty, kteří se k němu a Crowleymu přidali, když projížděli královstvím a hledali hraničáře věrné králi a ochotné postavit se Morgarathovi. Devět, pomyslel si s lítostí. Bylo jich deset, než chudáka Pritcharda zabili Morgarathovi lidé před tunelem, kterým utekli z hradu Gorlanu.

	Od doby, kdy se roznesla zpráva o Morgarathově ústupu do Deštných a temných hor, se jejich řady rozrostly. Do Araluenu se vrátilo dalších devět bývalých hraničářů a znovu vstoupilo do králových služeb. Brzy se k nim snad přidají další. Morgarath je vyštval do jiných zemí, když se rozhodl jejich sbor zničit. Většinu falešně obvinil z těžkých zločinů a přinutil je odstoupit – a uprchnout ze země.

	Halt zlostně zabručel. Crowley byl mnohem způsobilejší je zhodnotit než on. Většinu jich nejspíš znal osobně, kdežto Halt byl pořád ještě nováček – v království i v hraničářském sboru.

	Musel však uznat, že Farrel mu ohromně pomohl. Těžká zlomenina nohy ho pořád ještě omezovala v pohybu, ale administrativní práci zastával dobře. Navíc patřil ke starším hraničářům. Všechny vracející se hraničáře znal – když ne osobně, tak alespoň podle jména a pověsti. Společně s Haltem procházel záznamy a každého hraničáře Haltovi stručně zhodnotil.

	Hodnocení bylo většinou pozitivní. Halta to nepřekvapilo, koneckonců hraničáři si své učně pečlivě vybírali. Ale přinejmenším jeden z nich ho přinutil ostražitě povytáhnout obočí.

	„Denison,“ řekl Farrel a poklepal na složku. „S ním by mohly být problémy.“

	Halt pohlédl na list před sebou. Denison byl hraničářem deset let. Čekal by, že někdo takový bude spolehlivým přírůstkem jejich malé skupiny.

	„Co je s ním?“ zeptal se na rovinu.

	Farrel sešpulil rty a pokusil se dát dohromady co nejspravedlivější odpověď. „No… umí být trochu arogantní. Moc si o sobě myslí, jestli mi rozumíš. Když přijel, poznal jsem, že mu vrtá v hlavě, proč byl velitelem sboru jmenován Crowley. Denison je zkušenější. Hraničářem je mnohem déle než Crowley.“

	„To ještě neznamená, že je lepší,“ zdůraznil Halt.

	Farrel přikývl. „To je pravda. Ty to víš a já to vím taky. A nejspíš i Crowley. Ale nepokoušej se to vysvětlovat Denisonovi. Od chvíle, kdy přijel, čekám jenom na to, kdy se mezi ním a Crowleym něco semele – něco ve smyslu: Proč bych tě měl poslouchat, ty namyšlený jelimánku?“

	„A já jsem samozřejmě nejen mladší a méně zkušený než Crowley, ale ještě k tomu přivandrovalec,“ dovtípil se Halt.

	Farrel zabubnoval prsty na stůl a zapátral po taktním způsobu, jak mu dát za pravdu. Pak usoudil, že takt není potřeba.

	„Přesně tak,“ souhlasil. „Myslím si, že když ho začneš komandovat, tak by mu to mohlo vadit.“

	Halt sešpulil rty. „Já ho nehodlám komandovat, jak jsi to nazval. Ale přímý rozkaz by přece poslechl.“

	„Měl by, to je jasné. Ale moc se nediv, když to neudělá.“

	„Báječné,“ zamumlal Halt. „To mi ještě scházelo.“

	Zvedl pohled ke vchodu do stanu a ke Crowleyho písaři, který do něj právě nakoukl. Timothy byl mladý, bylo mu sotva dvacet, ale číst a psát uměl zázračně dobře, a právě proto ho Crowley zaměstnal jako písaře.

	„Halte?“ řekl. „Muži jsou shromážděni venku.“

	Škubl hlavou dozadu k volnému prostranství před stanem. Halt svolal shromáždění osmnácti hraničářů, kteří se teď nacházeli pod jeho velením. Crowley strávil uplynulý týden tím, že je poznával a hodnotil. Halt neviděl důvod, proč by měl dělat to samé: byla to Crowleyho práce a on se mu do ní nechtěl plést. Teď své nevšímavosti litoval.

	„Hned jsem venku,“ řekl. Zvedl se a posbíral si složky do jediného štosu. Farrelovi se z nízkého křesla, kam se posadil, vstávalo těžko. Halt ho uchopil za předloktí a postavil ho na nohy. Farrel vděčně kývl.

	„Díky,“ řekl. „Budu celý šťastný, až se mi ta noha zahojí.“ Zastrčil si do podpaží dřevěnou berlu a belhal se za Haltem.

	Když se oba hraničáři vynořili na sluneční světlo, sedmnáct párů očí k nim zvědavě vzhlédlo. Halt polovinu z nich neznal, i když je v posledních několika dnech vídal v táboře.

	Všichni měli na sobě hraničářský stejnokroj a většina měla podprůměrnou výšku – ale zato silná ramena vypracovaná mnohaletým používáním těžkých dlouhých luků, které všichni do jednoho nosili. Časté natahování osmdesátilibrového luku dělá divy s ramenními a zádovými svaly, přemítal Halt.

	Uvědomil si, že na ně civí už několik vteřin. Zřejmě čekali, že něco řekne, tuhle schůzku koneckonců svolal on. Všiml si, že jeden muž na kraji skupiny se ledabyle opírá o svůj dlouhý luk. Byl vyšší než ostatní a měl snědou tvář, které vévodil velký orlí nos.

	Vsadím se, že je to Denison, pomyslel si. Pak konečně našel hlas.

	„Dobré ráno, pánové,“ pozdravil je. Jeho drnčivý hibernský přízvuk byl teď zřetelnější – jako vždycky, když byl Halt nervózní.

	Ostatní sborově zamumlali odpověď. Cítil, jak se kolem nich rozhostilo očekávání. Předpokládali, že se dozvědí, co budou mít v příštích pár týdnech za úkol. Zvažoval, co jim říct.

	Nebude se jim to líbit, pomyslel si.

	„Některé z vás už znám,“ pokračoval a putoval pohledem po půlkruhu mužů. Ti, o kterých on a Crowley mluvili jako o „původních“, přikyvovali, nebo se dokonce usmívali. Ostatní se na něj zkoumavě dívali. Netvářili se ani přátelsky, ani nepřátelsky. Nejdřív si na něj chtěli udělat názor.

	„Vás ostatní určitě brzy poznám,“ dodal.

	„Jaké jsou naše úkoly?“ zeptal se jeden z mužů. Byl nevysoký a poměrně zavalitý. Na temeni začínal plešatět a jeho vlasy tvořily řídnoucí věneček kolem vrcholku jeho hlavy.

	„K tomu se dostanu…“ Halt se významně odmlčel a hleděl druhému muži do očí. V jeho tónu i výrazu byla zřejmá otázka.

	Hraničář pochopil. „Cedrik.“

	Halt na něj přátelsky kývl. „Cedriku. Díky. Jak jsem říkal, k vašim úkolům se dostanu, ale nejdřív potřebuju vědět, kdo je kdo. Začneme u tebe.“ Ukázal na mladšího muže na levém konci řady. „Jeden po druhém předstupte a řekněte mi své jméno. Doufám, že si je všechna zapamatuju. Pokud ne, mějte se mnou trpělivost.“

	Věnoval jim úsměv, ale nikdo mu ho neoplatil. Na zdvořilosti si moc nepotrpí, pomyslel si.

	Mladý hraničář nepředstoupil. Vlastně to ani nebylo potřeba, uvědomil si Halt.

	„Já jsem Robert,“ představil se. „Sloužím pět let.“

	O čtyři roky déle než já, pomyslel si Halt. Pak promluvil další muž.

	„Bedford. Patnáct let.“

	Představování pokračovalo, každý hraničář řekl Haltovi své jméno a délku služby a Halt pokaždé krátce kývl. Nakonec přišla řada na onoho vyššího snědého muže na pravém konci půlkruhu, který stál pár kroků stranou.

	„Denison,“ řekl. „Deset let.“

	Kromě Bedforda s patnácti lety služby byl Denison hraničářem déle než všichni ostatní. Halt na něj se zájmem pohlédl. „Určitě se mi budou velice hodit tvé rady a zkušenosti, Denisone,“ poznamenal.

	Denison lhostejně pokrčil jedním ramenem. „Určitě,“ souhlasil, ale moc přátelsky to neznělo. Halt se rozhodl nevšímat si jisté vzpurnosti, která se v jeho hlase dala zaslechnout.

	„A jak všichni asi víte, já jsem Halt. Králi sloužím něco málo přes rok a půl.“

	Hraničáři přešlapovali a dívali se po sobě. Zdálo se, že délka Haltovy služby nikoho z nich neohromila. Nemohl jim to mít za zlé. Odkašlal si a pokračoval.

	„Jak naznačil Cedrik, všichni chcete vědět, jaké jsou vaše úkoly pro nejbližší týdny. No, máte jen jeden. Lukostřelbu. Král nemá dost lukostřelců, a proto mu posloužíme jako lučištnický oddíl. Stahujeme se na místo zvané Ashdownská brázda. Morgarathovo vojsko se v ní bude muset semknout a nedokáže na nás zaútočit plnou silou. Hádám, že nás devatenáct zvládne udělat do jeho šiků pořádnou díru.“

	„Dvacet,“ opravil ho Farrel. „Možná mám zlomenou nohu, ale pořád můžu střílet.“

	Halt se na něj zazubil. „Tak tedy dvacet. Střetneme se s nimi v Ashdownské brázdě a pak se stáhneme na další místo, které si vybereme.“

	„A jaký je smysl toho ústupu?“ chtěl vědět Denison.

	Halt mu pohlédl do očí. „Získat čas,“ odpověděl na rovinu. „Postupně vyčerpávat Morgarathovo vojsko, bojovat s ním na bojištích podle našeho výběru, dávat lénům čas, aby nám mohla poskytnout posily. Až se Morgarath pustí za naší hlavní armádou, baroni nebudou muset své muže držet doma na obranu vesnic a hradů. Morgarathovy síly zeslábnou, kdežto naše porostou, až dokud nebudeme připravení se s ním utkat a porazit ho jednou provždy.“

	Většina hraničářů přikyvovala. Chápali, že jeho slova dávají smysl. Jenže Halt musel říct ještě něco, co se jim nebude líbit.

	„To znamená, že potřebuju vidět, jak umíte střílet,“ řekl. „Vím, jak dobrých je těch devět, kteří sloužili se mnou a Crowleym. Ale potřebuju vidět, jak dobří jste vy ostatní.“

	Jejich nesouhlasné výrazy mu prozradily, že se nemýlil. Na druhou stranu, několik „původních“ se ani nesnažilo skrýt úsměv.

	„Tak se mi zdá,“ poznamenal Denison, „že máme z těch chlupáčů, které naverboval Morgarath, zbytečně nahnáno.“ Pár dalších přizvukovalo. „Říkám, že bychom na ně měli bez okolků zaútočit a hotovo.“

	„Ti chlupáči, o kterých mluvíš,“ odpověděl Halt a ztlumil hlas, aby ovládl svůj hněv, „jsou naprosto nemilosrdní, naprosto neohrožení. Přelezou přes mrtvoly svých druhů, aby nás dostali a zabili. Viděl jsem, jak člověka rozsápali na kusy. A Morgarath jich má skoro tisíc.“

	Několik se jich zatvářilo zděšeně. Nikdo jim ještě neřekl, kolik wargalů Morgarath naverboval. Hraničáři se po sobě nejistě podívali, ale Denison si znovu rýpl.

	„Dělá mi nemalé starosti,“ prohlásil, „že našemu vedení chybějí zkušenosti. Máme nového krále a velitele hraničářského sboru, kterému pořád ještě teče mlíko po bradě.“ Odmlčel se a významně pohlédl na Halta. „A teď jsi tady ty.“

	Farrel stál vlevo za Haltem a opíral se o berlu. Teď vykročil šouravým krokem vpřed a postavil se Haltovi po bok.

	„Denisone,“ řekl vlídně, „co jsi dělal posledních osmnáct měsíců?“

	Denison se na něj zaškaredil. „Jak dobře víš, musel jsem uprchnout z království. Získal jsem zaměstnání u barona Heinricha von Gralla z Teutlandu. Vedl jsem jeho lesníky.“

	„Jinými slovy jsi dělal vrchního hajného,“ ušklíbl se Farrel. „To zní hrozně nebezpečně. Divím se, že tě nerozpáral rozzuřený dvanácterák.“

	Denison chtěl něco odseknout, ale Farrel ho předběhl a zvýšil hlas, aby ho překřičel.

	„Tak já ti povím, co dělal Halt, když ses honil za srnkami a jeleny,“ řekl. „Halt a Crowley se rozhodli, že je potřeba s Morgarathem něco udělat. Spousta z nás si to myslela, ale oni jediní s tím opravdu něco dělali. Jezdili po království a hledali hraničáře, kteří při první známce potíží neutekli do Teutlandu.“

	Denison zrudl a Halt si všiml, že několik dalších hraničářů najednou sklopilo pohled, jako by je nesmírně zaujaly jejich vlastní boty.

	„Chytili Morgarathova posla a odhalili Morgarathovy pikle,“ pokračoval Farrel. „Zachránili prince Duncana z hradu Divoká voda a nás ostatní poslali chytit podvodníka, který se za něj vydával na severní hranici. A pak nás všechny vedli u Gorlanu, kde se král Duncan a baron Arald utkali s Morgarathem a zahnali ho zpátky do hradu. A to nemluvím o tom, že z Gorlanu zachránili krále Osvalda. Později Halt obhlédl Morgarathovu pevnost v Deštných a temných horách – což se nepodařilo nikomu jinému – a získal životně důležité informace o těch hrozných netvorech, které Morgarath naverboval.

	Na koni jezdí líp než většina z nás a střílí líp než my všichni dohromady. Není žádný začátečník. Čtyři roky ho cvičil Pritchard. Někteří z vás si na něj možná pamatují.“

	Nové přírůstky jejich skupiny se po sobě podívaly. Haltovy zásluhy, jak je vyjmenoval Farrel, na ně udělaly dojem.

	„Za sebe můžu říct, že ho budu s radostí následovat a řídit se jeho rozkazy. A myslím, že to platí i pro všechny ostatní, kteří v posledním roce a půl poslouchali jeho a Crowleyho.“

	Odmlčel se a přejel skupinu pohledem. Hraničáři, kteří se účastnili tažení proti Morgarathovi, všichni do jednoho zamručeli na souhlas. Ostatní se váhavě přidali. Zatvrzele se tvářil už jenom Denison. Zkusil to z jiného konce.

	„Říkáš, že musíme získat čas, dokud nám léna neposkytnou posily,“ poznamenal. „Proč si myslíš, že nám je poskytnou?“

	Halt se usmál a ukázal na okraj lesa pod parkem. Vzhůru po svahu k nim pomalu jela družina ozbrojených mužů. Bylo jich aspoň čtyřicet a Halt rozeznával modro-zlaté prapory Redmontu. Jezdce v čele si nemohl s nikým splést. Byl to baron Arald.

	Hraničáři sledovali, jak se skupina blíží. Potom se od ní Arald oddělil a cválal k hraničářům. Zvesela pozdravil Halta s Farrelem.

	„Dobré ráno, Halte. Dobré ráno, Farrele. Co dělá noha?“

	Farrel se usmál. „Bolí jako čert, pane. Ale lepší se to. Rád vás vidím.“

	„Odtáhli už nepřátelé z Redmontského léna, pane?“ zeptal se Halt.

	Arald zavrtěl hlavou. Při zmínce o wargalech plenících jeho léno se přestal usmívat.

	„Ne. Ale nezůstanou tam dlouho. Do hradu se nevlámou. Svěřil jsem ho lady Sandře a bojový mistr Rodney je vynikající voják. Přivedl jsem s sebou polovinu naší posádky. Ostatní se k nám přidají, jakmile ti prokletí wargalové odtáhnou.“ Rozhlédl se po shromážděné skupině. „Rád vidím, že máme po ruce tolik hraničářů,“ poznamenal. Tlumenými hlasy ho pozdravili. „No, musím jet. Měl bych dát králi vědět, že jsem tady.“

	Odcválal a kopyta jeho koně za ním vyhazovala do vzduchu drny trávy i s hlínou.

	Halt se usmál na Denisona. „Ptal ses, jestli nám léna vůbec někdy poskytnou posily,“ poznamenal. „Řekl bych, že první už jsou tady.“

	Denison zdráhavě vpustil na tvář letmý úsměv. „Asi máš pravdu,“ souhlasil. Podal Haltovi ruku na usmířenou a ten ji pevně stiskl a potřásl s ní.
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	ízda k Woldonskému klášteru byla tentokrát mnohem rychlejší, protože Crowleyho nebrzdil kočár ani nutnost pravidelně zastavovat, aby si královna mohla odpočinout.

	Půl druhého dne po odjezdu z hradu Araluenu vyjel Crowley na mýtinu mezi stromy, kde stál klášter. Když přitáhl Kroperovi otěže, z kolonády v přízemí vyšel sir Athol, aby ho přivítal. Pár kroků za ním kráčel jeden z jeho lukostřelců.

	„Vrátil jste se, hraničáři Crowley,“ pravil Athol. Za jeho konstatováním byla nevyslovená otázka.

	Crowley přikývl. „Ženou se sem problémy,“ řekl. „Tlupa Morgarathových netvorů změnila směr a je na cestě sem.“

	„Netvorů?“ opakoval Athol. „Jakých netvorů?“

	„Morgarath naverboval armádu napůl lidských bestií zvaných wargalové,“ odpověděl Crowley. „Nic tak příšerného jsme ještě neviděli.“

	Atholova tvář prozrazovala, jak ho ta zpráva znepokojila. Otočil se k lukostřelci. „Kde je Edmund?“ zeptal se a na vysvětlenou dodal ke Crowleymu: „Edmund je druhý lučištník, který je tu s námi.“

	„Vydal se na průzkum k jihu,“ odpověděl lukostřelec. „Pokud se ty bestie objeví den jízdy odsud, přijede nás varovat.“

	„V tom případě se spolehněte, že ho brzy uvidíte,“ řekl ostře Crowley. „Protože táhnou sem.“ Pohlédl k hlavním dveřím kláštera, ze kterých právě vyšla abatyše Margrita s rukama založenýma na prsou a zastrčenýma do širokých rukávů svého hávu. Tvářila se klidně a nevzrušeně.

	„Hraničáři Crowley,“ podivila se. „Co vás přivádí tak brzy zpátky?“

	„Morgarathovy jednotky jsou na cestě sem, matko abatyše. Král mě poslal pro královnu Rosalindu, abych ji odvezl zpátky na hrad Araluen.“

	Následovala chvíle rozpačitého ticha. Abatyše si vyměnila pohled s jedním i druhým členem královniny osobní stráže. Zřejmě věděli něco, co Crowley ne.

	„To půjde asi jen těžko,“ řekla nakonec abatyše. „Královna už rodí.“

	„Rodí?“ opakoval připitoměle Crowley.

	Margrita se na něj zamračila. „Rodí dítě. Tak přicházejí děti na svět.“

	Crowley netušil, co na to říct. Neměl ponětí, jak se s takovým obratem událostí vypořádat. „Není na to ještě brzy?“ zeptal se. Myslel, že dítě se má narodit až za měsíc.

	Margrita vážně přikývla. „Ano, je. A porod je pro královnu o to náročnější. Neprobíhá dobře. Královna je velice slabá.“

	„Mohu ji vidět?“ zeptal se Crowley.

	Margrita povytáhla obočí. „Proč?“

	Zaváhal. Zase nevěděl, co by měl říct.

	Pokračovala ostřejším hlasem. „Vy mi snad nevěříte?“

	Crowley rychle udělal zamítavé gesto. „Ne! Kdepak! Jen jsem myslel…“ Hlas mu odumřel v hrdle a on pohlédl abatyši přímo do očí. „Vlastně ani nevím, co jsem si myslel,“ přiznal a abatyše přikývla.

	„Možná byste si měl odpočinout a trochu se najíst,“ poradila mu. „Je znát, že jste urazil dlouhou cestu. My budeme zatím pečovat o královnu.“

	Bezděčně si oprášil kazajku a pak sesedl. Teprve teď mu došlo, jak je po mnoha mílích v sedle ztuhlý a rozlámaný. „Tušíte, jak dlouho bude porod ještě trvat?“ zeptal se.

	Margrita zavrtěla hlavou. „Začal před šestnácti hodinami. Jak jsem říkala, porod je velmi náročný a ta chuděrka je vyčerpaná. Čím déle to potrvá, tím bude slabší.“ Na chvíli se odmlčela. „Možná nebude mít sílu na to, aby dítě porodila.“

	Crowley cítil, jak se mu při tom pomyšlení vytrácí krev z tváře. „Tím chcete říct, že by mohla zemřít?“ zeptal se pomalu.

	Margrita vážně přikývla. „Je to rozhodně možné.“ Nechtěla nikomu dávat falešnou naději. Byla pragmatička a realistka. Chtěla odejít, ale Crowley se natáhl a zadržel ji.

	„Pokud se dítě narodí a pokud bude královna v pořádku,“ zeptal se, „bylo by bezpečné ji převážet?“

	Margrita pohrdavě zasupěla. „Jedině kdybyste ji chtěl zabít,“ řekla. „Už cesta sem pro ni byla hodně těžká a v jejím současném oslabeném stavu…“ Nic dalšího neřekla, jen pomalu zavrtěla hlavou.

	„Tady nemůže zůstat,“ namítl Crowley.

	Margrita pokrčila rameny. „Nemůže cestovat. Bylo by zbytečné pokoušet se ji zachránit, když ji pak zabijete tím, že ji posadíte do kočáru a budete se s ní kodrcat po zapadlých cestách zpátky na Araluen.“ Margrita byla přesvědčená o tom, že by měli řešit jeden problém po druhém. Tím nejnaléhavějším bylo pomoct Rosalindě bezpečně porodit. Hrozícím útokem Morgarathových jednotek se mohli zabývat až potom. S tou myšlenkou v hlavě se otočila na patě a vrátila se do budovy kláštera.

	Crowley nepřítomně poplácal Kropera po měkkém nose a přemýšlel o posledním vývoji událostí.

	„Třeba bych jí mohl najít nějaký úkryt v lese,“ řekl napůl pro sebe. Nebylo to ideální řešení, ale jiné ho v tu chvíli nenapadalo.

	Athol mu stiskl rameno. „Mohli bychom s nimi bojovat,“ navrhl. „Mí muži jsou připravení položit za královnu život.“

	„Možná budou muset,“ řekl bezvýrazně Crowley. „Těch wargalů sem táhne třicet a podle toho, co jsem slyšel, jsou prakticky nezastavitelní. Neohlížejí se na to, kolik spolubojovníků ztratí v bitvě. Prostě se hrnou dopředu, dokud nezvítězí.“

	Mladému rytíři se na zlomek vteřiny promítl do očí strach, ale pak se vzchopil a vypjal se do plné výše.

	„Budeme s nimi bojovat,“ prohlásil pevně. „Nebojím se jich.“

	Crowley mu poklepal na paži. „Ale měl bys.“

	Než mohl Athol odpovědět, vzduch proťal náhlý rozechvělý výkřik z kláštera. Oba muži sebou trhli a pak se Crowley rozběhl co nejrychleji ke dveřím.

	Vpadl do vstupní haly. Naleštěná dřevěná podlaha a stěny s dřevěným obložením působily dojmem klidu a pořádku. Vzduch byl prosycený slabou vůní kadidla. Za recepčním stolem nikdo neseděl. Do uší se jim zabodl další hrozný výkřik, ze kterého jim tuhla krev v žilách. Slyšeli ho zřetelněji, protože už byli v budově.

	Ještě jeden nervy drásající výkřik… a potom zlověstné ticho. Oba muži se po sobě v obavách podívali. A pak provoněné ticho v klášteře proťal další zvuk.

	Pláč dítěte.

	Crowley instinktivně vyrazil ke dveřím vedoucím do vnitřních pokojů. Když k nim došel a položil ruku na kliku, dveře se otevřely. Stála za nimi abatyše Margrita. Tvář měla celou červenou a její obvyklé klidné vystupování bylo to tam. Na šedivém hávu měla skvrnu od krve.

	Rychle se ovládla. Nečekala, že Crowleyho uvidí, jakmile otevře dveře. Přinutila se ke slabému úsměvu.

	„Je to holčička,“ řekla. „Zdravá holčička.“

	Místností se znovu rozezněl pláč nemluvněte, tentokrát hlasitěji než předtím.

	„A s velmi zdravými plícemi,“ dodala.

	„A královna?“ zeptal se Crowley. Bál se, co mu abatyše odpoví.

	Margrita se přestala usmívat. „Žije, ale je velmi slabá. Ztratila spoustu krve a porod byl náročný. Nejsem si jistá, jestli ji dokážeme zachránit,“ přiznala s náznakem zoufalství.

	„Chci ji vidět,“ žádal Crowley, ale abatyše zavrtěla hlavou.

	„Právě teď spí. Nebudu ji budit, abyste ji obtěžoval spoustou hloupých otázek. Ze všeho nejvíc potřebuje odpočinek.“ Pohlédla na něj bystrýma očima. „A vám by trocha odpočinku taky prospěla. V příštích čtyřiadvaceti hodinách vás čeká několik velkých rozhodnutí a měl byste se na ně vyspat.“

	Crowley si přejel rukou po čele. Když se zmínila o spánku, uvědomil si, jak moc si jeho tělo potřebuje odpočinout. Trochu se zapotácel a ona mu pevnou rukou stiskla nadloktí, aby neupadl.

	„Možná si dám dvacet,“ souhlasil a nechal se vést.

	„Vezmu vás do pokoje,“ řekla abatyše.
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	„Královna vás chce vidět.“

	Slova pronikla mlhou spánku, kterou byl prostoupen Crowleyho mozek. Otevřel oči a rozhlédl se po místnosti. Chvíli byl zmatený a nevěděl, kde je.

	Pak si vzpomněl. Nakláněla se nad ním abatyše a natahovala ruku, aby mu zatřásla ramenem, ale pak si všimla, že otevřel oči, a zase ruku stáhla. Crowley se honem zvedl do sedu. Když sebou předtím plácl na postel, ani se nenamáhal sundat si boty nebo opasek s noži. Kajícně pohlédl na prostěradlo umazané od prachu a bláta.

	„Omlouvám se –“ začal.

	Abatyše nad jeho omluvami mávla rukou. „To nic.“

	Postavil se. Oči měl ještě zalepené a promnul si je dlaněmi ze strany na stranu, aby si pročistil zrak. Potřásl hlavou a pak pohlédl na abatyši.

	„Zaveďte mě k ní.“

	Vedla ho z malého pokoje na chodbu a kolem dalších tří dveří k pokoji na konci. Otevřela dveře a pokynula mu, aby vstoupil. Královna Rosalinda ležela v posteli u okna a hlavou a rameny se opírala o hromadu měkkých polštářů. Do pokoje proudilo sluneční světlo. Zvenčí se ozývalo tiché vrkání holubů.

	Jeho pozornost však přitahovala královna a Crowley se snažil, aby se mu do tváře nepromítlo zděšení. Sebrala sílu, zvedla jednu ruku a naznačila mu, ať jde blíž. Byla bledá, bledá jako smrt. Zdálo se, že maso se jí odpařilo z kostí, a hleděla na něj horečnatýma očima zapadlýma hluboko ve tvářích. Pod očima měla veliké tmavé kruhy a vystouplé lícní kosti. Její kůže byla strašlivě bledá a jako z vosku.

	Hned mu bylo jasné, že královna umírá.

	Přistoupil k posteli, sehnul se a vzal do dlaně její ruku, tak vyzáblou, až připomínala ptačí pařát. Nemohl uvěřit, jak moc zchřadla od chvíle, kdy ji viděl naposledy. Vypovídalo to o vysoké dani, kterou si těžký porod vybral na jejím oslabeném těle. Uvědomoval si, že za ním stojí abatyše a sleduje ho, připravená zakročit, kdyby ji královna potřebovala.

	„Má paní…,“ řekl nejistě a pak se zarazil. Nevěděl, jak pokračovat. Ucítil na dlani její slabý stisk a její rty se pohnuly. Sotva ji slyšel a nahnul se blíž.

	„Crowley. Proč ses vrátil?“

	Pokusil se povzbudivě usmát. „Musíme vás odvézt zpátky na Araluen, má paní,“ odpověděl.

	Královna však slabě zavrtěla hlavou. „To bych nedokázala. Umírám, Crowley.“

	Začal něco namítat, ale její pohled ho umlčel. Ona to ví, uvědomil si. Žádné fráze ani slova falešné útěchy jí nepomohou. Spatřila poznání v jeho očích a slabě přikývla.

	„Jdou sem Morgarathovi muži, že?“ zeptala se. Než mohl odpovědět, dodala: „Nelži mi. Musím to vědět.“ Hlas měla tichý, ale nyní v něm byla naléhavost, která se nedala přeslechnout.

	Smutně přikývl.

	„Tak odvez mou holčičku do bezpečí,“ řekla. Začala se zvedat na polštářích a zopakovala to důrazněji. „Odvezeš ji odsud a dohlédneš na to, aby se jí nic nestalo. Odpřisáhni mi to!“

	Žádost ji připravila o poslední zbytky sil. Klesla zpátky do polštářů a zavřela oči. Chvíli se bál, že zemřela. Pak se její víčka otevřela a královna na něj upřela jasné, horečnaté, prosící oči.

	„Odpřisáhni mi to, Crowley.“

	Sklonil hlavu. Pak ji zase zvedl a pohlédl jí do očí.

	„Přísahám, má paní,“ řekl nešťastně. Věděl, že královna má pravdu. Její konec se rychle blížil a on musel odvézt královskou dceru do bezpečí.

	Zase na několik vteřin zavřela oči, pak je otevřela a zlehka mu pohladila ruku. Věnovala mu úsměv – nebo spíš děsivou parodii úsměvu.

	„Děkuju ti,“ řekla slabě. „Vím, že s tebou bude v bezpečí.“ Když tentokrát zavřela oči, už je neotevřela. Viděl, jak jí stoupá a klesá hruď, a věděl, že ještě žije. Ale na jak dlouho, ptal se v duchu.

	Margrita mu stiskla paži. „Pojďte,“ řekla. „Musí odpočívat.“

	Otupěle přikývl a nechal se odvést z pokoje. Ve dveřích se zastavil a naposledy se ohlédl na královnu.

	Oknem vedle ní pronikal do místnosti sluneční paprsek. Osvětloval jí tvář, takže ta už nevypadala jako bledá strašidelná lebka, a propůjčoval jí křehkou, průsvitnou krásu.

	„Sbohem, má paní,“ pokusil se říct. Jeho rty se pohybovaly, ale nevyšel z nich ani hlásek.
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	alt pomalu přecházel za řadou lučištníků a sledoval, jak se hraničáři cvičí ve střelbě. Jeden šíp za druhým svištěl nad polem k řadě terčů postavených dvě stě padesát kroků daleko a narážel do plátna nataženého přes napěchovanou slámu. Většina šípů zasáhla prostřední zlatý kruh terče. Občas některý hraničář ucedil tlumenou znechucenou poznámku, když jeho šíp minul střed. Žádná střela však nešla mimo vnitřní červený prstenec kolem zlatého kruhu.

	Hraničáři stříleli dobře – dokonce úžasně, vzhledem k velké vzdálenosti a naprosté lehkosti, se kterou vypouštěli šípy. Nikdo z nich nemusel dlouho a pečlivě mířit. Řada hraničářů prostě založila šíp, natáhla tětivu a vystřelila, to všechno jediným plynulým pohybem, a nad polem hvízdal téměř nepřetržitý proud šípů.

	Několik členů malého lukostřeleckého oddílu Duncanovy armády se přiloudalo na pole a sledovalo hraničáře při střelbě. Všichni měli na ramenou pověšené luky a doufali, že by mohli těmhle vychvalovaným lučištníkům předvést pořádnou lukostřelbu. Po prvních pár vteřinách si vyměnili překvapené pohledy a luky nechali na ramenou. Věděli, že rychlost ani přesnost, které byli svědky, by nedovedli napodobit. Nikdy neviděli tolik vynikajících lukostřelců pohromadě.

	Halt zahlédl jejich příchod a všiml si i toho, jak se jejich domýšlivost rozplynula. Poodešel od střelnice a ukázal na pár volných terčů na konci řady.

	„Chcete se přidat?“ zeptal se s úsměvem.

	Nejstarší ze tří lukostřelců zavrtěl hlavou. „Díky, ale naše samolibost už dostala dost velký výprask. Samozřejmě jsme o vás slyšeli, ale nikdy jsme neviděli tolik hraničářů na jednom místě. Ani tak dobrou střelbu.“

	„Dokonce i tam od těch mladých se můžeme něčemu přiučit,“ prohlásil další voják a kývl hlavou k místu, kde se cvičilo šest nových učňů. Žádný z nich zatím nedokázal natáhnout osmdesátilibrový dlouhý luk, a proto stříleli ze slabších reflexních luků na kratší vzdálenost. I tak ale dosahovali pozoruhodné přesnosti.

	„No, až přijede Morgarath, nebudeme střílet jen tak nazdařbůh,“ poznamenal Halt. „Každý šíp se bude hodit. Až skončíme, taky se pořádně pocvičte.“

	„Jasně, uděláme to,“ souhlasil starší lukostřelec. Vážil si hraničářova věcného a přátelského tónu.

	Halt se s nimi rozloučil a vrátil se k řadě hraničářů. Zasunul si dva prsty do úst a pronikavě zahvízdal. Všichni střelci v řadě se k němu otočili.

	„To stačí,“ řekl. „Viděl jsem, jak jste dobří. Už mi to nemusíte předvádět.“

	Hraničáři se uvolnili, sklonili luky a otočili se čelem k němu. Poznali, že chce ještě něco říct. Cedrik – jeden z těch, kteří přišli teprve nedávno – roztáhl tvář do troufalého úsměvu.

	„Viděl jsi nás střílet,“ prohodil. „Ale my jsme neviděli tebe. Jestli nás máš –“

	Víc toho říct nestačil. Halt si sňal luk z ramene, hladce navazujícím pohybem vytáhl z toulce šíp a založil ho do tětivy. Zdálo se, že ani nezamířil, a šíp už svištěl vzduchem. A potom druhý. A třetí. Čtvrtý šíp vypustil ještě dřív, než první doletěl k terči, který si vybral.

	Slyšeli rychlou sérii prudkých nárazů, když šípy udeřily do zlatého prostředního kruhu na terči. Poslední šíp se musel doslova protlačit mezi ostatní a zabodl se přímo doprostřed.

	Hraničáři uznale zamručeli a tři lukostřelci, kteří je pořád ještě sledovali, potichu vykřikli překvapením.

	Halt povytáhl obočí na Cedrika. „Spokojen?“

	Cedrik obdivně potřásl hlavou. „Myslím, že víš, kterým koncem se míří šípem na cíl,“ poznamenal.

	Halt přikývl se stopou úsměvu na tváři. Pak zase zvážněl.

	„Dobrá. Mrzí mě, že jsem vás musel podrobit téhle střelecké zkoušce, ale chtěl jsem se přesvědčit, že nikdo z vás nevyšel ze cviku, když jste byli pryč.“ Odmlčel se a s drobným úsměvem dodal: „Je znát, že jste se všichni udržovali ve formě. Za to vám děkuju. Budeme to potřebovat. Ale teď vás čekají úkoly, při kterých se vám budou hodit další vaše hraničářské schopnosti. Potřebujeme vědět, co dělají Morgarathovy jednotky. Potřebujeme vědět, kdy je zase shromáždí a vytáhne proti nám v plné síle. Proto budeme po jednom vyrážet na průzkum do okolních lén, abychom zjistili, jak dlouho chce Morgarath pokračovat v tom plenění a kdy se hodlá střetnout s naším vojskem.“

	Řada tváří souhlasně přikyvovala. Jak Halt naznačil, tohle se více podobalo tradiční úloze, kterou hraničáři vykonávali, když se schylovalo k bitvě.

	„Sestavil jsem seznam lén a ke každému přidělil jednoho hraničáře, který se tam vypraví na průzkum,“ řekl. „Sejdeme se v mém – nebo spíš Crowleyho – velitelském stanu a já vám je rozdám. Chci, abyste se vydali na cestu ještě dnes večer.“

	Další souhlasné přikyvování. Pak Halta napadlo ještě něco. „Poslední věc: kteří z vás mají učně?“

	Šest hraničářů zvedlo ruku a Halt jim pohlédl do zvědavých očí.

	„Zasloužíte si pochvalu. Všichni už střílejí dobře.“ Šest hlav přikývlo; bylo jasné, že Halt ještě nedomluvil. „Ale potřebujeme, aby stříleli líp než dobře. Vás šest tady zůstane a bude dohlížet na jejich výcvik. Chci, aby stříleli dopoledne i odpoledne, dokud je nebudou bolet ruce.“ Vzpomněl si na Pritchardovo oblíbené rčení. „Víte, co se říká. Obyčejný lučištník se cvičí, dokud netrefí cíl. Ale hraničář –“

	„– se cvičí, dokud ho nikdy nemine,“ dořekl za něj alespoň tucet hlasů a Halt se trochu rozpačitě usmál.

	„Aha, vidím, že už jste to taky slyšeli,“ poznamenal. „No, tak ať se vaši učni nepřestávají cvičit. V nadcházející bitvě je budeme potřebovat, a jak jsem říkal našim přátelům lukostřelcům, každý šíp se bude hodit.“ Kývl ke třem mužům, kteří stáli stranou a všechno sledovali.

	„A vy ostatní – pojďte se mnou zpátky do velitelského stanu a já vám povím, kam se vypravíte.“
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	Od malého hřbitova na palouku mezi stromy se zpátky ke klášteru trousila malá smutná skupinka. Královnu uložili k věčnému odpočinku do prostého hrobu a abatyše pronesla nad čerstvě vykopanou půdou několik slov na rozloučenou. Jejich řád sice nebyl náboženský, ale přesto se zdálo nejvhodnější, aby nad Rosalindiným hrobem promluvila právě ona.

	Crowley krátkému obřadu také přihlížel a čekal, až dva vojáci zahrnou hrob hlínou. Athol chtěl, aby pahorek zahladili a zakryli starou zeminou.

	„Nesmíme dovolit, aby wargalové našli její hrob,“ řekl mladý rytíř nešťastně.

	Crowley na něj upřel pohled. „Naopak. Bylo by lepší, kdyby ho našli,“ prohlásil. „Přikaž jednomu z našich mužů, ať pro ni vytesá náhrobek. Stačí ze dřeva. Ale zřetelně ho označte jako hrob královny Rosalindy z Araluenu.“

	„Ale Morgarathovi muži by mohli hrob znesvětit!“ namítl Athol.

	Crowley přikývl. „To by mohli. Ale královně to vadit nebude. Už jí nic neublíží. Na druhou stranu, pokud hrob najdou, přestanou ji hledat – a to samé platí pro abatyši a ostatní sestry.“

	Vzpomněl si, jak uvažoval o tom, že by pro královnu našel úkryt v lese, aby se jí nic nestalo. Napadlo ho, že to samé by mohli udělat pro abatyši a ostatní ženy z kláštera.

	„Až tohle skončí, zkušené léčitelky budeme potřebovat,“ řekl abatyši o hodinu později, když jí vylíčil svůj nápad. K jeho mírnému překvapení s ním souhlasila. Bál se, že možná odmítne z kláštera odejít a rozhodne se čelit blížícím se nepřátelům, vyzbrojená pouze silou své osobnosti. Margrita však chápala, že prázdná gesta vzdoru si ve své situaci nemůže dovolit.

	„Nechám vám tady Athola a jednoho lukostřelce,“ řekl. „Mrzí mě, že nemůžu postrádat víc mužů, ale král potřebuje každého vojáka, kterého se mu podaří sehnat.“

	Margrita mávla nad jeho omluvami rukou. „Myslím, že se o sebe dokážeme postarat samy.“

	Crowley však zavrtěl hlavou. „Ne. Budete je potřebovat, aby zařídili tábor a nalovili něco k jídlu.“

	Zamyslela se nad tím, co říkal, a přikývla. „Máte pravdu. Za jejich pomoc budeme vděčné. Už jste přemýšlel o tom, jak dopravíte dítě zpátky na Araluen?“

	Hraničář zaváhal. Popravdě řečeno, ještě neměl čas to promyslet. Prostě předpokládal, že princeznu poveze v náručí na Kroperovi. Kůň měl plynulý, pravidelný krok, takže s holčičkou by to neházelo ani při vysoké rychlosti. Ale teď si začínal klást otázku, jak by ji nakrmil. Měl neurčitou představu, že nemluvňata je třeba neustále krmit. Vyslovil svou obavu nahlas a Margrita ji vyřešila za něj.

	„Vezměte si měch plný kravského mléka,“ řekla. „Dvakrát nebo třikrát denně udělejte zastávku, nalijte trochu mléka do misky…“

	„Bude tak malé dítě pít z misky?“ zeptal se Crowley.

	Margrita na něj povytáhla jedno obočí a zatvářila se trochu podrážděně. Neměla ráda, když ji někdo přerušoval.

	Crowley sklopil zrak. „Promiňte.“

	Ještě pár vteřin počkala a pak pokračovala. „Dáme vám několik proužků plátna. Namočte je do mléka a vložte je holčičce do úst. Bude z nich sát mléko.“

	„Vynalézavé,“ poznamenal Crowley.

	Margrita zase povytáhla obočí. „Už jsme to několikrát dělaly,“ prohlásila suše.

	Během následujícího dne Athol a Crowley prozkoumali okolí a v lese našli pro sestry vynikající úkryt: obtížně přístupnou rokli s prudkými zalesněnými svahy po obou stranách. Zdálo se, že rokle končí holou skalní stěnou, ale při bližší prohlídce objevili kolmou zatáčku, za kterou se skrýval vstup do velké jeskyně. Podlahu tvořil chladivý písek a několika škvírami ve stropě dovnitř pronikalo sluneční světlo. Pokud by se nepřiblížili na pět kroků od vchodu, vůbec by si ho nevšimli.

	Okamžitě přesunuli Margritu a ostatní sestry do jeskyně. V klášteře naštěstí právě teď nebyly žádné jiné pacientky. Ženy už si sbalily, co budou potřebovat k přežití v lese. Abatyše si prohlédla jejich útočiště a prohlásila, že je spokojená.

	„Děkuju vám, Crowley.“ Byla to jedna ze vzácných chvil, kdy projevila vřelost. „Dobře jste se o nás postaral.“

	Crowley věděl, že udělal všechno, co mohl, aby ženy zůstaly v bezpečí. Vyhoupl se na Kropera, sehnul se a vzal do náruče holčičku, když mu ji jedna sestra podala. Margrita mu přinesla měch plný mléka a proužky plátna, které se mu budou hodit při krmení holčičky. Crowley hodlal jet sám. Ostatní muži ho měli co nejrychleji následovat, jejich koně však nedokázali vyvinout zdaleka takovou rychlost jako Kroper.

	Položil si holčičku mezi levé předloktí a nadloktí a dal si záležet, aby jí šál, do kterého byla zavinutá, nesklouzl z hlavičky a krčku. Vzhlížely k němu vážné drobounké oči, klidné a důvěřivé. Pak ještě dítě přikryl svou pláštěnkou.

	„Dejte na ni pozor, Crowley,“ řekla abatyše.

	„Dám,“ slíbil. Hrdlo se mu sevřelo při pomyšlení na obětavost dívčiny matky a její odhodlání porodit zdravé dítě. Teprve pak podlehla hroznému vyčerpání, které zpustošilo její tělo.

	Pobídl patou Kropera a kůň se otočil, připravený ke cvalu, když vtom zvedla abatyše ruku, aby ho ještě jednou zastavila.

	„Copak?“ zeptal se a abatyše ukázala na vzácný uzlíček v jeho náruči.

	„Královna jí vybrala jméno,“ řekla. „Jmenuje se Kasandra.“
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	rowley, unavený a ušpiněný od prachu cest, vjel na padací most hradu Araluenu. Stráže u brány poznaly velitele hraničářského sboru a rozestoupily se na obě strany, aby mohl projet.

	Když dojel ke schodišti vedoucímu do hlavního paláce, mlaskl na Kropera, aby zastavil. Opatrně přehoupl levou nohu přes hrušku sedla, pevně sevřel vzácný balíček schovaný pod pláštěnkou a svezl se ze sedla. Cestou z Woldonského kláštera nedělal žádné větší zastávky. Kolena se mu podlamovala a stehenní svaly ho bolely. Na chvíli se opřel zády o Kropera, aby získal rovnováhu.

	Zdálo se, že kůň je čerstvý jako kopretina, a to přesto, že musel posledních šestnáct hodin vytrvale cválat a Crowley mu dopřával jen kratičké pauzy na odpočinek. Hraničář ho pravou rukou poplácal po šíji, pak vyšel po schodech a vstoupil do velké síně.

	Duncanův komoří právě tiše hovořil se dvěma hradními sloužícími na druhém konci síně. Vzhlédl a spatřil zaprášenou postavu stojící ve dveřích. Honem vyrazil ke Crowleymu a jeho boty hlasitě klapaly na holých prknech podlahy.

	„Hraničáři Crowley!“ zvolal. „Vrátil jste se!“

	Zvědavě se podíval za Crowleyho. Pak mu došlo, že hraničář se vrátil nějak brzy, a promítlo se mu to do tváře. Bylo jasné, že královna s ním nepřijela. Potom Crowley odhrnul pláštěnku a komoří na jeho levé paži zahlédl malý uzlíček.

	Uzlíček byl sice malý, ale plíce měl zřejmě ve vynikajícím stavu, protože z nich vyrazil hlasité zavřeštění. Crowley už dobře věděl, jak se s princezninými náladami vypořádat, zlehka ji houpal v náručí a tiše k ní promlouval.

	„Ššš, ššš, děvenko. Už jsi v bezpečí,“ konejšil ji laskavým, uklidňujícím hlasem. Věděl, že holčička jeho slovům nemůže rozumět, ale důležitý byl jejich tón.

	Komoří – jmenoval se Gerard – se naklonil, aby lépe viděl na křičící nemluvně s červenou tvářičkou.

	„Je to…?“

	Crowley mu věnoval unavený úsměv. „Princezna Kasandra, dědička araluenského trůnu. I když právě teď vypadá jako každé jiné zlobivé novorozeně,“ dodal a jeho úsměv se o něco rozšířil.

	Dočista zaskočený Gerard vysekl rozpačitou úklonu směrem k ječícímu dítěti. Crowley dál houpal princeznu v náručí a křik postupně ustával. Nosánkem se přitiskla k jeho ruce a několikrát si říhla, zamručela a broukla. Zdálo se, že hraničářovo počínání ji trochu uchlácholilo. Potom Gerardovi došel plný význam toho, že s dítětem se vrátil jen samotný Crowley, a celý zbledl.

	„Královna…?“ začal nejistě a nevěděl, jak pokračovat.

	Úsměv zmizel Crowleymu z tváře a nahradil ho výraz hlubokého zármutku. Zavrtěl hlavou. „Královna zemřela krátce po narození dítěte.“

	Gerardovi vhrkly do očí slzy. Měl královnu rád. A nejen to: byl Duncanovým věrným služebníkem a viděl, jak královna vnáší do králova života radost a štěstí a ulehčuje mu od břemene starostí, které musel dennodenně nosit. Věděl, že její smrt Duncana zdrtí.

	„Kde je král?“ zeptal se Crowley, jako by mu četl myšlenky.

	Gerard bezradně mávl rukou k horním podlažím paláce, kde se nacházely Duncanovy komnaty.

	„Ve své pracovně,“ odpověděl. „Mám někoho požádat, aby mu to oznámil?“

	Crowley zavrtěl hlavou. „Udělám to sám,“ řekl. „Bude chtít vidět svou dceru.“ Vykročil ke schodišti v rohu síně.

	„Půjdu s vámi,“ prohlásil Gerard po krátkém zaváhání. Věděl, že by nebylo správné nechat Crowleyho jenom tak nakráčet do Duncanovy pracovny s princeznou v náručí. Bylo třeba informovat krále předem. Zaváhal a pohlédl na dva sloužící, kteří je zvědavě sledovali. Naznačil jim rukou, aby přestali okounět.

	„Zpátky do práce!“ nařídil jim a vyrazil za Crowleym. Bral schody po dvou, aby ho dostihl. Vystoupali do třetího podlaží a zamířili k Duncanovým komnatám. Gerard položil Crowleymu ruku na paži, aby ho zadržel.

	Hraničář na něj podrážděně pohlédl. Byl skleslý a unavený. Jel celou noc a celý den, nezastavoval na odpočinek a soustředil se na jedinou věc: bezpečně dopravit novorozenou princeznu k jejímu otci.

	„Nemůžete k němu prostě vtrhnout s dítětem!“ varoval ho Gerard. „Byl by to pro něj hrozný šok. Musím vás náležitě uvést. Připravit ho na to.“

	Crowley přikývl. Uznával, že Gerardova slova dávají smysl. Nechtěl králi způsobit víc bolesti, než bylo naprosto nezbytné.

	„Tak do toho,“ vzdychl unaveně a Gerard se s posledním smutným pohledem na dítě otočil a dvakrát zaklepal na dveře králových komnat. Patřil ke královým nejbližším důvěrníkům a nemusel čekat na svolení ke vstupu. Po krátké pauze stiskl kliku, vstoupil a potichu za sebou zavřel.

	Duncan se hrbil nad stolem a zíral do mizerně napsaného hlášení hlavního zbrojmistra. Zbrojíři ve dne v noci pracovali na ohromném množství šípů, které budou hraničáři spolu s malou lukostřeleckou jednotkou potřebovat v nadcházejících bitvách. Hlášení se týkalo počtů, které už byly vyrobeny.

	„Copak, Gerarde?“ zeptal se, aniž vzhlédl. Svého návštěvníka poznal podle dvojího zaklepání.

	„Můj pane,“ začal váhavě Gerard. „Hraničář Crowley se vrátil.“

	Král překvapeně zvedl hlavu. Crowleyho očekávali nejdřív za týden. Nechápavě se zamračil.

	„Tak brzy?“ podivil se, vstal od stolu a obešel ho. „Co se stalo?“ Věděl, že královna nemohla cestovat tak rychle, a stejně tak věděl i to, že Crowley by ji nenechal samotnou.

	Gerard rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. Začínal litovat svých laskavých instinktů, které ho vedly k tomu, aby špatnou zprávu oznámil králi osobně. Jenže zahlédl, jak Duncan v neblahé předtuše svraštil tvář, a věděl, že musí s pravdou ven.

	„Přivezl s sebou princeznu, můj pane.“

	Duncan o krok zavrávoral a opřel se rukou o stůl. To nejhorší už si domyslel, přestože mu to Gerard neřekl. „Je s ním královna?“ zeptal se, i když věděl, že je to vyloučené.

	Gerard zavrtěl hlavou. Hledal správná slova, ale pak si uvědomil, že žádná taková neexistují. „Královna je…“ Zaváhal a začal znovu. „Královna nepřežila porod, můj pane,“ řekl nešťastně.

	Duncan neslyšně pohyboval rty a potom našel hlas. „Je mrtvá,“ řekl bezvýrazně.

	Gerard přikývl. „Moc mě to mrzí, můj pane.“

	Duncan se vypjal do plné výšky a chvíli stál s pevně zavřenýma očima. Gerardovi připadalo, že vrásky na jeho tváři se prohloubily – vrásky, které do ní vyryly bolest, smutek a napětí. Bylo to nemožné, ale přesto se zdálo, jako by během pár minut zestárl. Přerývaně se nadechl, jak vstřebával hroznou zprávu. Pak narovnal ramena a otevřel oči.

	„Je dítě zdravé?“ zeptal se.

	Gerard spěšně přikývl. „Crowley říká, že ano.“

	Duncan jedenkrát kývl. „Ať vstoupí,“ řekl tiše.

	Gerard mu chtěl ještě jednou projevit soustrast, ale pochopil, že slova by králi nepomohla. Otočil se na patě, vyšel ze dveří a nechal je za sebou otevřené. Crowley čekal v předsíni s dítětem v náručí. Gerard pokynul k pootevřeným dveřím.

	„Běžte dál,“ řekl. „Chce vidět svou dceru.“

	Crowley vstoupil do pracovny a jeho měkké podrážky nedělaly na dřevěné podlaze skoro žádný hluk. Král stál pořád ještě u stolu, záda rovná, ramena vypjatá. Tvář měl jako z kamene, ale v jeho očích viděl Crowley nezměrnou hlubinu smutku. Přistoupil k vysokému králi o něco blíž a podal mu malý uzlíček. Kasandra několikrát zavrněla. Zdálo se, že zvedá pohled k muži nad sebou, jako by ho poznávala.

	„Tak tohle je moje dcera,“ řekl nakonec Duncan. Zadíval se na maličkou tvářičku. Oči měla doširoka otevřené; vypadaly úplně jako ty jeho. Rukou jí odhrnul šál z tváře a v tu chvíli se z peřinky vynořila droboučká ručička a s překvapivou silou mu sevřela ukazovák. Nevyprostil ho, jen se díval na dítě.

	„Královna jí dala jméno Kasandra, můj pane,“ řekl mu Crowley. Nepronesl slova soucitu ani soustrasti; věděl, že by byla zbytečná. Vykonal svou povinnost a dopravil holčičku domů k jejímu otci, jak slíbil královně.

	Duncan přikývl. „Kasandra,“ opakoval pomalu. „Pěkné jméno.“

	„Však ona je také pěkná,“ řekl Crowley. Podal mu balíček zavinutý do peřinky. „Chtěl byste…?“

	Duncan od něj opatrně převzal dceru. Jako mnoho novopečených otců si počínal neobratně; bál se, že ji upustí nebo že jí nějak ublíží.

	Crowley se usmál. „Nebojte se, můj pane. Ta malá dívenka hodně vydrží. Jela šestnáct hodin a ani si při tom nestěžovala.“ Pak se poopravil. „Nebo aspoň ne moc.“

	Duncan si přitáhl dceru blíž k sobě. Přitiskl si její tvářičku k obličeji a žasl nad její jemnou, sametovou kůží, která se dotýkala jeho hrubých vousů.

	„Je tak jemná,“ poznamenal.

	Zlehka pohoupal dceru v náručí a tvářička se jí roztáhla do zářivého úsměvu. Dívenka se zachichotala. Byl to ten nejkouzelnější zvuk na světě. Duncan zvedl pohled ke Crowleymu.

	„Směje se,“ řekl.

	Hraničář přikývl; tvářil se trochu majetnicky. „To dělá často,“ řekl králi. Pak si všiml, že Duncanovi pozorujícímu maličké smějící se novorozeně tečou po tvářích slzy. Netušil, jestli si to král uvědomuje. A v tu chvíli Crowley věděl, že tohle dítě, tenhle malinkatý človíček bude klíčem ke královu zotavení z hrozné tragédie, která ho postihla, a cestou k jeho štěstí v budoucnosti.

	„Děkuju ti, Crowley,“ řekl král s pohledem pořád ještě upřeným na Kasandru. Potom se podíval hraničáři do očí. „Děkuju ti, že jsi mou dceru přivezl domů živou a zdravou.“

	Crowley se mírně uklonil a začal ustupovat zpátky ke dveřím.

	„Mám dojít pro služebné, aby vám s ní pomohly, můj pane?“ zeptal se. Král mezitím obrátil pohled zpátky ke smějícímu se dítěti.

	„Ano. Ano, buď tak hodný,“ řekl potichu Duncan. Znovu přiblížil ukazovák k malé tvářičce a zase ucítil, jak ho děvčátko pozoruhodně silně sevřelo ve své ručičce.

	„Ale řekni jim, ať nespěchají,“ dodal.
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	imothy vstoupil do stanu, kde seděl Halt za velitelským stolem. Dočasný velitel zvedl k mladíkovi tázavý pohled. Většinou neměl rád, když ho někdo vyrušoval při práci, a Crowleyho písař to věděl.

	„Přiletěli čtyři holubi, pane,“ vysvětloval Timothy. Pozvedl ruku se čtyřmi maličkými vzkazy, které přinesli holubi na svých nohou. Halt mu naznačil, aby mu je podal.

	Všichni hraničáři, kteří se vypravili obhlédnout přesuny Morgarathových jednotek, s sebou měli poštovní holuby. Halt převzal maličké proužky papíru a rychle si je prohlédl. Ještě před chvílí byly srolované v malých kovových válečcích připevněných k holubím nohám, a jen co je pustil, zase se začaly stáčet do ruličky.

	Podíval se, odkud přišly. Jednalo se o čtyři léna na jih a na západ od Araluenského léna. Tlupy Morgarathových wargalů musely nejprve zaútočit právě na ně.

	„Kdy to přišlo?“ zeptal se.

	Timothy takovou otázku očekával a pohotově odpověděl: „První holub přiletěl před dvaceti minutami. Ostatní tři přiletěli téměř současně – asi před pěti minutami.“

	Halt svraštil čelo. Položil vzkazy vedle sebe a přečetl si je. Slova se lístek od lístku trochu lišila, ale význam byl pokaždé stejný.

	„Shromažďuje své jednotky,“ prohlásil.

	Timothy se zamračil. „Pane?“ zeptal se nechápavě.

	Halt poklepal prstem na lístky se vzkazy. „Oddíly Morgarathových plenitelů se stahují z lén, na která doposud útočily. Všechny mají namířeno na jih od Araluenu. To znamená, že je připravený proti nám vytáhnout. Hádám, že brzy přijdou zprávy od ostatních hraničářů.“

	Vstupní chlopeň se odhrnula a do stanu vstoupil Crowley. Ještě stačil zaslechnout posledních pár slov.

	„Jaké zprávy?“ zeptal se. Halt se zvedl od stolu a věnoval Crowleymu široký úsměv na uvítanou.

	„Už jsi zpátky!“ řekl. „Ani netušíš, jak rád tě vidím.“ Každodenní papírování, které se pojilo s úřadem velitele, Hiberňan nesnášel. Milerád by to všechno zase přenechal Crowleymu. Ale než mohl Crowley odpovědět, Haltovi zmizel úsměv z tváře.

	„A královna?“ zeptal se. „Je v pořádku?“

	Crowley pohlédl na dva znepokojené obličeje před sebou a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Nepřežila,“ řekl bez obalu. „Porod byl velmi náročný a ona byla moc slabá.“

	Halt sklopil zrak a zavrtěl hlavou, když si představil, jaká rána to musela být pro krále. Duncan a Rosalinda spolu byli opravdu šťastní. Ale teď s tím byl konec. Halt si uvědomil, že král ani nedostane možnost královnu náležitě oplakat. Morgarathovy jednotky se dávaly na pochod. Jakmile se shromáždí, vytáhnou s drtivou silou proti královské armádě.

	Další otázku položil Timothy. „A co dítě?“

	„Holčička je v pořádku,“ řekl jim oběma Crowley. „Je zdravá, silná a houževnatá. Ona je právě teď jediným světlem v Duncanově životě.“

	„No, máme pro něj další špatnou zprávu,“ řekl Halt a ukázal na hromádku vzkazů na stole. „Zdá se, že Morgarath začíná znovu shromažďovat svoji armádu.“

	Podal vzkazy Crowleymu. Zatímco si je velitel prohlížel, Halt vysvětloval: „Poslal jsem hraničáře na průzkum do lén, na která zaútočili Morgarathovi wargalové.“

	Crowley uznale pokýval hlavou. Pomyslel si, že Halt možná nesnáší úřadování, ale má instinkty dobrého velitele.

	„Tohle jsou první zprávy, které přišly,“ pokračoval Hiberňan. „Morgarath ukořistil naši úrodu pro svoji vlastní armádu a přinutil stovky našich mužů vrátit se do lén a bránit své hrady a vesnice. A teď svým jednotkám nařídil, aby se shromáždily na jih od nás. Je jasné, že má v plánu zaútočit na nás dřív, než se naši vojáci stihnou vrátit k naší armádě.“

	Crowley přikývl a pak pohlédl na velkou mapu, která ležela na stojanu u plátěné stěny. „Ano. Baroni budou samozřejmě vyčkávat, aby měli jistotu, že Morgarath vážně odtáhl. A potom se jejich muži budou muset probojovat přes jeho hlavní voj, aby se k nám vůbec dostali. A bude jich míň než wargalů.“ Zakroutil hlavou. „Je to prohnaný pacholek.“

	„Měli bychom to oznámit králi,“ řekl Halt a vykročil ke dveřím.

	Ale Crowley ho zadržel. „Nejdřív s tou zprávou půjdeme za lordem Northoltem a sirem Davidem, aby mohli připravit vojsko na pochod. Informovat krále můžeme až pak.“

	Halt přikývl. „Ano. Aspoň bude mít možnost být ještě chvíli s dcerou.“

	Crowley na něj smutně pohlédl. „Další takovou příležitost už možná nedostane,“ poznamenal. Pak ho něco napadlo a obrátil se ke svému písaři. „Timothy, nikomu ani slovo o princezně. Nikomu.“

	„Jistě, pane,“ odvětil Timothy. Jeho tón naznačoval, že Crowleyho výstrahu považuje za zbytečnou. O tom, co se probíralo ve velitelském stanu, nikdy s nikým nemluvil. Crowley si všiml jeho výrazu a rozhodl se, že mu to raději vysvětlí.

	„Čím míň lidí bude o princezně vědět, tím líp,“ řekl. „Zatím o ní ví jen král, jeho komoří a my tři. Tak ať to tak zůstane.“

	Timothy přikývl; vysvětlení ho uspokojilo. „Jistě, pane.“

	Crowley si najednou vzpomněl, že ho viděli dva sloužící v paláci, když přinesl princeznu do velké síně. Umínil si, že musí Gerardovi připomenout, aby varoval i je, že o Kasandře nesmějí mluvit. Nebo je poslal někam, kde to nikomu nevyzvoní.

	„Jdeme,“ řekl Haltovi. „Najdeme lorda Northolta.“

	Když všichni tři vyšli ze stanu, málem se srazili se sloužícím, který je přiběhl hledat. Muž ucouvl a omluvil se. Když Crowley uviděl proužky se zprávami, které nesl, mávl nad jeho omluvou rukou.

	„Promiňte, veliteli. Tohle právě přišlo. Myslel jsem, že byste to chtěl vidět.“

	Podal vzkazy Crowleymu, ten je rychle pročetl a zvedl pohled k Haltovi.

	„Další tři léna,“ řekl stručně. „Morgarath se vážně dává na pochod.“

	Strčil lístečky do ruky Timothymu, pak se otočil k hradu a rychlým krokem vyrazil najít královského bojového mistra. Halt šel jen pár kroků za ním.
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	Malá armáda měla tu výhodu, že se dala rychleji zmobilizovat. Za hodinu byly stany rozebrány, sbaleny a uloženy do povozů a na místech, kde stály, po nich zůstaly jen úhledné čtverce uschlé trávy. Polní kuchyně uvařily vojákům jídlo. Situace s příděly se naštěstí zlepšila. Hraničáři nalovili vysokou zvěř, takže masa bylo celkem dost, a zásobovači vyslaní na sever se vrátili s košíky zrní, bochníky chleba a pytli brambor, hlávkového zelí a mrkve. Zelenina byla většinou stará a seschlá, ale pořád poživatelná.

	Vojáci seděli na trávě u polních kuchyní a hltali jídlo. Za hodinu už budou na pochodu a další teplé jídlo dostanou až u Ashdownské brázdy. Lord Northolt měl v plánu pochodovat skoro celou noc a dopřát jim jen pár hodin spánku někdy kolem půlnoci. Bylo životně důležité, aby k Ashdownské brázdě dorazili dlouho před Morgarathovým vojskem, protože se potřebovali připravit na jeho útok.

	Duncan a jeho hlavní poradci se také najedli. Vyžádali si stejné příděly, jaké dostávali jejich vojáci, obědvali však v relativním pohodlí Duncanovy pracovny na hradě. Zbraně a zbroj byly opřené o stěny a stůl, jejich válečnický vzhled však zmírňovala přítomnost maličké kolébky v koutě u okna.

	Halt, lord Northolt a sir David samozřejmě vyjádřili zdrcenému Duncanovi soustrast se smrtí jeho ženy. Duncan jim poděkoval kývnutím.

	Králové mají na truchlení jen málo času, pomyslel si Halt. Pořád si něco žádá jejich pozornost.

	Bylo však zřejmé, že Duncan už se stačil zamyslet nad tím, co si počít s novorozenou princeznou.

	„Zůstane tady na hradě Araluenu,“ prohlásil. „Hrad svěřím své matce.“

	Crowley zamyšleně svraštil čelo. „Neuvažoval jste o tom, že byste vzal princeznu s sebou, můj pane? Je to dobrá cestovatelka.“ Pousmál se. „Já to musím vědět.“

	Duncan na něj pohlédl a po tváři mu přelétl slabý úsměv – vítaný výraz uprostřed všeho toho smutku a zmaru, který ho postihl, pomyslel si Crowley. Král však zavrtěl hlavou.

	„Vzato kolem a kolem, myslím, že tady bude ve větším bezpečí. Nechám na hradě posádku pětatřiceti mužů…“

	Sir David zvedl pohled od misky s dušeným masem, kterou měl položenou na kolenou. „Můžeme si to dovolit?“

	Duncan mu pohlédl přímo do očí. „Ano,“ řekl prostě a David musel ustoupit.

	„Za jiných okolností bych jich tady tolik nenechával,“ vysvětloval Duncan. „Ale Kasandra je budoucnost království a je třeba ji chránit. Stejně jako moji matku. Hradby jsou vysoké a pevné. Na hradě je teď dost potravin a na nádvoří je studna. Myslím, že pětatřicet mužů ho dokáže před Morgarathovými bestiemi bránit, dokud nebudeme mít dost lidí na to, abychom ty netvory odrazili a zahnali.“

	Halt přikývl a odstrčil prázdnou misku. „Jak jste říkal, můj pane, Morgarath nemá obléhací věže ani katapulty. Jeho wargalové by se mohli do hradu dostat jedině s pomocí žebříků.“

	„Ke zdolání těch hradeb by potřebovali pořádně dlouhé žebříky,“ vložil se do řeči Crowley a Halt přikývl. Araluenské hradby patřily k nejvyšším a nejsilnějším v království.

	„Vlastně bych docela rád viděl, jak to zkoušejí,“ poznamenal Halt. „Wargalové nejsou zrovna mrštní. Jsou neohrabaní a na rukou mají tlusté drápy, se kterými by se jim po žebřících lezlo dost těžko. Dovedu si představit, že by jich Morgarath spoustu ztratil, kdyby se pokoušeli vylézt na dlouhý vysoký žebřík.“

	„V každém případě má spadeno hlavně na mě,“ řekl Duncan. „Hádám, že ze všeho nejdřív bude chtít dostihnout naši armádu a zničit ji dřív, než nám přijdou posily. Potom už nebude muset s dobýváním hradu Araluenu pospíchat.“

	Ostatní v místnosti zamumlali na souhlas. Dalo se očekávat, že Černý lord bude postupovat právě takto. Duncanova armáda byla malá a trpěla nedostatkem důležitých jednotek, jako byli lukostřelci a kavaleristé. Hrad měl pevné hradby, a dokonce i s malým počtem obránců byl téměř nedobytný. Morgarath by udělal líp, kdyby nejprve zaútočil na armádu a nechal hrad Araluen – a ostatní hrady jako Redmont – pomalu vyhladovět. Byl by to logický postup.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Duncan vzhlédl.

	„Dále,“ zvolal a dveře se otevřely a vpustily jednoho z Northoltových kapitánů. Muž se uklonil králi, ten přijal pozdrav mávnutím ruky a kývl směrem k bojovému mistru. Kapitán se otočil ke svému veliteli.

	„Lorde Northolte,“ hlásil, „armáda je připravena vytáhnout.“
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	rmáda se v časném odpoledni vydala na pochod od Araluenu.

	Sir David poslal dopředu na průzkum skupinu dvaceti vzácných kavaleristů. Crowley poručil šesti hraničářům, aby šli za armádou jako zadní voj a dávali pozor, kdyby se objevily Morgarathovy jednotky. Než nechal strhnout a sbalit svůj velitelský stan na pozemcích hradu, společně s Timothym připravil zprávy pro hraničáře, kteří sledovali Morgarathovy tlupy. Nařídil jim, aby se okamžitě připojili k armádě, a to v polovině cesty k Ashdownské brázdě. Měl tušení, že zanedlouho bude potřebovat všechny své muže.

	Jakmile rozeslali zprávy, on, Timothy a Halt nasedli na koně a vyrazili za armádou.

	Dostihli ji po hodině a půl. Z hřebenu kopce viděli dlouhý klikatý zástup připomínající obrovského hada. Pěchota měla na sobě jen částečnou zbroj a svižným krokem pochodovala ve čtyřstupu po holé pláni. Každá rota měla s sebou koňský povoz naložený ostatními díly zbroje a těžšími zbraněmi.

	V půltuctu dalších vozů, tažených vždy dvěma silnými koňmi, byly zásoby a největší zbraně. Vedle armády pomalu klusalo malé stádo náhradních koní, aby mohli vozkové každé dvě hodiny přepřáhnout, a čerstvá zvířata tak dokázala udržovat rychlé pochodové tempo, které udával lord Northolt v čele zástupu.

	Po obou stranách viděli hraničáři kavaleristy z Duncanova nepočetného jezdectva. Když cválali po svahu dolů na pláň, přivítal je zadní voj hraničářů, který jako by se najednou zhmotnil mezi stromy a keři.

	„Zahlédli jste Morgaratha a jeho netvory?“ houkl Egon, jeden z „původních“, když kolem nich projížděli.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Zatím ještě ne. Ale nenechají na sebe dlouho čekat, to si piš.“

	Halt si prohlédl šňůru svižně pochodujících mužů před sebou. V duchu zkoušel porovnat jejich tempo s nemotorným kymácivým poklusem wargalů. Měl podezření, že Morgarathovi tajemní netvoři dokážou vyvinout větší rychlost než Duncanova armáda – ale než ji dostihnou, budou muset urazit dlouhou cestu.

	„Mějte oči na stopkách,“ křikl na Egona a ostatní. Muži v šedivých pláštěnkách ponuře přikývli. Potom on a Crowley přitiskli paty k bokům svých koní a rychle se vzdalovali od řady hraničářů, kteří se nenápadně jako stíny pohybovali mezi stromy a ve vysoké trávě.

	Přiblížili se k zadním šikům Duncanovy armády a Halt zahlédl bledé ovály tváří, jak se vojáci úzkostlivě ohlíželi, když zaslechli dusot koňských kopyt.

	„Nezastavujte se,“ řekl nejbližším mužům. „Po Morgarathovi a jeho cvičených medvědech zatím není ani vidu, ani slechu. Když tohle tempo udržíte, dostanete se do Ashdownské brázdy dřív, než vás doženou.“

	Muži se otočili zpátky k cestě před nimi a Halt v jejich tvářích zahlédl úlevu. Pochodovat v zadních řadách ustupující armády musí být o nervy, pomyslel si. Vojáci v takovém postavení nikdy nevěděli, kdy se za nějakým hřebenem nebo zákrutem za jejich zády objeví nepřítel. Neustále si připadali zranitelní.

	Oba hraničáři cválali podél pochodujících mužů a snadno je předjížděli, až se dostali k předvoji, kde volným klusem jeli král Duncan, lord Northolt, sir David, baron Arald a jejich pobočníci. Northolt je halasně pozdravil a pokynul jim, ať se zařadí vedle něj. Duncan jel sám několik kroků před malou velitelskou skupinou. Tvář měl pochmurně staženou. Žádný div, pomyslel si Halt. S malou armádou táhl volnou krajinou, matku a dceru nechal na hradě Araluenu a nezbývalo mu než doufat, že jim jeho hradby poskytnou bezpečné útočiště. A za pouhý den ho čekala bitva s mnohonásobnou přesilou.

	Bylo tedy pochopitelné, že na společenskou konverzaci neměl náladu.

	„Nějaké novinky?“ zeptal se Northolt.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Zatím ne. Svolal jsem hraničáře, kteří sledovali jeho jednotky. Přišlo nám dost zpráv na to, abychom věděli, že Morgarath své oddíly shromažďuje do jediné velké armády. A pak se pustí za námi.“

	„Shromáždit jednotky a vypravit se s nimi na cestu samozřejmě nějakou dobu potrvá,“ poznamenal zamyšleně Northolt. „Do Ashdownu bychom měli dorazit s dostatečným předstihem, abychom si připravili dobré obranné postavení.“ Zvedl pohled ke slunci stojícímu nízko na západní obloze. Po hrbolaté zemi se táhly prodloužené, pokřivené stíny stromů, stejně jako stíny pochodujících vojáků – vypadaly dvakrát delší než muži, kteří je vrhali.

	„Kolem deseti večer si na pár hodin odpočineme,“ řekl. „Až vyjde měsíc, zase vyrazíme. To by mělo být krátce po půlnoci.“

	Oba hraničáři přikývli. Na začátku namáhavé cesty, jako byla tahle, stačilo pár hodin spánku, aby si muži odpočinuli a zase nabrali síly. Později – až vytrvalý pochod, napětí a obavy z Morgarathova útoku vyčerpají zásoby jejich energie – budou potřebovat delší dobu na odpočinek a zotavení.

	„Máte pro nás nějaký úkol?“ zeptal se Crowley, ale Northolt zavrtěl hlavou.

	„Prostě se držte u nás ostatních,“ odpověděl a smutně pohlédl na sklíčeného krále jedoucího se svěšenou hlavou několik kroků před nimi.

	Vojáci pokračovali v pochodu a okované boty polykaly jednu míli za druhou. Každé dvě hodiny vyhlásil Northolt krátkou přestávku. Muži rozpustili šiky, napili se z polních lahví a sedli si do vysoké trávy u cesty, zatímco vozkové vypřáhli jednu dvojici koní a zapřáhli čerstvou. Potom nad malým vojskem zaznělo zadutí rohu a všichni se zase dali na pochod.

	Po setmění postupovali stejným způsobem jako za denního světla. Vojáky obalil tlustý kokon únavy, jaká po několika hodinách dolehne na každou větší pochodující skupinu. Ztráceli cit v chodidlech a stehnech. Ramena měli rozedřená od kožených popruhů přidržujících těžké meče, které se jim pohupovaly u pasu. Každý muž nesl svůj oštěp a vnější dvě řady držely i dlouhé trojúhelníkové štíty, aby byl zástup chráněn před zákeřným útokem lukostřelců nebo práčat. Kráčeli jako ve snu, téměř usínali za chůze. Soustředili se jen na vytrvalé, neměnné tempo a těšili se na další krátkou zastávku, až budou mít možnost zase si trochu odpočinout a uvolnit unavené svaly.

	Když padla noc, každý desátý muž ve druhé řadě rozsvítil lucernu na konci dlouhého oštěpu a zvedl ji vysoko nad hlavu. Kavaleristé se sjeli blíž k zástupu. Za armádou cválali na svých koních ostražití hraničáři a křižovali cestu sem a tam. Dva nebo tři zůstali pokaždé vzadu a našli si místo, odkud měli dobrý výhled na krajinu za vojskem.

	Čas od času jeden z nich vyrazil vpřed a podal Crowleymu hlášení. Velitel pokaždé s úzkostí sledoval blížící se postavu v pláštěnce, potom však vydechl úlevou, když si vyslechl záporné hlášení. Po pronásledovatelích nebylo pořád ani vidu, ani slechu.

	Když za nimi přijel s hlášením Samdash, další z „původních“, Halt ukázal k bokům armády.

	„Radši hlídejte i naše boky,“ řekl. „Morgarath se nemusí objevit přímo za námi.“

	Samdash se zazubil a přikývl. „To už děláme.“

	Halt pokrčil rameny. „Promiň. Mohlo mě to napadnout. Je zbytečné, abych vás poučoval o vaší práci.“

	Ale Samdashův úsměv se ještě rozšířil. „Neškodí, když nám občas něco připomeneš,“ poznamenal. Pak otočil koně. „Radši se zase vrátím na hlídku.“

	Armáda pochodovala dál a dál. Nyní se trmácela do dlouhého svahu a muži sténali, jak se jim napínaly unavené svaly na lýtkách, až do nich dostávali křeče. Na vrcholu se Halt ohlédl. Viděl možná devět nebo deset mil daleko. Byla tma, ale nezahlédl žádnou známku toho, že by za nimi táhl velký oddíl. Hraničáře, kteří tvořili zadní voj, samozřejmě neviděl. Věděli, jak se chovat, aby si jich nikdo nevšiml.

	„Možná už jsme z toho venku,“ řekl Crowleymu.

	Světlovlasý hraničář se nad tím na chvíli zamyslel a pak se rozhodl. „Pojedeme zpátky a obhlédneme cestu za námi,“ řekl. Zpravil lorda Northolta o svém rozhodnutí a bojový mistr přikývl na souhlas. Popravdě řečeno, Northolt by se nejraději vrátil s nimi. Jet na koni tímhle stálým, neměnným tempem bylo úmorné a vyčerpávající a Northoltovi se pořád zavíraly oči. Ale pro pěchotu to bylo ještě mnohem únavnější, připomněl si. Pohlédl na hvězdy a zapátral po Velkém kole. Když ho našel, odhadl, že je skoro devět večer. Za hodinu plánoval udělat dvouhodinovou zastávku. Byla tedy vhodná chvíle na to, aby hraničáři projeli a prozkoumali cestu za nimi.

	„Do toho,“ řekl Northolt. „Buďte opatrní.“

	„To my vždycky,“ odpověděl Crowley. On a Halt vybočili na svých koních z formace a rychlým cvalem vyrazili zpátky proti směru pochodu.

	Northolt se díval za nimi. Pomyslel si, že ti hraničářští koně jsou úžasní. Klusali celé hodiny, a přesto na nich nebyla znát únava. Jeho vlastní kůň se už vlekl se svěšenou hlavou.

	Hraničáři si nežili špatně, přemítal. Těšili se svobodě pohybu a měli možnost vyrážet na průzkum téměř podle libosti. Nepodléhali přísné kázni, kterou museli dodržovat vojáci a velitelé v armádě. Mohli se svými hbitými koníky vyjet z řady a vypravit se obhlédnout situaci.

	„Musí to být skvělé,“ zamumlal.

	Vedle něj jel jeden z jeho kapitánů a podřimoval v sedle. Nyní prudce zvedl hlavu. „Promiňte, pane?“

	Ale Northolt jenom mávl rukou. „To nic. Jenom tak přemýšlím.“

	Kapitán zamručel a usadil se pohodlněji v sedle. Zase ho přemohla dřímota a brada mu klesla na hruď. Northolt na něj závistivě pohlédl. Být nižší důstojník musí být taky skvělé, pomyslel si. Může si klimbat v sedle, protože ví, že na všechno dohlédnu já.

	Ale tentokrát si dal záležet na tom, aby to neřekl nahlas.
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	Shromáždit jednotky a vytáhnout k Araluenu trvalo Morgarathovi déle, než Duncan odhadoval. Tlupy wargalů se trousily na určené místo setkání dlouho do noci. Morgarath byl v pokušení potrestat své velitele za nedochvilnost, ale pak si uvědomil, že by to nemělo smysl. Shromažďování velkého počtu lidí bylo vždycky časově náročné. A když nešlo o lidi, ale o hloupé nemotorné wargaly, trvalo vše o to déle.

	A jakmile se shromáždili, museli se samozřejmě najíst a postavit stany. Bylo to k vzteku, ale musel se smířit s tím, že vytáhne až druhý den ráno.

	K Araluenu tedy dorazil až před polednem. Jeho veliká armáda napochodovala do udržovaných parků před hradem. Popojel na koni kupředu a klouzal pohledem po hradbách. Viděl na nich muže. Stáli na ochozech za vysokým cimbuřím.

	Ale zdálo se, že jich není mnoho.

	Prohlédl si místo, kde ještě den před tím tábořila araluenská armáda. Viděl čtverce uschlé trávy, kde stávaly stany. Povšiml si, že ani těch není mnoho. Jeho plán s drancováním vyšel. Spousta Duncanových vojáků se vrátila do svých lén, nyní však hrozba loupeživých nájezdů pominula a Morgarath věděl, že vojáci začnou vyrážet na sever a připojovat se k Duncanově armádě.

	Spolu se Stottem, jedním z lidských důstojníků, kteří pod ním sloužili na Gorlanu, objížděl velkým kruhem mohutný vznešený hrad.

	Vodní příkop byl široký a hluboký a padací most vytažený. Věděl, že za mostem je mohutná železná mříž. Dovnitř nevedla žádná snadná cesta. A jak poznamenal Duncan, Morgarath neměl obléhací vybavení, které by k dobytí dobře opevněného hradu potřeboval.

	Ale i kdyby ho měl, zdlouhavé obléhání si nemohl dovolit. Musel si pospíšit, než se k Duncanovi stihnou připojit rozptýlené jednotky a posílit jeho vojsko. Morgarath věděl, že v tuto chvíli jsou všechny výhody na jeho, nikoli Duncanově straně. Ale kdyby dlouho otálel, ta rovnice by se mohla změnit.

	Objeli hrad kolem dokola. Seděli na koních před padacím mostem a hleděli vzhůru na neuvěřitelně vysoké hradby.

	„Jak na ně půjdeme?“ zeptal se Stott.

	Morgarath na něj pohrdavě pohlédl. Vážně byl tak zabedněný? Copak nechápal, že se jim to nemůže podařit?

	„Nijak,“ odpověděl.

	A potom, právě když se Stott chystal položit další otázku, zaslechl Morgarath ošklivé hvízdnutí a úder a zahlédl, jak Stottovi narazil do hrudi šíp z kuše a shodil ho ze sedla. Důstojník byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.

	Morgarath otočil koně a odcválal mimo dostřel obránců na hradbách. Bylo pro něj typické, že za mrtvým důstojníkem se ani neohlédl.
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	Vysoko na cimbuří, na jedné z mnoha bašt rozmístěných na hradbách, vrátila královna-matka Debora kuši seržantovi stojícímu vedle ní. Obdivně na ni pohlédl. Měla šedé vlasy a zkrabacenou vrásčitou tvář, před okamžikem se jí však podařilo zasáhnout cíl, který se nacházel na samé hranici dostřelu. Začínal chápat, proč jí její syn svěřil velení nad hradem.

	„Skvělá muška, madam!“ zvolal, ona však zlostně zavrtěla hlavou s očima upřenýma na postavu v černém, která už cválala do bezpečí.

	„Podcenila jsem sílu větru,“ řekla a zamračila se za prchajícím bývalým pánem Gorlanu. „Nevracej se, Morgarathe,“ zamumlala. „Příště už se trefím.“
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	rmáda dorazila do Ashdownské brázdy tři hodiny po východu slunce.

	Ashdownská brázda vypadala jako údolí se stoupajícím dnem. Její svahy byly strmé, skalnaté, hustě zalesněné, a proto téměř neschůdné. Brázda se směrem vzhůru zužovala. Nahoře byla široká sedmdesát, dole sto padesát kroků.

	Za jejím nejvyšším bodem se nacházelo klesající úbočí s dobře bránitelnou únikovou cestou – širokou silnicí, která se vinula mezi stromy směrem k severu.

	Duncan, Arald a Northolt si vyhlédli místo ve dvou třetinách údolí, kde bylo dno prudší, pak se vyrovnávalo a zase začínalo pozvolna stoupat. Vojákům přidělili různé úkoly s cílem vybudovat obranné postavení. Někteří káceli a osekávali mladé stromky a budovali z nich barikádu s přiostřenými kůly namířenými šikmo dolů. Další začali kopat hluboký příkop napříč údolím před barikádou. Nepřítel by musel nejprve vystoupat strmým údolím, potom překonat hluboký příkop s měkkými drolícími se svahy a nakonec se ještě probít přes hustý plot kůlů namířených proti němu.

	Za valem samozřejmě budou těžce ozbrojení vojáci s dlouhými oštěpy, připravení odradit každého útočníka od zteče.

	Během noci se k armádě připojili všichni hraničáři až na jednoho. Berwick měl za úkol prozkoumat léno na jihozápadě a musel překonat největší vzdálenost. Crowley očekával, že dorazí někdy před obědem. Shromáždil tucet hraničářů a jejich šest učňů vzadu za opevněním.

	„Rozdělíme se na dvě skupiny,“ řekl jim a ukázal na vznikající příkop. „Každá skupina zaujme postavení na jednom konci linie. Já budu velet levému křídlu a Halt pravému.“

	„Nebylo by lepší, kdybychom zůstali pohromadě?“ zeptal se Robert. „Je nás jen dvacet.“

	Byla to rozumná otázka. Crowley se nad tou možností na chvíli zamyslel, ale pak zavrtěl hlavou. „Chci je dostat do křížové palby z obou stran,“ odpověděl. „Když vystřelí nejprve moje skupina, obrátí proti ní své štíty, takže nebudou chránění před palbou Haltovy skupiny – a naopak. A navíc, vzhledem k rychlosti naší střelby bude i malá skupinka vypadat jako velká.“

	Robert přikývl, stejně jako několik dalších. Crowleyho plán nezpochybňoval proto, že by se chtěl hádat, a nyní musel uznat, že velitel má k takovému uspořádání dobrý důvod.

	Crowley přejel pohledem po řadě tváří. Každá z nich byla zachmuřená a zastíněná kapucí. Našel tu, kterou hledal – Denisonovu.

	Po svém prvním střetu s Haltem Denison srazil podpatky a přestal napadat a zpochybňovat rozkazy obou mladých hraničářů. Dlouze si promluvil se Samdashem, Jurgenem a Leanderem, které znal dobře z dřívějška. Zapůsobilo na něj, že všichni tři z celého srdce podporují světlovlasého velitele i jeho mrzutého vousatého přítele.

	Teď si ho Crowley vyhlédl, protože Denison patřil k nejzkušenějším a nejdéle sloužícím hraničářům v jejich skupině.

	„Denisone, ty budeš v mojí desítce,“ řekl mu. „Ale ještě předtím mám pro tebe jiný úkol.“ Píchl palcem zpátky směrem, odkud přitáhli. „Potřebuju, abys jel asi deset mil zpátky po naší stopě. Najdeš si místo s dobrým výhledem a budeš držet hlídku. Jakmile uvidíš Morgarathovu armádu, pojedeš tryskem zpátky k nám a dáš nám vědět, že se blíží. Tak budeme mít dost času se na ni připravit.“

	Denison přikývl a pak vznesl návrh. „Můžu s sebou vzít Cedrika?“ zeptal se. „Dva páry očí jsou lepší než jeden. Díky tomu bude moct jeden z nás odpočívat, zatímco druhý bude hlídat. Koneckonců je možné, že Morgarath přitáhne až za pár dní.“

	Crowley okamžitě souhlasil. „Dobrý nápad,“ řekl a pohlédl na Cedrika. „Co ty na to?“

	Plešatící hraničář se zazubil. Crowley si pomyslel, že je to docela veselý chlapík.

	„Jsem pro,“ řekl Cedrik a pak dodal: „Se kterou skupinou budu střílet?“

	„S Haltovou,“ odpověděl okamžitě Crowley. Pokud by se s oběma zadními zvědy něco stalo, nechtěl, aby jedna nebo druhá skupina přišla o dva lukostřelce.

	Cedrik obrátil svůj úsměv k Haltovi. „Budu se těšit,“ řekl. Byl u toho, když jim Halt předvedl své schopnosti na střelnici, a nemohl se dočkat, až uvidí, jak si Hiberňan povede ve skutečném boji. Předpokládal, že na něj udělá dojem.

	„A co učni?“ zeptal se Chase, mentor jednoho ze šesti mladých. Chtěl vědět, kde bude při boji jeho chráněnec.

	„Umístíme je za barikádu doprostřed linie. Farrele, mohl bys dohlížet na jejich střelbu?“

	Kulhající hraničář přikývl. Učni byli vyzbrojeni slabšími luky a potřebovali někoho zkušeného, kdo by odhadl nejlepší vzdálenost nepřítele, při které by měli zahájit palbu.

	„Nevadí, když si taky párkrát vystřelím?“ zeptal se s ponurým úsměvem.

	Crowley mu úsměv oplatil. „S tím počítám,“ odpověděl. Pak hlasitě tleskl. „Dobrá, pánové. Máme spoustu práce. Tak se do ní dáme.“

	Shromáždění se rozpustilo. Denison a Cedrik vykročili k řadám koní, kde se pásla i jejich zvířata. Ostatní koně byli uvázaní, ale koně hraničářů se mohli volně pohybovat. Žádný hraničářský kůň by se svému pánovi nikdy nezatoulal. Když sedlali dva huňaté, svalnaté koníky, Denisona něco napadlo.

	„Jaké máš heslo?“ zeptal se.

	Pouštěli se do nebezpečí a ani jeden z nich nevěděl, co by je mohlo potkat. Možná se ocitnou v nouzové situaci, kdy bude třeba, aby jeden z nich jel na koni toho druhého, a bez hesla by mu to kůň nedovolil.

	„Už jsem tady,“ odpověděl tlumeným hlasem Cedrik. Jeho kůň při zaslechnutí těch slov našpicoval uši a on ho láskyplně poplácal po krku. „A ty?“

	„Hopsa hejsa,“ řekl Denison a pohledem Cedrika varoval, aby heslo nekomentoval. Denison byl dobrý hraničář, ale občas míval sklony k domýšlivosti. Možná že cvičitel koní Mladý Bob vybral tohle heslo schválně, aby Denisonovi trochu srazil hřebínek. Cedrik měl dost rozumu, aby nezačal vtipkovat. Prostě jen pokýval hlavou.

	„To si budu pamatovat,“ prohlásil nakonec a nasadil smrtelně vážný výraz.

	Denison vzdychl. „Bylo by těžké to zapomenout,“ řekl otráveně.

	Když ti dva odcválali z tábora a vyrazili zpátky ve stopách armády, Halt s Crowleym právě seděli v trávě před Crowleyho nízkým polním stanem a upravovali si šípy. Každý z nich si ze zbrojního vozu přinesl čtyřicet střel. Tucet jich umístili do toulce a zbývajících dvacet osm si nechali v plátěných vacích. V uplynulém týdnu byly na Araluenu vyrobeny tisíce šípů. Všechny měly stejnou délku, ale každý hraničář natahoval tětivu do jiné vzdálenosti od lučiště, podle toho, jak dlouhé měl paže. V některých případech bylo třeba šípy zkrátit a znovu nasadit hroty.

	Halt natahoval tětivu do běžné vzdálenosti, a své šípy tedy nemusel upravovat. Crowley však potřeboval o palec kratší šípy, než bylo obvyklé. On a Halt pracovali v družném tichu: odstranili hrot, odřízli z dříku jeden palec dřeva a potom hrot nasadili na zkrácený šíp. Na ohni mezi nimi tiše bublal malý kotlík s klihem, do kterého namočili holý konec šípu pokaždé, než vrátili hrot na dřík.

	Padl na ně stín a oni vzhlédli. Halt příchozího poznal. Byl to Wearne, starší lukostřelec z malé lučištnické jednotky jejich armády – muž, který sledoval hraničáře při lukostřeleckém cvičení.

	„Co budete potřebovat od mých mužů?“ zeptal se Wearne bez dlouhých úvodů. Jeho otázka byla určena Haltovi, protože při jejich posledním setkání velel hraničářům on. Halt pokynul Crowleymu a přenechal mu slovo.

	„Budeme ve dvou skupinách, na každém křídle jedna,“ řekl Crowley. Lukostřelec přikývl. Bylo to rozumné uspořádání. „Chtěl bych, abyste vy a vaši muži – kolik jich vlastně máte?“

	„Dvacet osm,“ zabručel Wearne. „Není nás moc, ale všichni jsme dobří střelci.“ Nevychloubal se. Nemělo by smysl v takové situaci zveličovat schopnosti svých mužů.

	„Halt se mi o tom zmínil,“ přikývl Crowley.

	Lukostřelec obrátil pohled zpátky k Haltovi a ten pokrčil rameny. „Viděl jsem, jak jste se cvičili ve střelbě, když naši muži odešli ze střelnice,“ řekl na vysvětlenou. „Všichni střílíte dobře.“

	Wearne vzal jeho pochvalu kývnutím na vědomí. Vůbec si tehdy nevšiml, že by ho hraničář sledoval. Pak si uvědomil, že hraničáři bývají vidět jen tehdy, když chtějí, aby je druzí viděli.

	„Chtěl bych, aby vaši muži byli uprostřed,“ pokračoval Crowley. „Asi pětadvacet kroků za armádou na vyvýšeném místě. Jakmile začneme střílet na přední šiky Morgarathovy armády, zahájíte nepřímou palbu do zadních řad.“

	Wearne se nad tím zamyslel. Při nepřímé palbě se šípy střílely vysoko do vzduchu a pak se pod prudkým úhlem řítily k zemi. Araluenští lukostřelci se v tomto způsobu palby neustále cvičili.

	„To zní dobře,“ přikývl. „Díky tomu na ně udeříme ze tří směrů současně – zleva, zprava a shora. To by je mohlo zmást.“

	„Já doufám, že by je to mohlo zlikvidovat,“ odtušil Crowley.

	Wearnovy ošlehané tváře se dotkl neveselý úsměv. „To by bylo ještě lepší,“ souhlasil.

	„Počkejte se střílením na moje znamení,“ žádal ho Halt. „Až Morgarathovy jednotky vyrazí vzhůru údolím, provedu malý pokus.“

	Crowley obrátil k příteli zkoumavý pohled. „Vážně? A jaký?“

	Halt se zamyšleně hryzal do rtu. „Budu předstírat útok kavalerie na jejich přední řady.“

	Crowley se zamračil. „Na čelní útok nemáme dost jezdců.“

	Halt udělal jednou rukou uklidňující gesto. „Proto ho budu jenom předstírat. Vyrazím se třiceti vojáky proti nim, aby to vypadalo, že se chystáme zaútočit. Chci vidět, jestli wargalové pořád ještě reagují na koně tak, jak na ně reagovali na náhorní plošině. Ve skutečnosti se s nimi nestřetneme. Stáhneme se dřív, než dojedeme k jejich předním řadám. Ale nestojím o to, abyste mi při tom nasázeli několik šípů do zadnice.“

	Crowley a Wearne se po sobě podívali. Oba se usmáli.

	„Budu střílet tak, abych tě netrefil,“ ujistil Crowley svého přítele.

	Halt povytáhl obočí. „S tvojí muškou ti to půjde samo,“ prohlásil.
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	enison a Cedrik cválali na koních dvanáct mil zpátky po cestě. Když se začalo šeřit, vybrali si vysoký kopec napravo od cesty jako pozorovatelnu a pobídli koně vzhůru do svahu.

	Z kopce měli vynikající výhled na okolní krajinu. Tři míle na jih, odkud čekali Morgarathovu armádu, byl vysoký hřeben. Za ním viděli volnou krajinu s cestou.

	„Za tím hřebenem je spousta slepého prostoru,“ poznamenal Cedrik. „Možná bychom se měli usadit až přímo na hřebenu.“

	Slepý prostor byl ten, kam neviděli, protože jim ho zakrýval hřeben. Denison se nad Cedrikovým návrhem zamyslel a pak zavrtěl hlavou.

	„Nevíme, kde jsou,“ připomněl mu. „Klidně už můžou být těsně za hřebenem a my do nich nechceme vrazit. Až vystoupají na hřeben, pořád budeme mít dost času na to, abychom zmizeli.“

	„Na tom něco je,“ souhlasil Cedrik. Uvolnili břišní popruhy na sedlech svých koní. Nechtěli ztrácet čas jejich osedláváním, kdyby se zničehonic objevili wargalové.

	Posadili se do vysoké měkké trávy. Koně pomalu přecházeli sem a tam a spásali čerstvé výhonky. Cedrik pohlédl na oblohu. Byla jako vymetená; po nebi se honilo jenom pár mráčků. „Nemusíme stavět stan,“ prohodil.

	Denison zamručel na souhlas. „Počítám, že nebudeme rozdělávat ani oheň?“

	Druhý hraničář zavrtěl hlavou. „Byl by vidět na míle daleko,“ řekl. „A nikdy nevíš, jestli se někdo nedívá.“

	Dali si studenou večeři – chléb obložený sušeným masem a ovocem – a zapili ji studenou vodou z čutory. Měli štěstí, že na rozdíl od Halta a Crowleyho jim nezachutnala káva a nevypěstovali si na ní závislost.

	Slunce se sklonilo za západní obzor, vzduch se ochladil a hraničáři se zachumlali do teplých pláštěnek. Seděli s koleny zvednutými k hrudi a v tichosti se rozhlíželi po kraji, zatímco na západní obloze mizely poslední sluneční paprsky.

	Pak si všimli nového zdroje světla. Nad hřebenem, který sledovali, se zamihotala oranžová záře a odrazila se na nebi. Bylo to světlo stovek táborových ohňů.

	„To jsou oni,“ prohlásil Denison a ukázal na oblohu nad hřebenem.

	Cedrik se zvedl, zaclonil si rukou oči a zadíval se k jihu. „Hned za hřebenem, co myslíš?“

	Denison zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že jsou asi tak míli za ním. Pokud si vzpomínám, bylo tam široké volné prostranství, kde by si mohli postavit stany.“

	„No, aspoň víme, že se utábořili na noc,“ poznamenal Cedrik.

	„Pravda. Nemá smysl, abychom oba zůstávali vzhůru. Co kdyby ses na pár hodin prospal? Potom tě vzbudím, abys mě vystřídal.“

	„To zní dobře,“ souhlasil Cedrik. Položil tlumok na zem místo polštáře, toulec se šípy opřel o keř dva kroky od tlumoku a pak si lehl a zabalil se do pláštěnky. Večerní vzduch ho štípal do tváří a on si vychutnával teplo a pohodlí, které mu pláštěnka přinášela. Luk s nataženou tětivou si vzal pod pláštěnku k sobě, aby tětivu chránil před vlhkým nočním vzduchem. Během chvilky usnul tvrdým spánkem, což byla schopnost, kterou měli všichni hraničáři.
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	Kolem půlnoci se vystřídali na hlídce. Když Denison ráno otevřel oči, uslyšel dobře známé podupávání a škubání, jak koně spásali trávu. Jejich postroje tiše cinkaly.

	Zvedl se do sedu. Ve vzduchu byla cítit povědomá vůně. Cedrik stojící pár kroků od něj zaslechl, že se Denison pohnul, a otočil se k němu.

	„Kouř,“ řekl Denison, shodil ze sebe pláštěnku a vstal. Cedrik přikývl a ukázal na několik sloupů dýmu stoupajících do vzduchu za hřebenem. Nízko nad zemí vítr skoro nefoukal a kouř vystoupal do výšky a teprve pak se rozptýlil ve větru.

	„Rozdělali ohně na vaření,“ okomentoval to Cedrik. „Je jasné, že nijak zvlášť nespěchají.“

	„Vědí, kam máme namířeno,“ poznamenal Denison. Každá armáda, dokonce i malá jako Duncanova, za sebou při postupu krajinou nechávala zřetelnou stopu. „Jestli někoho poslali na výzvědy, asi už mají i dobrou představu, jak daleko jsme před nimi.“

	Cedrik nic neříkal. Po chvíli pohlédl ke svému koni.

	„Možná bychom se měli vrátit a podat hlášení Crowleymu,“ navrhl. „Víme, jak daleko jsou za námi.“

	„Dobrý nápad,“ přitakal Denison. „Jeď napřed. Já tu ještě chvíli zůstanu. Nejdřív chci něco zjistit.“

	Cedrik tázavě naklonil hlavu na stranu. „A co?“

	„Chci získat představu o tom, jak rychle se pohybují,“ odpověděl Denison. Mávl rukou k malému lesíku na pláni pod hřebenem. „Co myslíš, jsou tamty stromy – s tím hodně tmavým uprostřed – tak půl míle od hřebenu?“

	Cedrik přimhouřil oči. Několikrát přejel pohledem od lesíku k vrcholu hřebenu a zase zpátky. „Asi tak nějak,“ souhlasil.

	„Zjistím, jak dlouho jejich armádě potrvá dojít k tomu místu. Pak budeme mít alespoň přibližnou představu o tom, kdy dorazí do Brázdy.“

	Cedrik sešpulil rty. Dobrý nápad, pomyslel si. „Ale ráno budou samozřejmě čerství a odpočatí a půjdou rychleji. Odpoledne budou pomalejší.“ Denison si ho prohlížel s útrpným pohledem na tváři a on si uvědomil, že ho upozorňuje na něco, co se rozumělo samo sebou. „Promiň.“

	Denison nad jeho omluvou mávl rukou.

	Cedrik se otočil a kráčel ke svému koni, který už ho nedočkavě vyhlížel. Sklonil se, utáhl břišní řemeny a pak se jediným plavným pohybem vyhoupl do sedla. Přiklusal na koni k Denisonovi, jenž stál na vrcholku kopce s očima upřenýma na vzdálený hřeben.

	„Tak já vyrazím,“ řekl.

	Denison k němu zvedl úsměv. „Buď opatrný.“

	Cedrik kývl směrem k hřebenu. „Ty taky,“ řekl. „A moc dlouho svůj návrat neodkládej. Pamatuj, že potřebujeme každého střelce, kterého máme.“

	Denison párkrát poplácal Cedrikova koně po krku. „Žádný strach. Pojedu na Vrabčici,“ kývl ke své klisně, která všechno sledovala s našpicovanýma ušima. Koně hraničářů vždycky chtěli vědět, co se kolem nich děje. „Tlupě šmajdavých chundelatých medvědů snadno uteče.“

	„Hlavně jí k tomu dej příležitost,“ varoval ho Cedrik. O Denisonovi se vědělo, že při plnění svých úkolů je mimořádně důkladný. Cedrik si dovedl představit, že by mohl s ústupem otálet dost dlouho na to, aby ho dostihli Morgarathovi jezdci. Pak zavrtěl hlavou. Žádný obyčejný kůň se co do rychlosti a výdrže nemohl měřit s hraničářskými koňmi. Dotkl se patami boků svého koníka a pobídl ho do klusu.

	Denison se za nimi díval. Podobně jako většina hraničářů, i on raději pracoval sám, ale tentokrát byl rád, že mu někdo dělal společnost – zvlášť proto, že nepřátelé byli tak blízko a navíc představovali jednu velkou neznámou. Přikrčil se ve vysoké trávě a zase upřel pohled na vzdálený hřeben.

	Uběhly necelé dvě hodiny, než na něm zahlédl pohyb. Na hřebenu se objevila skupina postav. Všechny seděly na koních a rozvinuly se do rojnice, aby si prohlédly krajinu před sebou. Uvědomil si, že to musejí být Morgarathovi pobočníci a velitelé. Napočítal jich dvacet. Uprostřed jejich linie rozeznával vysokou postavu na bílém koni. Morgarath, pomyslel si. Prsty mu samy od sebe sklouzly k toulci u pasu a dotkly se jednoho ze šípů, které v něm byly uloženy. Černý lord byl samozřejmě příliš daleko, ale kdyby Denison vyrazil lesem dolů z kopce k cestě, mohl by se k nepřátelskému generálovi přiblížit na dostřel luku.

	Pak ten nápad zamítl. Morgarath nebyl hlupák. Byl zkušený vojevůdce a určitě by se nevystavil nebezpečí, že ho zastřelí jediný lukostřelec. Denison měl navíc jiné starosti. Spatřil, jak se první jezdci pouštějí dolů ze svahu. Všiml si, že Morgarath vyčkává. Denison spěchal zpátky ke koni a honem ze sedlové brašny vyhrabal malé přesýpací hodiny. Ohlédl se k nepřátelům sestupujícím po svahu. Na hřeben právě vystoupali první pěšáci a Denison nezřetelně slyšel jejich monotónní nemelodické mručení, které ze sebe při pochodu vyráželi. Otočil přesýpací hodiny a začal měřit jejich rychlost.

	Na hřebeni se objevovali další a další wargalové a Denison cítil, jak se mu zrychluje srdeční tep. Je jich spousta, pomyslel si. Zdálo se, že proti Duncanově malé armádě mají alespoň čtyřnásobnou přesilu.

	„No, budeme s tím muset něco udělat,“ zamumlal si. Všiml si, že přesýpacími hodinami propadlo posledních pár zrnek, a honem je otočil. Když zvedl hlavu, předvoj Morgarathovy armády byl pořád ještě daleko od malého lesíka, který si vybral jako značku pro měření rychlosti.

	Velké armády se přesouvají pomalu, pomyslel si. Dlouho jim trvá připravit se na pochod a potom se musejí přizpůsobit tempu nejpomalejšího muže – nebo netvora.

	Araluenská armáda měla proti Morgarathovu vojsku aspoň tuhle výhodu.
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	„P


	ohybovali se rychlostí asi dvě míle za hodinu,“ oznámil Denison velitelskému štábu v Duncanově hlavním stanu. „Ale mají s sebou několik velkých těžkých vozů, které je budou zdržovat.“

	„Asi do nich naložili úrodu z našich polí,“ řekl hořce Duncan. „Takže bychom je měli čekat někdy k večeru?“

	Denison přikývl. „Myslím, že dřív tu nebudou.“

	Lord Northolt si spokojeně zamnul ruce. „Výborně! Takže máme čas na provedení dalších příprav – a taky na to, abychom naše vlastní vozy vypravili do našeho dalšího útočiště.“

	„A to je kde?“ zeptal se Crowley.

	Northolt předal slovo siru Davidovi a ten přešel k velké mapě položené na stojanu a poklepal prstem na místo severozápadně od jejich současné polohy. „Hackhamská pláň,“ prohlásil. „Dobře bránitelné místo v léně, kde jsem sloužil jako bojový mistr barona Siskina.“

	„Znáte to tam dobře?“ zeptal se Halt.

	David přikývl. „Ano. Ale ne tak dobře jako můj syn Gilan. Každou chvíli se toulal po lesích a kopcích a prozkoumával je.“

	Baron Arald na něj zkoumavě pohlédl. „Kolik je Gilanovi roků?“ zeptal se. Vzpomínal si, že chlapce potkal před pár lety na každoročním turnaji.

	„Je mu dvanáct,“ odpověděl David. „Ale na svůj věk je vysoký. Má od přírody talent pro zacházení s mečem. Už rok se učí u MacNeila.“

	Arald povytáhl obočí. Davidova slova na něj udělala dojem. „U MacNeila? Vážně?“

	„Co je ten MacNeil za maníka?“ zeptal se Halt tlumeně Crowleyho.

	Crowley potlačil úsměv. Jedině Halt mohl mluvit o legendárním královském mistrovi meče jako o „maníkovi“, pomyslel si.

	„Nejlepší šermíř v království,“ odpověděl. „Naprostý mistr – a vynikající učitel. Bere k sobě do učení jen ty nejnadanější žáky. Mladý Gilan musí být vážně výjimečný.“

	„Hmmm,“ zamumlal Halt. Zapamatoval si, co mu Crowley řekl.

	Arald všem přítomným položil otázku: „Myslíte si, že Morgarath zaútočí dnes večer?“

	Chvíli bylo ticho, když nad tím dumali. Nakonec král vyzval lorda Northolta, aby jim sdělil svůj názor.

	„Pochybuju o tom,“ odpověděl bojový mistr. „Budou mít v nohou celodenní pochod. A budou hladoví a unavení. Dokonce i neúnavní netvoři, o jakých nám říkal Halt, si musejí někdy odpočinout nebo se najíst.“

	„Navíc dorazí za soumraku. Pokud zaútočí, brzy budou bojovat za tmy – a to je vždycky nebezpečné,“ vložil se do řeči Crowley.

	„Raději nebudeme riskovat,“ rozhodl Duncan. „Morgarath má ve zvyku chovat se nepředvídatelně a víme, že na vojácích mu nezáleží, jsou pro něj pouze prostředkem k dosažení cíle. Ale s největší pravděpodobností se večer utáboří a zaútočí ráno. Tak bude mít celý den na to, aby s námi mohl skoncovat.“

	Northolt se zvedl. „Pokud je to všechno, můj pane…?“ obrátil se na Duncana. „Rád bych ve zbývajícím čase ještě trochu vylepšil naši obranu.“

	Král pohodil rukou. „Jen do toho.“ Pohlédl na ostatní. „Vezměte si z vozů zbraně a potraviny, které budete potřebovat na dnešek a zítřek. Potom je vypravte na cestu.“ Všichni věděli, že s trochou štěstí dojede kolona vozů do jejich dalšího útočiště na Hackhamské pláni ještě před úsvitem a připraví se přijmout armádu ustupující z Ashdownské brázdy.

	Duncan rozpustil poradu a velitelé se začali zvedat od stolu a vracet se ke svým jednotkám.

	„Davide,“ zavolal král. „Můžeš na slovíčko?“

	Někdejší velitel kavalerie počkal, až ostatní vyjdou ze stanu.

	„Vím, že obvykle velíš těžkému jezdectvu,“ začal Duncan.

	David zkroutil rty do lítostivého úsměvu. „Jenže nic takového teď nemáme,“ poznamenal. „Máme jenom kopiníky, a i těch je zoufale málo.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Duncan. „Proto mám pro tebe novou práci.“

	David na krále se zájmem pohlédl. Popravdě řečeno, také už si lámal hlavu s tím, kde by mohl armádě nejlépe prospět, když jí chybělo těžké jezdectvo.

	„Tuhle bitvu vybojuje pěchota,“ pokračoval král. Všiml si, jak se Duncan nadechl. Uhodl, co se chystal říct, a mávl rukou. „Já vím, že Halt má nějaký za vlasy přitažený plán, jak předstírat útok s pouhými třiceti muži, ale budeme bojovat především na vlastních nohou. To znamená, že naši zbylí jezdci sesednou a zaujmou místa za opevněním. Bohové vědí, že je budeme potřebovat.“ David přikývl a král pokračoval: „Máme proti sobě přesilu. Sám to dobře víš. A musíme počítat s tím, že dříve nebo později se Morgarathovým vojákům podaří prorazit naši linii. Proto chci mít po ruce bojovou zálohu, která uzavře mezeru a zatlačí je zpátky. Nejzkušenějšími válečníky v naší armádě jsme já, ty a Arald. Musíme být připraveni zasáhnout, kde bude třeba. Pokud wargalové prorazí naši obranu, my tři povedeme protiútok a zatlačíme nepřátele zpátky dolů z kopce.“

	David pomalu kývl. „To zní jako dobrý plán,“ souhlasil. „A co lord Northolt?“

	Duncan zavrtěl hlavou. „Ten má na starosti celkový dohled nad obranou. Je moc starý na to, aby se osobně zapojil do boje.“

	David musel uznat, že Duncan má pravdu. Northolt už nebyl žádný mladík a tohle byl rozhodně úkol pro mladé. Usmál se.

	„Říkal jsem si, co budu asi dělat, až se začne bojovat.“

	„Budeš mít spoustu práce,“ ujistil ho král vážně, „jako my všichni.“
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	Lord Northolt nařídil svým mužům vykopat další příkop sedmdesát kroků před hlavním obranným postavením. Zapustili do něj naostřené kůly a pak ho zamaskovali trávou a větvemi. Po jedné i druhé straně udělali pevnou lávku, která unese váhu koní a mužů, až pojedou z kopce proti wargalům. K oběma lávkám byly připevněny provazy, aby se daly podle potřeby odtáhnout.

	Další muži kopali dvě šikmé strouhy ve tvaru písmene V, které sbíhaly z kopce a ústily do nového příkopu. K hornímu konci každé strouhy postavili velkou bečku oleje z vozů se zásobami.

	Baron Arald to všechno se zájmem sledoval. „K čemu to má sloužit?“

	„Než se začneme stahovat,“ vysvětloval Northolt, „tímhle je trochu zpomalíme. Olej nalijeme do jedné i druhé strouhy a pak ho zapálíme. Pokud bude vítr foukat správným směrem, s trochou štěstí od něj chytne tráva po celé šířce údolí mezi námi a Morgarathem. Naši muži mezitím zmizí za kopec a budou utíkat jako o život.“

	Arald přikývl. Northoltův plán na něj udělal dojem. Díval se na svah pod nimi a představoval si, jak se z kopce valí dvě řeky tekutého ohně a podpalují vysokou trávu. Kouř a plameny utvoří hradbu proti útočníkům a zakryjí skutečnost, že armáda vyklízí pozice a ustupuje přes kopec.

	„Při ústupu nám to pomůže,“ souhlasil. „Ale bude to stačit?“

	„Možná nebude, ale Crowleyho hraničáři budou sloužit jako zadní voj. Nastraží léčku v každém zákrutu cesty a v každém úzkém údolí. Morgarath bude muset každou chvíli zastavit a sešikovat vojáky. To ho taky zdrží.“

	Arald se poškrábal na bradě. „Crowley je dobrý bojovník,“ poznamenal. „Máme štěstí, že je na naší straně.“

	Northolt mu dal za pravdu. „Morgarath nám možná udělal službu a ani o tom neví,“ prohlásil. „Crowley je ráznější a vynalézavější než všichni ostatní velitelé hraničářského sboru, které pamatuju – zvlášť ten floutek, kterého Morgarath jmenoval před pár lety.“

	„Halt taky není žádný lenoch,“ poznamenal Arald. „Posledních pár měsíců sloužil v Redmontském léně a já si nepamatuju lepšího hraničáře.“

	„Je to dobrá dvojka,“ souhlasil Northolt, pak se otočil a houkl několik pokynů na muže, kteří kopali strouhy.

	Arald se odvrátil. „Když je řeč o Haltovi, chci si s ním promluvit,“ prohodil a vyrazil zpátky do kopce k hraničářům, kteří už si připravovali střelecká stanoviště. Ochranné valy nepotřebovali, protože Morgarath měl ve svém vojsku jen pramálo lukostřelců a kušiníků, ale stavěli si kryty ze stromků a větví. Pokud nepřátelé neuvidí, odkud se na ně řítí salvy šípů, budou ještě o něco zmatenější.

	Arald zahlédl Halta, jak táhne k barikádě velkou otep větví a stromků, a přivolal ho k sobě mávnutím ruky.

	„David mi řekl, že na zítra chystáš útok kavalerie na Morgarathovu první linii,“ nezdržoval se dlouhými úvody.

	Halt přikývl. „Klamný útok. Ve skutečnosti nedojedeme až k nim. Nemáme tolik mužů, abychom mohli riskovat ztráty při čelním střetnutí.“

	„Tak k čemu to bude dobré?“ Arald trochu svraštil čelo.

	„Chci vyzkoušet něco, co jsem vypátral při průzkumu na náhorní plošině,“ odpověděl Halt. „Zdá se, že koně vyvádějí wargaly z míry. Zřejmě jenom oni je dokážou vyděsit. Připadalo mi, že Morgarath se z nich pokoušel ten strach vymýtit, a chci zjistit, jestli se mu to podařilo.“

	„A poznáš to podle toho, jestli se začnou tvářit nervózně, až jim bude připadat, že se na ně řítí kavalerie.“

	„Přesně tak. Později by se nám to mohlo hodit.“

	Arald se zamyšleně zatahal za knír. „Ano. To by mohlo.“ Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: „Vadilo by ti, kdybych se k tomu tvému klamnému útoku taky připojil?“

	Halt se zatvářil překvapeně, ale rychle se vzpamatoval. „Vůbec ne. Čím víc nás bude, tím líp,“ odpověděl. „Ale proč?“

	„No, říkal jsem si, že klamný útok by vypadal přesvědčivěji, kdyby ho vedl rytíř v plné zbroji, zářící a nahánějící hrůzu, ne jen ošuntělý hraničář.“ Arald se při těch slovech usmál, aby dal Haltovi najevo, že mluví v nadsázce.

	„Dobrá připomínka,“ souhlasil Halt. „Mám v plánu počkat, až se shromáždí a připraví vytáhnout vzhůru údolím. Potom povedu – nebo spíš vy povedete – třicet nebo čtyřicet jezdců v široké formaci dolů z kopce. Pokud jim budete velet vy, alespoň se budu moct soustředit na wargaly a na to, jak zareagují.“

	„Dobrá. Přidám se k tobě, jakmile budou nepřátelé sešikovaní a připravení vytáhnout proti nám.“

	Halt pokýval hlavou. Aralda měl rád. Během doby strávené v Redmontském léně se přesvědčil o tom, že baron je poctivý a statečný velitel – byť měl snad až příliš velkou zálibu v dobrém jídle.

	„Shromáždíme se tady,“ řekl. „Na téhle straně opevnění. Pojedeme z kopce, dokud nebudeme sto kroků od wargalů. Pak otočíme koně. Jestli jim pořád ještě nahánějí hrůzu, určitě si toho všimneme.“

	„A jestli nenahánějí?“ opáčil Arald.

	Halt pokrčil rameny. „Aspoň to budeme vědět.“
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	Morgarathova armáda přitáhla navečer.

	Uslyšeli ji mnohem dřív než spatřili. Wargalové pochodovali do rytmu monotónního hrdelního mručení, které k nim dolehlo dávno předtím, než se ukázali první nepřátelé. Potom zaslechli zvonění a řinčení zbraní a postrojů, jak se netvoři pohybovali tím svým belhavým, šmajdavým krokem. Hluk byl čím dál znatelnější a hrozivější a Duncanovi vojáci neklidnější. Nic podobného v životě neslyšeli a zvuky armády, která nebyla vidět, jim brnkaly na nervy. Žaludky se jim sevřely, v hrdlech jim vyschlo a lomoz se pořád blížil, sílil a zase slábl ve večerním vánku.

	„Kde jsou?“ zeptal se někdo a napětím mu trochu přeskočil hlas.

	Duncan stál v čele svých mužů a otočil se za hlasem. „Jen klid,“ řekl pevně a zdánlivě bezstarostně. „Brzy se jich dočkáme.“

	Potom několik mužů vykřiklo, když se v nepřímém světle zapadajícího slunce objevily první šiky wargalů. Překonaly nízký hřeben naproti obráncům a valily se dolů po svahu ke vstupu do úzkého stoupajícího údolí, v němž na ně čekala araluenská armáda.

	Armádou projela vlna rozčilených poznámek a pomalu odumřela, když si vojáci uvědomili, jakou proti sobě mají přesilu. Netvoři s kolébavou chůzí a černou srstí pochodovali přes hřeben v osmistupu – a přicházeli pořád další a další.

	„Jsou jich tisíce!“ vyhrkl jeden z lukostřelců trochu vyšším a pronikavějším hlasem, než měl v úmyslu.

	Halt se otočil ke skupině lučištníků, kteří se opírali o luky a sledovali, jak se Morgarathova armáda šikuje na plošině před začátkem Brázdy.

	„Ve skutečnosti jich nejspíš není ani tisíc,“ poznamenal.

	Ale lukostřelec, který promluvil, se tvářil skepticky. „Pořád jich je mnohem víc než nás.“

	Halt poklepal jednou rukou na opeřené konce šípů ve svém toulci. „Když všichni splníme svůj úkol, zítra už jich bude mnohem míň,“ řekl klidně. Zdálo se, že jeho věcný tón upokojil nervy lukostřelců i dalších vojáků, kteří byli na doslech.

	Přes hřeben konečně přešly poslední šiky pochodujících netvorů a srovnaly se pod kopcem do osmi dlouhých řad obrácených čelem k místu, kde čekaly žalostně řídké zástupy Duncanových mužů. Wargalové stáli několik minut bez hnutí a zastrašovali muže, kteří je pozorovali, pouze svými počty. Potom vyjela do popředí vysoká černá postava na bílém koni a zastavila se před řadami wargalů čelem ke kopci, kde stál a vyčkával Duncan se svými důstojníky.

	Zdálo se, že sešikovaným wargalům nikdo nevydal žádný rozkaz, a přesto náhle pozvedli zbraně nad hlavy a vyrazili ze sebe mohutný řev. Mezi kopci se odrážela ozvěna bouřlivého, výhrůžného zaryčení. Ptáci, kteří se na stromech ukládali ke spánku, s poplašeným štěbetáním vzlétli. Děsivý řev zaskočil i Crowleyho. Trhl sebou a hned se za to v duchu proklel.

	Potom se šiky rozpustily, opět bez jakéhokoli zřetelného rozkazu. Každý desátý wargal v přední řadě zůstal na místě, takže vznikla hlídková linie, která pozorovala nepřátele. Ostatní se rozdělili na jednotky o šesti mužích a začali budovat tábor a rozdělávat ohně. Přes hřeben teprve teď přejely první vozy se zásobami, dorazily k ohňům a wargalové se pustili do přípravy jídla.

	Ve skomírajícím večerním světle Halt zahlédl, jak uprostřed tábora vztyčují Morgarathův velký černo-zlatý stan. Otočil se ke Crowleymu.

	„Třeba bychom mohli nenápadně seběhnout z kopce a poslat do Morgaratha šíp,“ navrhl.

	Crowley o jeho návrhu několik vteřin uvažoval, ale pak ho zamítl. „Na to je moc chytrý,“ poznamenal. „K jeho stanu bychom se nikdy nedostali. Jen se podívej, jak ho obklopil hlídkami.“

	Morgarath neměl o bojovníky nouzi a kolem svého stanu postavil početnou stráž. Halt si ji prohlédl a nezbylo mu než dát Crowleymu za pravdu. Za sebou zaslechl zacinkání talířů a hrnců. Kuchaři podávali mužům stojícím za palisádou teplé jídlo. Šťouchl loktem do Crowleyho.

	„Pojďme se posilnit jídlem,“ řekl. „Zítra to budeme potřebovat.“
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	dyž se druhý den rozednilo, obloha byla jasná a bezmračná. Na úbočí před táborem wargalů se převalovala řídká mlha, ale vycházející slunce ji rychle rozpouštělo.

	Nepřátelé byli vzhůru. Znovu zaplály ohně na vaření a do vzduchu nad řadami nízkých černých stanů stoupaly tenké stužky kouře. Ve srovnání s úhlednými řadami stanů Duncanovy armády – které byly předchozího večera sbaleny a naloženy do vozů jedoucích napřed – působily řady nepřátelských stanů neupraveným, nepřehledným dojmem.

	Duncan přecházel za hliněnými valy navršenými za palisádou z naostřených kůlů. Jeho muži byli neklidní, ale to se dalo čekat. Koneckonců se měli brzy střetnout s novými a neznámými nepřáteli. Navíc čelili téměř čtyřnásobné přesile. Nechal je nastoupit už před rozbřeskem, kdyby se Morgarath pokusil překvapit je útokem za svítání. Nyní by však bylo zbytečné udržovat je v napětí a pohotovosti.

	„Uvolněte se, vojáci,“ nabádal své muže. „Povolte si zbroj a odložte zbraně. Nepřijdou dřív než za několik hodin.“

	Viděl, jak se wargalové hemží v nepřátelském ležení. Chodili si pro jídlo do táborových kuchyní a sedali si na zem, aby se najedli. Uprostřed tábora se Morgarath se svými kamarádíčky rozvaloval u stolu, zatímco jim sluhové nosili jídlo a pití.

	„Snězte si příděly,“ řekl Duncan vojákům. „Nemělo by smysl bojovat s prázdným žaludkem.“

	Táboroví kuchaři nejenže podávali předchozího večera teplé jídlo, ale také nechali vojákům studenou snídani: pečené maso a chlebové placky. Za čekající armádou hořely ohně a jeden muž z osmi – vojáci byli rozděleni na osmičlenné jídelní skupiny – vařil vodu na horké nápoje pro své druhy.

	Duncan vycítil, že napětí trochu opadlo. Jeho muži si sedli do vlhké trávy, uvolnili si zbroj, odložili těžké přilby a oštěpy a dali se do jídla. Přecházel po opevnění sem a tam, ale pak si uvědomil, že tím jejich zjitřené nervy zrovna moc neuklidní. Všiml si, že Arald s Davidem také pozorují nepřátelský tábor pod svahem, a zavolal je k sobě.

	Jeho pobočník šel za ním a on se teď k němu otočil. „Přines nám něco k snídani, Waltere,“ požádal ho, když se k němu připojili druzí dva muži.

	Walterova hlava poslušně poskočila nahoru a dolů. „Ano, pane. Mám vám prostřít stůl?“

	Duncan zavrtěl hlavou. Chtěl, aby jeho muži viděli, že má stejné jídlo a podmínky jako oni.

	„Myslím, že na zemi to stačí,“ odpověděl. Pak se otočil k nejbližší skupině mužů a s úsměvem se zeptal: „Co říkáte, vojáci? Je půda dost měkká pro královský zadek?“

	Vojáci se zachechtali. Jeden z nich – prošedivělý veterán – se zvedl a přešel k Duncanovi a jeho vrchním důstojníkům. Naoko si prohlédl půdu, odmetl pár větviček a kamínků, potom rozprostřel svůj umolousaný šátek a pokynul králi, ať se posadí.

	„A je to, můj pane. Vaše královská zadnice tady bude mít pohodlí.“

	Ostatní muži se taky zasmáli. Duncan se na něj zazubil. „Jestli ne, tak tě dám večer vsadit do klády,“ pohrozil mu. „Vzali jsme přece s sebou klády pro trestance, viďte, sire Davide?“

	„Nepochybně, můj pane,“ odvětil s vážnou tváří David.

	Veterán se zařehtal a vrátil se mezi své druhy. Trojice vrchních důstojníků se posadila, spustila nohy přes okraj příkopu a zakousla se do chleba s masem, který jim přinesl Walter. Ten potom ještě došel pro konvici s kouřící kávou. Duncan zaváhal a rozhlédl se, aby se přesvědčil, že jeho muži také dostali horké nápoje. Pak se zhluboka napil a spokojeně se olízl.

	„Áááá!“ protáhl. „Není nad horkou kávu po ránu.“

	„Kdy asi zaútočí, můj pane?“ zeptal se jeden z mladších vojáků sedících za nimi.

	Duncan mu věnoval povzbudivý úsměv. „Myslím, že jim to ještě chvíli potrvá. Nejsou zrovna nejlépe zorganizovaní ani disciplinovaní. Musejí se najíst, potom se zase sešikovat a vytáhnout. Řekl bych, že máme ještě pár hodin. Prospěte se, jestli můžete. Já to rozhodně udělám.“

	S těmi slovy zvedl ruce a sundal si přilbu, potom posunul meč stranou, aby ho nezalehl, a natáhl se na měkkou půdu. Zavřel oči a koutkem úst řekl Araldovi: „Na všechno dohlédni. Vzbuď mě, kdyby se něco dělo.“

	Arald si vyměnil úsměv s Davidem. Když vojáci viděli, jak se král najedl na kraji příkopu a pak se natáhl na záda, aby si zdříml, uklidnili se. Šťouchali do sebe, usmívali se a ukazovali si na odpočívajícího monarchu.

	Uběhla hodina a v táboře wargalů se nestalo nic pozoruhodného. Když slunce vystoupalo ještě o něco výš, zaslechli zatroubení několika polnic a zahlédli, jak se černí netvoři kolébají do volné formace. Chvíli jim to trvalo. Jak poznamenal Duncan, neměli kdovíjakou kázeň ani pořádný vojenský výcvik. Nakonec se část sešikovala do čtyř řad po padesáti a dala se na pochod vpřed.

	„Do prvního útoku jdou jen někteří z nich,“ podotkl David.

	Duncan otevřel oči, naoko zívl a mrzutě se posadil. Ve skutečnosti neusnul ani na vteřinu a nervy se mu chvěly jako struny na houslích, ale jeho vojáci by to do něj vůbec neřekli. Tvářil se podrážděně, že se Morgarath rozhodl vyrušit ho z dřímoty. Neochotně se zvedl a otočil se k čekajícím mužům.

	„Nasaďte si pancíře a běžte k barikádě, vojáci. Vypadá to, že vyrážejí.“

	Muži začali zaujímat obranná postavení. Na rozdíl od wargalů byli dobře vycvičení a disciplinovaní a během pár minut byli na svých místech.

	Arald se podíval z kopce a mávl k pravé straně linie. „Radši už půjdu za Haltem. Musíme nachystat ten jeho falešný útok jezdectva,“ prohlásil. Stiskl ruku druhým dvěma důstojníkům a s cinkáním ostruh odkráčel na shromaždiště, které mu předtím ukázal Halt. Pobočník už tam přivedl jeho válečného koně. Arald se přivítal s Haltem. Za hraničářem už sedělo na koních ve dvou řadách třicet kavaleristů.

	Arald na ně zvesela zavolal: „Dobré ránko, chlapi! Jste připravení postrašit ty huňaté černé medvědy?“

	Odpověděl mu sbor souhlasných výkřiků. Byli rádi, že budou mít v nadcházející bitvě nějakou roli. Věděli, že je jich příliš málo na to, aby se jimi mohlo plýtvat na přímé útoky.

	„Nezapomínejte, že se s nimi nestřetneme,“ kladl jim na srdce Halt. „Cvalem se k nim přiblížíme na sedmdesát kroků, potom zatroubím na roh, otočíme se a vrátíme se. Rozumíte?“

	Muži sborově zahlaholili, že rozumějí.

	Halt si je chvíli prohlížel, aby se ujistil, že všichni chápou svůj úkol. Nechtěl, aby se někdo z nich nechal unést nadšením a zaútočil na řady wargalů. Věděl, že kavaleristé se občas dokážou rozvášnit. Na tvářích jim však viděl, že chápou, že se má jednat pouze o klamný útok.

	„Dobrá. Přes druhý příkop vedou dvě lávky označené vrbovými pruty. Vidíte je?“

	Muži se postavili ve třmenech a zahleděli se z kopce. Očima našli jednu i druhou oloupanou vrbovou hůl. Ujistili ho, že je vidí.

	„V těch místech přejedeme přes příkop. Levá řada si vezme vzdálenější lávku, pravá řada tu bližší. Až budeme za příkopem, rozvineme se do široké formace za baronem.“ Halt pokynul k Araldovi navlečenému do hrozivé modro-žluté zbroje. „Pak už to nechám na vás, pane.“

	Arald přikývl. „Asi bychom se k nim nemohli prostě přiřítit a pár jich propíchnout, než vyrazíme zpátky?“ Zamával dlouhým oštěpem, který držel v ruce.

	Halt na něj útrpně pohlédl. Arald byl koneckonců kavalerista.

	Baron pokrčil rameny. „Myslel jsem si to.“

	Halt se podíval dolů z kopce. Wargalové se konečně sešikovali. Morgarath jel na svém bílém koni po poli za čtvrtou a zároveň poslední řadou. Wargalové v první řadě vykročili k Brázdě, štíty zdvižené, oštěpy a meče namířené dopředu. Pustili se vzhůru do svahu a jejich šmajdavý, kolébavý krok, který by jindy mohl vypadat směšně, teď působil hrozivě.

	„Jedeme,“ řekl Halt a vyhoupl se do Abelardova sedla.

	Vyrazil v jejich čele dolů z kopce. Za sebou slyšel zvonění postrojů a tlumený dupot desítek kopyt v měkké trávě. Když se přiblížili k oběma značkám, ještě zrychlil. Levá řada se stočila ke vzdálenější značce. Halt obrátil koně doleva, zatímco baron Arald vedl pravou řadu k bližší lávce.

	Kopyta rachotila na prknech, jak obě řady přejížděly příkop. Arald zatočil oštěpem nad hlavou, potom jím ukázal doprava a doleva a kavaleristé se poslušně rozvinuli do široké linie. Z úpatí kopce k nim doléhalo hrdelní mručení, jak se nepřátelé začali lopotit do svahu. Halt popohnal koně, držel se vpravo a zároveň před kavaleristy, aby měl na wargaly nerušený výhled.

	Arald pozvedl oštěp a ukázal jím dolů z kopce. „Utvořte klín!“ zařval. Jeho válečný kůň tahal za otěže, hrnul se vpřed a nemohl se dočkat, až se střetne s nepřítelem. Koním nikdo nevysvětlil, že půjde jen o klamný útok. Chtěli se vrhnout přímo proti nepřátelské linii.

	Kavaleristé vyrazili za Araldem. Obě řady se srovnaly do tvaru velkého písmene V namířeného dolů z kopce. Arald s Haltem to spolu předem probrali. Shodli se na tom, že Arald by měl své muže uspořádat do stejné formace, jakou by použil při skutečném útoku. Klín byl nejúčinnější.

	Pořád se ještě pohybovali krokem. Halt se podíval z kopce na blížící se wargaly. Jejich zástupy se hrnuly vzhůru do kopce. Byli nemotorní, při pochodu zakopávali a občas se stalo, že některý z nich ztratil rovnováhu a upadl. Jeho druhové na něj nečekali. Mezeru vyplnil netvor z další řady, i když při tom musel šlápnout na ležícího spolubojovníka. Ten se zvedl na nohy a zaujal místo v druhé řadě.

	„Klusem!“ zavelel Arald, zase zvedl oštěp nad hlavu a pak jím zatočil.

	Řinčení postrojů a zbraní a dupot kopyt zesílily a klínová formace zrychlila dolů z kopce.

	Halt se bedlivě zahleděl na wargaly a srdce mu poskočilo, když zahlédl první známku zaváhání. Přední řada zakolísala. Sice jen na kratičkou chvilku, ale přece.

	„Cvalem!“ zazněl Araldův hlas, kavalerie se vyřítila vpřed a v jediném kroku přešla z klusu do cvalu.

	„Udržujte formaci!“ zařval Arald, když někteří jezdci začali předjíždět své sousedy. Kavaleristé přitáhli otěže a jejich koně se zařadili zpátky do formace. Všichni jezdci drželi oštěpy hroty vzhůru a čekali na povel k trysku. Arald si ho šetřil na poslední chvíli, aby koně zbytečně neplýtvali energií. Halt mhouřil oči soustředěním a pozoroval wargaly.

	Tamhle! Viděl to úplně jasně. Půl tuctu černých kolébajících se netvorů uprostřed řady zpomalilo, a dokonce začalo šouravě ustupovat před koňmi, kteří se na ně řítili.

	Z půl tuctu se stal tucet a potom už se rozpadla celá první řada. Wargalové buď strnuli na místě, nebo couvali proti druhé řadě. Naráželi jeden do druhého, odstrkovali své druhy, jejich šiky se rozvrátily a vlnily se v bezcílném zmatku a pochybnostech.

	„Zabralo to,“ vydechl Halt. Pak zahlédl černě oblečenou postavu, jak projíždí řadami wargalů, vůbec se na ně neohlíží a prostě je rozráží svým koněm. Morgarath projel skrz třetí řadu a natočil koně tak, aby jel souběžně s rozvrácenou a váhající první linií.

	Halt bezděčně vytáhl šíp z toulce a založil ho do tětivy. Pak pokrčil rameny. Věděl, že Morgarath je bezpečně mimo dostřel luku. Zdráhavě vrátil šíp do toulce.

	Potom zahlédl, jak se wargalové uklidnili a zase se dali na pochod. Pochopil, že Morgarath nutí své vojáky, aby pokračovali v útoku. Wargalové měli možná hrůzu z koní, ale rozzuřený Morgarath je děsil ještě mnohem víc. Zase se pomalu seřadili a pochodovali vpřed.

	Halt zvedl roh a pořádně na něj zadul: dlouhý klesající tón, signál k ústupu. Viděl, jak Arald zvedl pravou ruku s oštěpem vysoko nad hlavu a pak jím zatočil. Význam byl jasný. Kavalerie zabrzdila, Arald na místě obrátil koně a jezdci za ním se také otočili, až celá klínová formace změnila směr a hnala se zpátky do kopce. Když dojeli k lávkám, rozdělili se do dvou řad a přejeli přes příkop. Zadní jezdci seskočili ze sedel a odtáhli za sebou lávky. Pak zase nasedli, pokračovali za svými druhy, objeli opevnění a zaujali svá místa v zadních řadách armády. Budou bojovat jako pěšáci, připravení posílit každou část obranné linie, která by zakolísala.

	Arald zahlédl, jak na něj před příkopem čeká Halt. Dojel k němu a zvedl si hledí.

	„Pěkně jste je vyděsili,“ poznamenal.

	Ale Halt zavrtěl hlavou. „Jen do chvíle, než mezi ně vjel Morgarath a začal je pobízet k útoku,“ řekl. „Jestli to chceme zopakovat, musíme ho nějak překvapit.“

	Arald se podíval zpátky dolů z kopce. Wargalům se vrátila ztracená kázeň a vytrvale se hrnuli vzhůru do svahu jako zlovolný černý příliv.

	„Ale přesto je dobré o tom vědět,“ poznamenal. „Radši půjdeme na svá místa.“

	Popohnal koně do mezery na konci palisády, pak ho obrátil doprava a vyrazil k velitelskému stanovišti uprostřed linie. Halt ještě chvíli počkal, sledoval neúnavný pochod wargalů a poslouchal řinčení štítů a zbraní i jednotvárné mručení, kterým si udávali tempo.

	Pak otočil Abelarda doleva a odcválal na své místo na pravé straně linie.

	Rychle se schylovalo k bitvě, která mohla rozhodnout o osudu království.
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	Hrdelní prozpěvování postupujících wargalů bylo čím dál silnější a hlasitější. Někteří vojáci za palisádou se nervózně dívali po svých druzích. Několik veteránů zareagovalo na mručivé skandování wargalů posměšným zavrčením. Zdálo se, že ten zvuk vrátil jejich méně zkušeným spolubojovníkům odvahu.

	Jeden šedovousý veterán se přísně zahleděl na skupinu mladších vojáků, kteří stáli vedle něj a olizovali si suché rty ještě suššími jazyky.

	„Nechte je přijít blíž,“ říkal, „a pak se do nich pusťte. Schválně, jak budou mručet, až budou nabodnutí na špici oštěpu.“

	Jinde v obranné linii další zkušení bojovníci tlumenými hlasy povzbuzovali mladší členy armády. Jejich divoká sebejistota se přenášela na nováčky a mladíci sevřeli zbraně pevněji a oči upřeli na černou linii pomalu postupující do kopce.

	Ústa měli vyschlá a dlaně zpocené. Araluenští vojáci však stáli neochvějně na místě, odhodlaní bojovat za krále proti zlověstným netvorům temných sil.

	Potom wargalové došli k zamaskovanému příkopu překrytému sítěmi s trávou a lehkými větvemi. Ti v první řadě si nevšimli překážky včas, a když ji přece jen zahlédli a pokusili se zastavit, druhá řada do nich vrazila a neúmyslně je shodila do příkopu – kde na ně čekaly naostřené kůly.

	Do příkopu se zřítilo asi dvacet wargalů. Pět z nich se nabodlo na kůly a vřeštělo bolestí. Prozpěvování přestalo a vytrvalý pochod se zastavil. Ti, kteří přežili, se pokoušeli vylézt z příkopu a strkali do wargalů za sebou, aby jim udělali místo.

	Na levém křídle zazněla polnice.

	Ve zlomku vteřiny se nad opevněním prohnala zuřivá smršť šípů. Většina hraničářů vypálila rychle po sobě dvě střely, Crowley stačil vypustit tři. Všechny šípy mířily na pečlivě vybrané cíle, nešly jen tak nazdařbůh do tlačenice na kraji příkopu. Wargalové v první a druhé řadě vykřikli bolestí a překvapením. Alespoň tucet jich padlo na zem a zůstalo bez hnutí ležet. Další wargalové byli zranění, potáceli se, vráželi do ostatních a svými zuby a drápy se pokoušeli vytrhnout ukrutné šípy, které jim trčely z těla.

	Napravo čekala Haltova skupina. Šípy měli založené v tětivách, ale zatím je nenatáhli.

	„Připravit…,“ zabručel Halt. Potom uviděl, že wargalům se podařilo určit směr, odkud přilétaly šípy. Otočili své malé štíty napravo od sebe, takže Haltovým střelcům odkryli levý bok a záda.

	„Teď!“ křikl a vypustil tři ničivé šípy rychleji, než by to kdo stačil popsat. Jeho druhové také vystřelili, každý z nich vypustil dva šípy. Cedrik se pokusil napodobit Halta, i jemu se podařilo vystřelit třikrát, ale potřetí to uspěchal, při vypouštění šípu se mu prst zadrhl o tětivu a šíp prosvištěl nad armádou wargalů. Proklínal se za vlastní netrpělivost.

	Potom si každý hraničář začal volit cíle nezávisle na ostatních. Nevyhnutelně se stávalo, že několik střelců si vyhlédlo stejného wargala, a mnoho bestií s černou srstí srazily na zem hned dva nebo tři šípy.

	Další zatroubení polnice. Halt zaslechl, jak Wearne vydává hrubým hlasem rozkazy v zadní části obranného postavení, a pak se ozvalo hlasité zarachocení a zasyčení, když dvacet dlouhých luků vypustilo šípy vysoko na oblohu. Než stačila salva dopadnout zpátky na zem, Wearne se svými muži už vypálil druhou salvu. Potom začaly dlouhé šípy se zpětnými háčky pršet téměř kolmo do zadních řad útočníků. Wargalové zakopávali a padali na zem nebo vrávorali a drželi se za rány na pažích a horních polovinách trupů. Naráželi do svých druhů, kteří je hrubě odstrkovali stranou a ponechávali je jejich osudu.

	Wargalové se přesto hrnuli vpřed a vlastních ztrát si nevšímali. Na bojišti už leželo téměř třicet mrtvých nebo smrtelně zraněných netvorů. Ostatní však uzavřeli mezery ve svých liniích, valili se vpřed, procházeli mezi překážkami v příkopu, vylézali po jeho protějším svahu a oči jim planuly nenávistí a zuřivostí. Soustředili se na jedinou věc: dostat se k araluenské linii a pak už jen sekat a bít a bodat.

	Když se první wargalové vyškrábali z příkopu před barikádou, do boje se zapojila Farrelova nevelká jednotka. Šest učňů střílelo klidně a vyrovnaně. Jejich lehké luky nebyly zdaleka tak silné jako masivní dlouhé luky starších hraničářů a šípy se často zlomily nebo odrazily od štítů a kožených hrudních plátů wargalů. Některé z nich však přece jen probodly cíl.

	Mezitím si obě skupiny střelců na křídlech Duncanovy armády vybíraly jednotlivé wargaly v houfech útočníků a likvidovaly je.

	„Další šípy!“ křikl Halt. Svůj toulec vyprázdnil v prvních několika minutách. Vojenský sluha přiběhl s plátěným vakem plným dalších střel. Položil ho na dřevěný stojan vedle Halta a otevřel ho. Halt si okamžitě začal vybírat šípy, zakládal je do tětivy, natahoval luk a střílel.

	Pod zuřivým protiútokem padali další wargalové.

	Zaslechl, jak několik dalších hraničářů volá, že také potřebuje šípy. V zápalu a zmatku boje nebyl čas na střely upravené na míru. Každý vypouštěl šípy o běžné délce a přizpůsoboval jim míření, jak nejlépe mohl. Halt za sebou uslyšel další mnohonásobné zasvištění, když Wearnovi muži vypálili další vysokou salvu.

	Wargalové za neustálého mručení pochodovali do bouře šípů, která je uvítala, a vrávorali pod jejím náporem. Střílelo jen dvacet hraničářů, ale díky jejich rychlé palbě se zdálo, že jich musí být mnohem víc. Wargalové ještě nikdy neviděli tak vražednou smršť šípů. Když plenili jihozápad Araluenu, na několik lukostřelců sice narazili, jejich kázeň a rychlost střelby se však nemohla měřit s tím, co předváděli hraničáři. Postavy s vážnými tvářemi pod šedými kapucemi udržovaly nepřetržitou přesnou palbu.

	Wargalové však pokračovali v čelním útoku. Nevěděli totiž, co jiného by měli dělat.

	V tom spočívala slabina Morgarathovy armády wargalů. Černému lordovi nějakou dobu trvalo, než jim vštípil jejich úkoly a poslal je proti nepříteli. Zarputile bojovali, aby splnili stanovené rozkazy, nedokázali však pružně reagovat na nečekané situace. Rozum jim zastřela bojová zuřivost a Morgarathovi se nedařilo proniknout do jejich primitivního vědomí a předat jim nové nebo pozměněné rozkazy. Jakmile se jednou pustili do boje, slepě plnili jeho původní rozkazy a reagovali pouze na ty nejjednodušší změny.

	Mohl je poslat určitým směrem – nařídit jim, aby v něm zaútočili, nebo ustoupili. Ale nedokázal změnit směr ani způsob jejich útoku. Nemohl je zapojit do složitých taktických manévrů ani jim vydat rozkazy podmíněné situací – pokud nevyjde plán A, použijte plán B. Wargalové byli jen tupou zbraní a jejich základní taktikou byl čelní útok. Jakmile jim zavelel k útoku, tvrdošíjně v něm pokračovali, a to přesto, že Halt, Crowley a ostatní hraničáři proráželi do jejich řad veliké díry. Wargalové měli nařízeno zaútočit na střed araluenské linie a přesně to budou dělat, dokud žádní z nich nezbudou.

	Neměli ani tolik duchapřítomnosti, aby část vojska poslali na křídla, odkud po nich stříleli hraničáři. Pokračovali vpřed, soustředění pouze na to, aby rozbili araluenskou linii a zabili krále.

	Morgarath zděšeně sledoval, jak dvacet hraničářů rozstřílelo jeho útok. Už přišel alespoň o sto dvacet bojovníků, a to se wargalové ještě ani nestřetli s hlavní částí Duncanovy armády.

	S wargaly, kteří pro něj umírali, neměl soucit. Bral je pouze jako nástroj, který mohl použít. Zároveň však věděl, že si nemůže dovolit dlouho ztrácet vojáky touto rychlostí. Více než desetina jeho vojska už ležela na svahu, mrtvá nebo umírající. Tráva zrudla jejich krví.

	Jiný velitel by je možná zavolal zpátky, nařídil jim ustoupit. Morgarath však nelítostnýma očima sledoval, jak postupují vpřed a umírají. V útočné skupině jich byla pořád ještě skoro stovka a k araluenskému opevnění jim zbývalo necelých dvacet kroků. S trochou štěstí se jim podaří prorazit skrz palisádu a zabít Duncana a jeho vrchní důstojníky.

	Zavřel oči, usilovně se soustředil a vydal jim duševní rozkaz.

	Zabíjejte. Zabíjejte. A zase zabíjejte. 

	Když povel dosáhl k wargalům, vrhli se s čerstvým odhodláním vpřed. Slezli do příkopu a pak se začali po protější straně škrábat nahoru a prodírat se mezi naostřenými kůly, které je měly zpomalit. Už viděli nepřátele a v hlavách neměli nic než rozkaz svého velitele. Někteří z nich zapomněli na veškerou kázeň a způsob boje, který jim Morgarath v uplynulých měsících vštěpoval. Znovu se z nich staly divoké, primitivní bestie, které odhazovaly zbraně a štíty, sápaly se po obráncích a pokoušely se je zabít svými zvířecími drápy a velikými žlutými tesáky.

	Wargalové narazili na neprostupnou hradbu oštěpů s ocelovými hroty, které do nich bodaly, trhaly jejich kůži a zase se stahovaly k dalšímu výpadu.

	Ti, kteří se dostali přes oštěpy, museli vzápětí čelit štítům, mečům a sekerám, když se na ně vrhli obránci. Zbraně araluenských vojáků se zaleskly na slunci a vzápětí zrudly, když zasáhly cíl.

	Nyní však nebyl boj zdaleka tak jednostranný jako předtím. Wargalové sice neměli odpověď na ničivou bouři šípů, která trhala jejich šiky, když stoupali do kopce, ale při boji zblízka byli strašlivými protivníky. A neznali strach. Nepřestávali útočit ani ve chvíli, kdy sami umírali. Věděli jediné – že mají nařízeno zabíjet a pokračovat v tom.

	Ze dvou set wargalů, kteří vyrazili do kopce, už nezbývalo ani osmdesát. Nyní však dávali araluenským vojákům pocítit svou přítomnost, zatlačovali je a sráželi je na zem. Ryčení mohutných netvorů vyplnilo vzduch. V boji muže proti muži byli nebezpečnější než většina vojáků a to, co jim chybělo na obratnosti, vynahrazovali hrubou silou.

	Teď už byli za hradbou naostřených kůlů. Tloukli kolem sebe, vrčeli, kousali, sekali meči a drápy v záchvatu zuřivosti a nenávisti a linie stojící proti nim zakolísala.

	Arald si toho všiml jako první. Spatřil, jak linie obránců ochabuje a jejich nejistota sílí. Naproti tomu wargalové odmítali ucouvnout třeba jen o píď, odmítali zemřít. Mnoho netvorů krvácelo ze strašlivých zranění, která měla být smrtelná. Stále se však valili vpřed, vrčeli, chňapali čelistmi, oháněli se po Araluencích.

	Arald, Duncan a David pozorovali bitvu z pahorku kousek za obrannou linií a posílali vojáky na místa, kde hrozilo, že ji wargalové prorazí. Nyní si Arald uvědomil, že není čas poslat tam někoho jiného. Vytasil meč, navlékl si na paži štít a sklopil hledí. Pak seběhl z pahorku a vrhl se do chumlu nepřátelských vojáků.

	Otáčel se, sekal a bodal. Jeho dlouhý meč připomínal lesklý kruh světla a kosil wargaly jako obilí. Někteří se k němu otočili čelem. Zuřiví wargalové sice měli mohutné svaly, ale s baronem se nemohli měřit. Arald byl vynikající bojovník, navíc měl silnou, robustní postavu a uměl svou váhu a sílu dokonale využít. Vrážel do wargalů, sekal do nich a odhazoval je od sebe. Svůj štít používal jako zbraň a rozháněl se jeho kovovou hranou po jejich hlavách, hrdlech a pažích. Pokud se některý z nich dostal tak blízko, že ho nemohl zasáhnout mečem ani štítem, použil svoji přilbu a dal mu takovou hlavičku, až se wargal zapotácel. A jeho strašlivý meč se celou tu dobu zvedal, dopadal a kmital vpřed.

	Několik vteřin bojoval sám, obklopený černými netvory. Potom vedle sebe postřehl pohyb. Byl to sir David. Třímal děsivou obouruční bojovou sekeru, která narážela do wargalů jako kladivo, rozbíjela jejich obranu, drtila jim kosti a oddělovala končetiny od těla.

	Oba rytíři bojovali bok po boku a probíjeli se houfem wargalů. Potom se k nim přidal třetí obrněnec: do boje se zapojil král Duncan, jeho meč byl neustále v pohybu, sekal a bodal do Morgarathových vojáků a srážel je na zem.

	Když araluenští vojáci spatřili, jak trojice šlechticů udeřila na šiky wargalů, dodalo jim to čerstvou odvahu. A když si uvědomili, že jedním z nich je sám král, ostřílený desátník zařval rozkaz:

	„Ke králi! Ke králi! Pomozte králi!“

	Dvě desítky mužů se vrhly vpřed a zaútočily na wargaly pod šikmým úhlem.

	Chlupaté bestie padaly a umíraly pod náporem dvojitého útoku, ale nevzdávaly se. Nepodlehly strachu. Morgarath jim takovou možnost vůbec nedal. Pán Deštných a temných hor se upínal k naději, že by netvoři mohli proniknout k Duncanovi a zabít ho, a nutil je bojovat do posledního wargala.

	Doslova.

	Poslední wargal padl pod prudkým výpadem Araldova meče. Když se zhroutil na bok, baron z Redmontu od něj odstoupil, zakymácel se únavou a zvedl si hledí. Vojáci kolem něj propukli v jásot. Ještě před chvílí s úžasem sledovali, jak se úplně sám probíjí řadami wargalů. Opřel se o meč a rozhlédl se po bojišti. Půda kolem něj byla posetá těly wargalů. Mnoho araluenských mužů také zaplatilo životem.

	Nepřátelské jednotky však utrpěly strašlivé ztráty. Při jediném střetnutí Morgarath nasadil a ztratil pětinu svých vojáků.

	Baron z Redmontu pohlédl do očí králi. Araldovy paže, tvář i oděv byly potřísněné krví netvorů, které skolil. Slabě se usmál a rozhlédl se po božím dopuštění, které je obklopovalo.

	„Myslím, že Morgarath bude muset změnit taktiku,“ prohlásil.
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	dyž obránci popadli dech a začali se věnovat raněným a umírajícím, na bojišti posetém nehybnými těly zavládlo hrobové ticho.

	Wargalové byli nepříliš bystří tvorové a Morgarath je svou mnohem silnější myslí přinutil, aby bez ptaní poslouchali jeho rozkazy. V boji propadali vražedné zuřivosti. Bojovali bez milosti a bez ohledu na své vlastní ztráty. Jak poznamenal Halt, přelézali těla svých padlých druhů, aby se dostali k nepřátelům. V hlavách měli jedinou myšlenku – zabít nepřátele, proti kterým je poslal Morgarath.

	Černý lord hodlal v příštích letech svou duševní nadvládu nad těmito tajemnými tvory vytříbit a zdokonalit, zatím však byla jen hrubá a neobratná. Dokud se bojovalo, wargalové plnili Morgarathovy jednoduché přímé rozkazy – v podstatě jen běžte vpřed nebo ustupte a zabíjejte, nebo budete zabiti.

	Jakmile zápal boje vyprchal, vrátily se jejich tradiční postoje a hodnoty. Jejich rasa byla prastará, se silnými kmenovými pouty. Tisíce let se vyvíjeli a žili daleko od lidských očí a bez lidských zásahů.

	A nyní jich během pár hodin zahynuly stovky. Svými jednoduchými mozky nedokázali takovou ztrátu vyjádřit, ale přesto je zasáhla – a hluboce.

	Každý kmen, každý rod ztratil při hrozném výpadu do Ashdownské brázdy několik členů. Svoji ztrátu cítili – vnímali ji na nejzákladnější, nejprimitivnější úrovni, a spolu se ztrátou začali pociťovat nedůvěru vůči Černému lordovi, který jim velel. Potrvá hodiny, než se mu podaří získat je zpět do své moci. Mezitím wargalové bloumali po tábořišti a truchlili. Šťouchali do pokrývek v prázdných stanech, kde spávali jejich druhové. Svůj zármutek vyjadřovali hlubokým hrdelním nářkem.

	Morgarathovi lidští vojáci netušili, co mají wargalové za lubem. Nevěděli, jak zareagují na pohromu, která je postihla, a raději se jim vyhýbali širokým obloukem. Zpočátku se několik velitelů pokusilo sehnat je do formace, ale wargalové na ně začali vrčet a cenit tesáky a muži honem ustoupili.

	Morgarath si podezíravě prohlížel netvory, ze kterých se skládalo jeho vojsko. Pochopil, že jim musí dopřát čas na to, aby překonali svůj zármutek a nedůvěru k němu coby veliteli. Nařídil svým mužům, aby se vzdálili od jejich stanů a počkali, až se rozrušení wargalové uklidní. Hořce si uvědomil, že v příštím útoku bude muset změnit taktiku. Nemohl si dovolit znovu ztratit tolik vojáků. A navíc, kdyby pokračoval v čelních útocích, hrozilo by, že nad svým vojskem úplně ztratí kontrolu. Lepší bude počkat, nechat je truchlit a oplakat mrtvé, a teprve potom je znovu ovládnout svou vůlí. Začne laskavostí a pochopením a postupně v nich znovu vybuduje zuřivou, bezmyšlenkovitou nenávist k araluenské nadřazenosti – a především ke králi.

	Věděl, že to nějakou dobu potrvá, a dopalovalo ho to. Ale musel se s tím smířit.

	Během té doby měl alespoň příležitost naplánovat nový způsob útoku – a přijít na to, jak se vypořádat se smrtícím krupobitím šípů, kterým hraničáři zasypali jeho vojáky.
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	Pozdě odpoledne byla Duncanova armáda připravena stáhnout se z Ashdownské brázdy. Nechtělo se mu ústup odkládat, ale musel svým mužům dopřát odpočinek. Střídali se po oddílech a na pár hodin se prospali. Bojovali sice jen krátkou chvíli, ale námaha při boji dokáže člověka rychle vyčerpat.

	Muži si odpočinuli, potom se zvedli a snědli studené příděly. Velitelé začali šikovat své oddíly za obranným valem, který předem připravili. Svah se v těch místech narovnával a výsledný slepý prostor skrýval jejich přípravy před nepřátelskou armádou na planině pod kopcem.

	Vybojovali v Brázdě významné vítězství. Morgarath nejspíš nebude čekat, že se stáhnou ze silné pozice, kterou se jim podařilo ubránit. Velitelé se shodli na tom, že je vysoce nepravděpodobné, že by se Černý lord ještě téhož dne pokusil o další čelní útok. Jeho vojsko utrpělo při prvním střetnutí obrovské ztráty. Dokonce i ze svého místa vysoko na kopci viděli, jak je Morgarathova armáda rozvrácená. Ztratila veškerou kázeň. Wargalové bezcílně bloumali mezi nerovnými řadami stanů a pozorovatelé na kopci slyšeli zoufalý nářek, když oplakávali mrtvé.

	„Zapalte úbočí,“ přikázal Duncan.

	Northolt vystoupil na pahorek za palisádou naostřených kůlů. Na jednom i druhém konci obranné linie stály skupinky vojáků u dvou velkých sudů s olejem. Vložil si prsty do úst a pronikavě hvízdl, aby získal jejich pozornost. Potom udělal rukou krouživý pohyb a muži se sehnuli a povalili těžké sudy na bok.

	Z odzátkovaného otvoru na horní straně každého sudu začal okamžitě vytékat hustý mazlavý olej. Pár stop se valil po udusané zemi, pak stekl do koryt ve tvaru písmene V a začal rychleji proudit z kopce.

	Když ze sudů vyteklo posledních pár litrů, Northolt vydal další znamení. Dva muži na každém stanovišti měli připravená křesadla. Během pár vteřin zažehli oheň. Strčili do něj louče, počkali, až začnou hořet, a pak je položili do oleje na horním konci šikmých koryt.

	Vyskočil rudý hněvivý plamen a nad ním se zvedl černý kouř. Oheň se rozléval dolů z kopce po obou stranách linie a přeskakoval na trávu podél koryt. Dorazil k příčnému příkopu, v němž zahynuli první z wargalů, a vyšlehl do výšky, když vzplanula kaluž oleje nahromaděného na dně. Od hořícího oleje se vznítila suchá tráva a větve, kterými byl příkop zamaskovaný, a potom se rozhořela i tráva a keře na samotném úbočí.

	Za pár vteřin už údolí zuřivě plápolalo po celé své šířce. Oheň se neúprosně šířil dolů ze svahu a chrlil mračna hustého šedočerného kouře.

	„Jdeme,“ řekl Duncan. Ponuře se usmál. Vzdouvající se dým a šlehající plameny by měly spolehlivě zakrýt jejich ústup přes temeno kopce. Než plameny uhasnou, Araluenci budou dávno na cestě k Hackhamské pláni a Morgarath o tom nebude mít ani ponětí.

	Northolt si všiml Duncanova úsměvu a povytáhl obočí. „Něco vás pobavilo, pane?“

	Duncan se k němu otočil a popojel s koněm o něco blíž, aby nemusel křičet. „Jenom si tak představuju, jak Morgarath zítra požene své muže do kopce a pak zjistí, že už tam nejsme.“

	Northolt se nad tím zamyslel a svraštil čelo. „Doufejme, že to opravdu nezjistí dřív než zítra,“ poznamenal. „Vždycky je možnost, že další útok zahájí ještě dnes.“

	„O tom pochybuju,“ mínil Duncan. „Jeho vojáci jsou naprosto demoralizovaní.“ Odmlčel se a dodal: „A to se nám hodí.“
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	Jako poslední opustili opevněné stanoviště v Ashdownské brázdě Crowleyho hraničáři. Všech dvacet nyní jelo v jediné skupině. Měli tvořit zadní voj a na vhodných místech připravovat léčky, které by zdržely postup pronásledovatelů.

	„Z každého údolí, každého kopce, každé zatáčky na cestě uděláme stanoviště, kde by mohla číhat léčka,“ řekl jim Crowley. „Udeříme na ně a stáhneme se. Každý z nás vystřelí pět šípů na pečlivě vybrané cíle. Přinutíme Morgaratha zaujmout obrannou formaci a zmizíme dřív, než se k nám jeho muži dostanou. Díky tomu se začnou bát každé zatáčky, každého lesíka, každého balvanu u cesty, kde bychom mohli číhat v záloze.“

	Měli rychlé a neúnavné koně, takže nehrozilo, že je Morgarathovy jednotky dostihnou. Mohli s přepadením čekat na poslední chvíli a pak všem pronásledovatelům snadno ujet.

	První zvolené stanoviště se nacházelo v místě, kde cesta vedla hustým lesem. Stromy začínaly pětadvacet kroků od cesty a jejich větve poskytovaly maskovaným střelcům dokonalý úkryt.

	Zaujali postavení po obou stranách cesty. Wargalové budou procházet nanejvýš padesát kroků od ukrytých lučištníků. Skupina nalevo vystřelí jako první, svou palbou zažene wargaly do lesa napravo od cesty a tam se do nich pustí druhá skupina. Každý hraničář vypustí pět šípů, pak naskočí na koně a odcválá. Pokud nějací wargalové nebo Morgarathovi lidští vojáci vyrazí za nimi, hraničáři počkají, až se roztáhnou po cestě, potom zastaví a zase začnou střílet.

	„S trochou štěstí bychom jich mohli vyřídit čtyřicet nebo padesát,“ mínil Crowley.

	Nakonec nevyřídili ani jednoho. Wargalové totiž vůbec nepřišli.

	Crowley to nechápal. Poslal Berwicka s Lewinem na průzkum zpátky v jejich stopách. Oba se po pár hodinách vrátili a hnali se na koních cvalem po cestě.

	„Pořád jsou ve svém tábořišti u Ashdownské brázdy,“ oznámil Berwick překvapenému Crowleymu. „Bloumají v něm sem a tam a vydávají to své naříkavé kvílení. Ještě ani nestrhli stany a nenaložili je na vozy. Nestihnou za námi vytáhnout dřív než za několik hodin.“

	„A co Morgarath?“ zeptal se Halt. „Co dělá on?“

	„Prostě sedí před stanem se skupinou důstojníků a čeká,“ odpověděl Lewin.

	Crowley a Halt si vyměnili nechápavé pohledy. „Na co?“ opáčil Halt.

	Lewin pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	Berwick se zamyšleně poškrábal na bradě. „Možná čeká na to, až se wargalové uklidní,“ nadhodil.

	Halt a Crowley se po sobě zase podívali.

	„Bylo by zbytečné tady zůstávat a pokoušet se je zdržet,“ řekl Halt. „Oni už se zdrželi sami.“

	„Souhlasím,“ přikývl Crowley. Rozhlédl se kolem sebe a jmenoval další dva hraničáře. „Chasi a Bedforde, schováte se tamhle na tom kopečku na východ odsud. Budete hlídat, kdy vyrazí, a dáte nám vědět.“ Přejel skupinu pohledem. „Vy ostatní, do sedel. Je čas připojit se k naší armádě.“

	Hraničáři rychle nasedli na koně a vydali se na cestu. Jeli ve dvou řadách za sebou a Crowley s Haltem se přirozeně ujali vedení. Urazili několik mil, když Crowley zvědavě pohlédl na svého přítele. Zdálo se, že Hiberňan s tmavými vousy je pohroužený v myšlenkách.

	„Jsi nějak zamlklý. Trápí tě něco?“ zeptal se Crowley.

	Halt se vytrhl ze zadumání. „Jen jsem přemýšlel o tom, jak wargalové zareagovali na klamný útok Araldových kavaleristů.“

	Crowley trochu sešpulil ústa. „Nevím jak tobě, ale mně se zdálo, že nezareagovali vůbec.“

	Ale Halt zavrtěl hlavou. „Já jsem byl mnohem blíž. Rozhodně zareagovali. Na chvíli zaváhali a ztratili veškerou kázeň. Pořád mají strach z koní.“

	„Tak proč to nevyšlo? Připadalo mi, že se rychle vzpamatovali.“

	„Ano. Morgarath byl hned u nich a zase je postavil do latě.“ Odmlčel se, pořádně se zamyslel a tišším hlasem dodal: „Viděl nás přijíždět. Třeba bychom s tím mohli něco udělat.“
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	„T


	ohle už si znova nezkusí,“ prohlásil Duncan a jeho vrchní důstojníci pokývali hlavami.

	„Ještě jeden takový čelní útok, a zbude mu jen polovina armády,“ pochvaloval si lord Northolt.

	„Neměli bychom usnout na vavřínech,“ ozval se potichu Halt a všichni se k němu otočili. Několik jich překvapeně povytáhlo obočí a pohlédlo na krále. Většině vládců se nezamlouvalo, když jim někdo říkal, že usínají na vavřínech. Duncan však sledoval vousatého hraničáře s tázavým pohledem.

	„Jak to myslíš, Halte?“ zajímal se.

	Halt seděl na kraji stolu ve stanu. Posunul se do pohodlnější polohy. Cítil na sobě oči všech přítomných a jako obvykle si ve středu pozornosti připadal trochu nesvůj. Tím spíš, že ve skupině byla i lady Paulina. Šaty měla zablácené a umazané od toho, jak strávila celou noc v sedle.

	„Já jen, že Morgarath není z těch, kteří si nechají líbit takovýhle výprask a prostě se vzdají,“ řekl, když si uspořádal myšlenky. „Je chytrý. Nemilosrdný. Můžete se vsadit, že vymyslí nějakou novou taktiku proti našim šípům. Takže bychom ho měli taky překvapit.“

	„A napadá tě jak?“ zeptal se baron Arald.

	Halt zaváhal a pak přisvědčil. „Možná ano. Pojďme na chvíli ven.“

	Skupina velitelů vyšla ze stanu, ale ještě předtím se rozestoupila a nechala Duncana vyjít jako prvního. Venku se rozhlédli po svém novém stanovišti a probíhajících opevňovacích pracích.

	Hackhamská pláň byla volná plocha pokrytá hlodášem, pichlavým křovím vysokým po kolena, kterým tu a tam prorůstaly trsy mohutnějších křovin. Byla dlouhá něco přes čtvrt míle a z obou stran ji svíral hustý les. Země stoupala do kopce a pod svahem tekla řeka Kuřavka. Ta vytvářela oblouk připomínající veliké písmeno U a v zákrutu se rozšiřovala, takže voda tam byla mělčí a dala se přebrodit. Duncanova armáda ji v tomto místě překonala předchozího dne. Břehy kolem brodu byly rozbahněné a podmáčené, ale schůdné. Po obou stranách, v ramenech písmene U, tekla Kuřavka mezi hustě rostoucími stromy. Řeka tam byla užší, ale také mnohem hlubší a proud byl rychlý a zrádný. Jinde než v místě brodu se řeka nedala přejít.

	Armáda se utábořila na východní straně pláně, kde se země prudce zvedala a tvořila travnatý pahorek. Právě kvůli němu si lord Northolt toto místo vybral. Obranné prvky – další příkop a palisáda – byly vedeny do půlkruhu a chránily pahorek ze tří stran. Ze čtvrté strany ho kryl hustý les. Útočník by se nejprve musel vyškrábat do prudkého svahu a tam na něj čekal příkop s další řadou naostřených kůlů a za příkopem obránci.

	Šest mužů a jedna žena si několik minut prohlíželi terén. Potom Halt ukázal dolů z kopce.

	„Předpokládáme, že Morgarath se utáboří na druhé straně řeky, aby byl chráněný před nečekaným útokem z naší strany. Až bude připravený, přebrodí řeku, sešikuje vojáky do útočné formace a vyrazí vzhůru do svahu.“ Rozhlédl se po ostatních. „Všichni jsme zajedno?“

	Ostatní zamručeli na souhlas a Halt pokračoval. „Pokud bychom počkali, až budou jeho vojáci v polovině svahu, a zaútočili na ně pomocí kavalerie – tentokrát doopravdy –, mohli bychom jeho útok úplně rozvrátit.“

	David svraštil čelo. „Ale včera jsme viděli, že wargalové svůj strach z koní překonali – pokud ho vůbec někdy měli.“

	„Měli. A nepřekonali ho – tím jsem si jistý. Včera jsem je sledoval. Když Arald začal cválat proti nim, ti v přední řadě zaváhali. Zastavili se. Pokoušeli se ustoupit a na chvíli byli vyděšení a zranitelní. Potom k nim přijel Morgarath a přinutil je, aby se zase vzchopili. Hrozil jim a popoháněl je.“

	Crowley se zamyšleně poškrábal ve vousech. „Rozhodně to tak vypadalo.“

	Halt na něj kývl. „Přesně tak to bylo. Jde mi o to, že Morgarath měl spoustu času na to, aby je zahnal zpátky do řady. Viděl, jak se blížíte –“ pokynul k Araldovi, „– a pak zahlédl, jak jeho vojáci zaváhali, a pustil se za nimi, aby jim dodal odvahu. Potom zase vyrazili vpřed.“

	„Proč by to mělo příště dopadnout jinak?“ zeptal se Duncan.

	„Protože příště na ně chci zaútočit zezadu. Morgarath nás neuvidí a nebude mít čas znovu sešikovat své vojáky. Budou zmatení a zaskočení. Doufám, že ztratí sebejistotu a jejich starý strach se jich zmocní dřív, než tomu Morgarath stačí zabránit. A kromě toho…“ Zaváhal.

	„A kromě toho co?“ zeptal se Crowley.

	„No, nedivil bych se, kdyby po včerejším boji Morgarathova duševní nadvláda nad wargaly zeslábla. Viděli, jak při plnění jeho rozkazů zahynuly stovky jejich druhů. Když jsem včera odpoledne sledoval jejich tábořiště, chodili bezcílně mezi stany, jako by ztratili veškerou kázeň a morálku. Pokud bychom je tentokrát napadli zezadu, možná by se nám podařilo zaskočit je do takové míry, že by nad nimi Morgarath úplně ztratil kontrolu, a přinutili bychom je ustoupit.“

	„A jak bychom ten útok provedli?“ zeptal se Duncan.

	Halt ukázal na širokou rovinu pod kopcem. „Říkal jsem si, že bych se mohl s našimi kavaleristy přebrodit zpátky na druhou stranu řeky a ukrýt se mezi stromy tam na jihu.“ Sotva to dořekl, uvědomil si, jakou má jeho plán slabinu.

	Crowley ji vyslovil nahlas. „Moc riskantní,“ vrtěl hlavou. „Mohli by vás snadno vystopovat. Měl bys s sebou víc než sto mužů. A jejich koně. Po tak velké skupině vždycky zůstane v mokrém terénu zřetelná stopa. A pak by vás obklíčili a najednou byste proti sobě měli tisíc wargalů prahnoucích po pomstě.“

	„Osm set wargalů,“ opravil ho Halt.

	„Tak tedy osm set,“ odsekl Crowley, „když se ti to zdá přijatelnější.“

	Halt otevřel ústa, aby něco namítl, ale pak je zase zavřel. Musel uznat, že dvě stě wargalů by neznamenalo až takový rozdíl.

	„Třeba byste mohli jít na sever,“ ozval se zamyšleně Duncan. „Najít jiný brod a vpadnout jim do zad.“ Pohlédl na sira Davida. „Davide, říkal jsi, že jsi tady sloužil. Jak dobře se tu vyznáš?“

	David zavrtěl hlavou. „Moc dobře ne, pane. Ale můj syn Gilan zná tenhle kraj jako své boty. Určitě bude vědět, jestli je někde poblíž další brod.“

	„Tak ho nech zavolat,“ poručil král. Vykročil zpátky ke stanu, zatímco David poslal pro Gilana vojenského sluhu. Ostatní se vrátili do stanu. Znovu zaujali svá místa a čekali na Davidova mladého syna.

	Když chlapec vstoupil do stanu, Halt si ho pozorně prohlédl. Gilan byl na dvanáctiletého chlapce vysoký a hubený. Měl však paže a nohy jako houžve a bystré klidné oči, kterými se zvědavě rozhlížel kolem sebe. Zdálo se, že přítomnost tolika vysoce postavených důstojníků ho nevyvádí z míry. Přelétl skupinu pohledem, a když ho otec představil, kývl na pozdrav.

	Přes pravé rameno měl pověšený meč a za opaskem těžkou dýku. Zbraně se k mladé vážné tváři příliš nehodily. Halt v duchu pokrčil rameny. Tak to poslední dobou na světě chodilo. Mladí dospívali rychle.

	„Gilane,“ oslovil ho otec, „znáš nějaké brody přes Kuřavku? Pokud možno ne dál než den jízdy odsud.“

	Chlapec se nad otázkou zamyslel. Na čele mezi očima se mu udělala drobná vráska. Opatrně volil slova, zřejmě nebyl připravený dát jim jednoznačnou odpověď.

	„Jeden býval na sever odsud. Našel jsem ho před pár lety. Ale…“ Nejistě roztáhl ruce.

	„Ale co?“ zeptal se potichu Halt.

	Gilan k vousatému hraničáři obrátil oči a pár vteřin si ho zkoumavě prohlížel. „Ale od té doby mohly být na tom úseku řeky záplavy, které mohly písek odplavit.“

	„Ale nevíš jistě, jestli k tomu došlo?“ zeptal se Halt.

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom říkám, že se to mohlo stát.“

	„Budeme předpokládat, že tam brod pořád ještě je,“ řekl Duncan. Pokynul k mapě na stojanu u stěny stanu. „Mohl bys nám ukázat, kde se nachází?“

	Gilan přistoupil k mapě, zase trochu nakrčil čelo a zahleděl se na ni.

	Vyrušil je posel: zaklepal na stanovou tyč u vchodu a vstoupil. Vykulenýma očima se rozhlédl po králi a jeho poradcích a pak se jeho nervózní pohled zastavil na lady Paulině. Pokynula mu, ať předstoupí, a omluvně se podívala na krále. Ten jí posunkem naznačil, že může pokračovat. Posel se k ní naklonil a něco jí pošeptal. Když domluvil, Paulina opět pohlédla na krále.

	„Omlouvám se, můj pane. Tato věc nesnese odkladu.“

	Král jí znovu pokynul rukou a Paulina odspěchala ze stanu. Všichni se otočili zpátky ke Gilanovi, který mezitím odstoupil od mapy.

	„Na téhle mapě vám to nemůžu ukázat,“ řekl na rovinu.

	Halt svraštil čelo. „Neumíš číst v mapě?“ Uvědomil si, že to mohlo vyznít poněkud příkře. Koneckonců, Gilan byl ještě chlapec. Nasadil vlídnější tón. „Nebo jsi zapomněl, kde ten brod je?“

	Gilan se nenechal vyvést z míry a zavrtěl hlavou. „Ani jedno, ani druhé. Ta mapa je hrozně nepřesná. Nejsou v ní žádné nebo skoro žádné podrobnosti. Brod bych vám mohl ukázat nanejvýš s přesností pěti nebo deseti mil.“ Poklepal prstem na místo, kde se řeka vinula několika zákruty. „Například tenhle úsek. Předpokládám, že to mají být Hadí zátočiny. Jenže ty se na tomhle místě vůbec nenacházejí. Jsou alespoň o tři míle severněji, možná ještě dál.“

	Chlapec hovořil s klidnou sebejistotou a Halt poznal, že skutečně ví, o čem mluví. „Takže nám nemůžeš ukázat, kde ten brod je?“

	Gilan zavrtěl hlavou. „Nemůžu.“ Odmlčel se, pohlédl na otce a pak řekl: „Ale mohl bych vás tam zavést.“

	„Zavést?“ opakoval Halt. „Jako že bys jel s námi?“

	Gilan nic neřekl, prostě jen přikývl. Opět pohlédl na otce.

	Halt udělal to samé. „Sire Davide,“ začal, „moc se mi to nelíbí. Kdybychom ho vzali s sebou, vystavili bychom ho nebezpečí. Je to jen chlapec…“ Koutkem oka zahlédl, jak Gilan zrudl.

	Sir David pohlédl na syna a potom zpátky na Halta. „Máš pravdu, Halte, je ještě mladý. Ale ten meč nenosí pro parádu. Je rychlejší a šikovnější než já. Dokáže se o sebe postarat.“

	Halt se hryzal do rtu. Zase si vybavil svůj předchozí postřeh, že v tomto světě mladí dospívají rychle. „Až najdeme brod, vždycky ho tam můžeme nechat,“ poznamenal. „Nebo ho poslat zpátky.“

	Gilan si posměšně odfrkl, ale zdržel se dalších poznámek.

	Sir David se dokonce usmál. „Můžete to zkusit,“ prohodil. „Ale nečekejte, že se vám to podaří.“

	Halt už otvíral ústa, aby něco odpověděl, když vtom se vrátila lady Paulina. Kurýrka se široce usmívala.

	„Copak, Paulino?“ zeptal se baron Arald, protože Paulina byla jeho hlavní kurýrka. Ona se však obrátila ke králi.

	„Právě dorazily dva oddíly našich vojáků, můj pane,“ oznámila. „Jeden z Norgate a jeden ze Swintonu na západě. Rozkřiklo se, že Morgarath svolal svoji armádu a přestal plenit léna.“

	„Kolik vojáků?“ zeptal se okamžitě Duncan.

	„Dohromady padesát. Z toho třicet kavaleristů,“ odpověděla a všichni ve stanu zajásali. Karta se začínala obracet proti Morgarathovi. Ke královské armádě se budou přidávat další a další vojáci. Král dospěl k rozhodnutí.

	„Halte, vezmeš sto dvacet kavaleristů z naší původní armády a k tomu třicet těch, kteří teď přijeli. Dovolíš tady Gilanovi, aby ti ukázal brod. Potom vpadneš Morgarathovi do zad a udeříš na něj tam, kde to bude nejmíň čekat.“

	Halt přikývl. „Ano, pane.“

	Gilan vpustil na tvář drobný vítězoslavný úsměv.

	Duncan si toho všiml a obrátil se přímo k chlapci. „Gilane, budeš dělat, co ti Halt řekne, a nebudeš hazardovat. Tohle není žádná hra.“

	Gilan sklopil zrak a zamumlal, že rozumí.

	Král se opřel ve vysokém křesle za stolem a rozhlédl se po stanu. „Pánové – a samozřejmě Paulino,“ dodal. „Je možné, že toto je začátek Morgarathova konce.“
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	D


	ruhý den ráno pořád ještě nebylo po armádě wargalů ani vidu, ani slechu. Crowley poslal několik dvoučlenných hlídek na silnici vedoucí zpátky k Ashdownské brázdě. Zvědové ani po deseti mílích nic neviděli.

	„Možná je vhodná chvíle na to, abych vyrazil s kavalerií k brodu,“ řekl Halt siru Davidovi. „Gilanovi může nějakou dobu trvat, než ho najde. A bude lepší, když nás Morgarath neuvidí odjíždět.“

	Shromáždili tedy kavalerii – sto dvacet mužů původního jezdectva a třicet kavaleristů, kteří přijeli předchozího dne. Halt s Davidem si prohlédli jejich koně a výstroj. Dva muži byli z výpravy vyřazeni, protože jejich koně nebyli zrovna v nejlepším stavu. Jeden z kavaleristů vedl koně, který trochu kulhal. David si klekl a jemně mu prohmatal spodní část nohy.

	„Ta noha dost hřeje,“ řekl znepokojeně. Mávl na vojenského sluhu a poslal ho pro Duncanova podkoního Brogana.

	Svalnatý podkoní zopakoval prohlídku nohy, kterou provedl David, a potvrdil jeho verdikt. „Rozhodně v ní má zápal. Kdybychom ho poslali na dlouhou cestu, mohl by zchromnout.“ Zamračil se na nešťastného vojáka. „Copak sis nevšiml, že má potíže?“ obořil se na něj.

	Voják svěsil hlavu. „Nechtěl jsem zůstávat pozadu za ostatními,“ bránil se. „Myslel jsem si, že mu jenom trochu ztuhly svaly a že to rozchodí.“

	Brogan si ho pečlivě prohlédl. Věřil mu. Mladík měl upřímnou, bezelstnou tvář a nevypadal jako někdo, kdo by záměrně zanedbal pěči o svého koně.

	„Potřebuje si odpočinout a musíme ho ošetřit,“ řekl mladíkovi. „Odpoledne ho přiveď k ostatním koním. Vyřiď ošetřovatelům, že tě posílám a že se mají o tvého koně postarat.“

	„Ano, pane,“ řekl mladý kavalerista se sklopenýma očima. „A co budu dělat, než ho ošetří?“

	„Začleníš se do armády, chlapče,“ vložil se do řeči David. „Vítej u pěchoty.“

	Mladík přivítal Davidovu novinu se zakaboněnou tváří. Pěchota byla asi tou poslední složkou armády, kterou by si někdo jako on vybral. Pěchota pochodovala do boje po svých, kdežto kavalerie do něj jezdila. V tom byl veliký rozdíl, nejen co do pohodlí, ale i co do slávy.

	V případě druhého koně, který neprošel prohlídkou, neprojevil Brogan zdaleka takové pochopení. Kaštanově hnědý valach trpěl velice bolestivými odřeninami od sedla – jasná známka toho, že jezdec se o svého koně pořádně nestaral.

	I v tomto případě Brogan vojákovi nařídil, aby své zvíře odvedl k ostatním koním a svěřil ho ošetřovatelům. Jezdce však degradovali, protože o svého koně náležitě nepečoval, a kromě toho mu dali za úkol uklízet po koních a čistit vojenské latríny.

	Časně odpoledne měl tedy Halt jednotku sto čtyřiceti osmi kavaleristů vybavených kulatými štíty, kroužkovými košilemi a přilbami s barmicemi. Každý byl vyzbrojen těžkým oštěpem, který se dal vrhat nebo používat jako kopí, dlouhým mečem a těžkou dvoubřitou dýkou. Všichni měli také u sebe dva měchy s vodou a zásoby na tři dny. Za sedla si přivázali srolované přikrývky a plachty. Jezdci mohli spojit vždy dvě plachty k sobě a postavit si tak dvoumístný stan. Jejich velitelem určil sir David mladého kapitána jménem Lorriak.

	Gilan se dostavil na shromaždiště s půlhodinovým předstihem. Pod lněným svrchním pláštěm měl kroužkovou košili sahající ke stehnům. Na hlavě mu seděla jednoduchá kuželovitá přilba s kroužkovou barmicí, která mu chránila krk a ramena. Jeho meč nyní spočíval v pochvě připnuté k sedlu vedle levého kolena. Měl i kulatý štít – lehký, ale zpevněný mosaznými proužky a velkou středovou puklicí ze stejného kovu. Zdálo se, že chlapec je ze svého úkolu nadšený a nemůže se dočkat, až vyrazí na cestu. Halt si ho bedlivě, avšak nenápadně prohlédl a potěšilo ho, že nespatřil žádné pochybnosti ohledně jejich poslání.

	„Připraven vyrazit?“ zeptal se.

	Chlapec horlivě přikývl. Ukázal na kraj lesa, který ohraničoval Hackhamskou pláň.

	„Pojedeme podél lesa na sever. Po patnácti mílích začnu hledat orientační body. Potom odbočíme do lesa a zamíříme k řece.“

	Halt přikývl. „Vypadá to, že máš dobrou představu o naší cestě,“ poznamenal a mávl rukou ke stromům. „Veď nás.“

	Gilan zaváhal. Věřil si, ale nebyl si jistý, jestli by mohl kavaleristům nařídit, aby vyrazili na cestu. Bál se, že by mohli dělat, že ho neslyší. Anebo ještě hůř – že by se mu mohli vysmát.

	Halt skryl úsměv a otočil se ke kapitánovi, který měl kavalerii na povel. „Vyrážíme, Lorriaku.“

	„Kavalerie, v trojstupu do klusu!“ vyštěkl kapitán pevným, zvučným, velitelským hlasem. Máchl rukou shora dolů na znamení toho, že mají vykonat rozkaz, a jezdci vyrazili klusem na sever. Postroje cinkaly a zbraně zvonily jedna o druhou. Halt, Gilan a Lorriak jeli v čele. Když kavaleristé projížděli kolem místa, kde stáli král Duncan se sirem Davidem, všichni postupně zasalutovali, obrátili pohled napravo ke svým velitelům a pak zase otočili hlavy před sebe.

	Oba vrchní důstojníci sledovali odjíždějící kavalerii, dokud kolem nich neprojeli poslední jezdci. Nevelká jednotka vystoupala po svahu směrem ke stromům a zmizela za hřebenem sto padesát kroků od tábora. Ve vzduchu za ní chvíli viselo řídké mračno prachu. Potom se prach usadil a po kavalerii jako by se slehla zem.

	„Doufám, že tvůj kluk ví, co dělá,“ prohodil Duncan.

	David na něj pohlédl a v jeho vousaté tváři spatřil napětí a starosti. „Ví,“ odpověděl s mnohem větší jistotou, než jakou cítil.

	Odebrali se do Duncanova stanu, kam jim královští sloužící přinesli prosté jídlo. Nevyhnutelně se jednalo o chlebové placky, studené maso a sušené ovoce. Snědli asi polovinu, když do stanu vstoupil Crowley.

	„Vrátila se moje hlídka,“ oznámil. „Morgarath už je skoro tady.“

	Jídlo jako by najednou ztratilo chuť. Král a sir David se po sobě podívali a pak se odsunuli od stolu. Duncan dopil korbel vína ředěného vodou a všichni tři vyšli ze stanu. Spěchali k hliněnému valu, který nechali postavit za ochranným příkopem s hradbou naostřených kůlů, a tam je přivítal lord Northolt. Shromáždila se tam i většina vojáků. Zpráva o příchodu nepřátel se šířila rychle.

	Slyšeli řinčení výstroje a hrdelní mručení wargalů pochodujících na volné prostranství za řekou. Medvědovití tvorové se rozestoupili a začali stavět stany, jako obvykle v zubatých nepravidelných řadách.

	„Pořád je jich spousta,“ poznamenal Crowley.

	Ostatní nic neříkali, až potom Duncan ukázal rukou. „Co je to?“

	Na několika vozech byly naloženy podivné dřevěné rámy. Každý z nich byl asi pět kroků dlouhý a na obou koncích měl velké pevné kolo. Sledovali, jak je wargalové vykládají z vozů. Rámů bylo všeho všudy pět. Potom wargalové vyběhli před rámy, zepředu na ně pokládali desky vyrobené ze stromků a přibíjeli je pomocí hřebíků. Každou desku ještě navíc vyztužili býčí kůží. Hlasité bušení se neslo po větru k čekající araluenské armádě.

	„Pohyblivé kryty,“ řekl po chvíli Northolt. „Vojáci se za nimi přikrčí a budou je tlačit do kopce. Naši lukostřelci jim už nezpůsobí zdaleka takové ztráty jako posledně.“

	Crowley přikývl. Po Northoltově vysvětlení bylo najednou jasné, k čemu měly ty podivné podlouhlé konstrukce sloužit.

	„Ale proč býčí kůže?“ zeptal se. „Ta přece šíp nezastaví.“

	Bojový mistr přikývl a pokračoval ve vysvětlování: „Než vytáhnou do boje, polijí je vodou, abychom nemohli kryty zapálit hořícími šípy. Morgarath si ten nápad vypůjčil z obléhacích věží, které se používají při dobývání hradů.“

	„Říkali jste, že Morgarath není hlupák,“ utrousil Duncan s očima upřenýma na konstrukce. Byly vyrobené ve spěchu a to znamenalo, že nepojedou úplně rovně. Před šípy dvaceti hraničářů by však dokázaly útočníky ochránit.

	„Začínám litovat toho, že mám vždycky pravdu,“ poznamenal Crowley. Pohlédl na slunce visící nízko na západní obloze. „Ale nemyslím si, že stihnou zahájit útok do setmění. Klidně si můžeme přes noc pořádně odpočinout. Budeme to potřebovat.“

	Zpráva o tom, že přitáhl Morgarath, se rozšířila po celém táboře. Přišel k nim Arald z Redmontu, prohlédl si podivné kryty a pak se rozhlédl po svahu a mělkém brodu pod kopcem.

	„Snad bychom mohli provést něco, čím bychom jim narušili spánek,“ navrhl.

	Northolt na něj zvědavě pohlédl. „Co máte na mysli?“

	Arald se na chvíli odmlčel, aby si uspořádal myšlenky a zvolil správná slova. Pak ukázal na vozy se zásobami stojící nalevo od tábora wargalů.

	„Napadlo mě, že pokud bych se s dvaceti muži pozdě večer v tichosti přebrodil přes řeku, mohl bych vyrabovat Morgarathovy vozy se zásobami a podpálit jeho sklady se zbraněmi a potravinami. A potom, až Morgarath obrátí svou pozornost ke skladům, by se mohl Crowley se svými muži proplížit mezi ty kryty a spálit je.“ Pohlédl na velitele hraničářů, ten hned kývl na souhlas a Arald pokračoval: „Potom by ses se svými hraničáři rychle vrátil přes řeku a kryl náš ústup.“

	Northolt sešpulil rty a zamyslel se nad Araldovým plánem. Viděl, že Crowley s ním bezvýhradně souhlasí. Jenže Northolt byl bojový mistr a jako takový musel pokud možno chránit královy jednotky.

	„Bylo by to riskantní,“ prohlásil.

	Arald bojovně vystrčil bradu. „Jsme ve válce,“ opáčil. „Válka je vždycky plná rizik.“

	„Otázka zní,“ vložil se do řeči Duncan, „jestli tohle riziko stojí za případný zisk.“ Baronův návrh zatím neschválil ani nezamítl, a tak Arald mluvil dál.

	„Máme jinou možnost?“ zeptal se. „Můžeme tady sedět na zadku a zítra ráno sledovat, jak wargalové tlačí ty přerostlé trakaře do kopce, dokud nebudou dost blízko na to, aby na nás zaútočili.“

	„Vždycky byste je mohli ostřelovat nepřímo,“ nadhodil Northolt, ale Crowley začal vrtět hlavou ještě dřív, než dořekl větu.

	„Nepřímá palba není zdaleka tak účinná jako přímá. A určitě budou mít nad hlavami štíty, aby se chránili. Říkám, že bychom měli vyzkoušet Araldův plán.“

	Duncan několik vteřin hleděl na Aralda a Crowleyho a pak pohlédl úkosem na Northolta.

	Bojový mistr pokrčil rameny. „Za pokus to stojí,“ souhlasil. „Pokud je wargalové objeví, Arald a jeho muži se vždycky můžou probojovat zpátky k nám. A budou mít po ruce hraničáře, kteří jim budou krýt záda.“

	Král se na všechny tři podíval a v jejich očích spatřil odhodlání.

	„Dobrá. Uděláme to,“ rozhodl. Pak ještě s hraným zoufalstvím dodal: „A to jsem doufal, že se v noci klidně vyspím.“
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	altova malá jednotka jela vytrvalým klusem na sever. Pravidelně zastavovali a sesedali, pár mil koně vedli a potom zase nasedali a pobízeli koně do klusu.

	Ve tři odpoledne zastavili, sundali koním sedla a nechali je pást. Sami si dali prosté jídlo a čtyřicet minut odpočívali. Halt se zády opíral o kmen stromu. Všiml si, že Gilan neklidně bloumá po táboře, a mávnutím ruky ho k sobě přivolal.

	„Klid,“ řekl mu.

	Chlapec netrpělivě zavrtěl hlavou. „Měli bychom pokračovat v jízdě,“ prohlásil. „Co když Morgarath se svými wargaly zaútočí na královskou armádu, a my tady zatím budeme sedět a šťourat se v nose?“

	„O tom pochybuju,“ řekl Halt. „Poslali jsme tím směrem zvědy, a když jsme odjížděli, ještě po nich nebylo ani památky. Není tedy moc pravděpodobné, že by zaútočili, zatímco my tady ‚budeme sedět a šťourat se v nose‘, jak jsi to formuloval.“

	Gilan zrudl a uhnul pohledem.

	Halt se s jistou lítostí zvedl na nohy. Ten kmen byl velmi pohodlný, pomyslel si. Položil Gilanovi ruku na rameno.

	„V příštích pár dnech nás čeká těžká bitva,“ pokračoval. „Naši muži před ní musejí být v dokonalé kondici, ne utahaní po namáhavém hledání brodu. A co je důležitější, musíme šetřit i naše koně. Nemáme náhradní, a proto potřebujeme, aby byli před útokem na Morgarathovu armádu svěží a ve formě. Jakmile je kůň vyčerpaný, trvá dlouho, než nabere síly. Bojování je těžká práce. Na Morgarathovu armádu chci udeřit co nejtvrději. To znamená, že se musíme postarat, aby byli koně čerství a připravení na boj. Jasné?“

	Gilan mrzutě přikývl. „Jasné,“ zabručel, ale moc přesvědčivě to neznělo. Byl mladý a představa, že by měl spěchat pomalu, mu byla naprosto cizí.

	Halt pohlédl na slunce. Odhadoval, že odpočívali dost dlouho. Dal Lorriakovi znamení a muži zase začali sedlat koně. Gilan byl v sedle jako první a netrpělivě čekal, až se ostatní muži seřadí. Zdálo se, že mladíkův kůň vycítil jeho nedočkavost. Když zase vyrazili na cestu, tahal za otěže a Gilan ho musel krotit, aby nezrychlil z klusu do cvalu.

	Několik mil pokračovali v jízdě. Dojeli na místo, kde cesta procházela úzkou soutěskou mezi strmými skalními stěnami, jejichž vrcholky byly hustě porostlé stromy. Halt zahlédl, jak Gilan spokojeně kývl. Bylo zřejmé, že tento orientační bod poznával. Na dalších dvou mílích však chlapcova sebejistota začala slábnout. Úzkostně se rozhlížel kolem sebe a občas se postavil ve třmenech, aby lépe viděl okolní krajinu. Terén se na chvíli vyrovnal, potom se ocitli v nezalesněné části a zase stoupali do kopce. Hustý les zůstal napravo od nich. Nalevo rostly křoviny a mezi nimi několik remízků. Zdálo se, že nejde o starý porost. Nejvyšší dřeviny byly vysoké sotva patnáct stop.

	Gilan navedl koně stranou od stezky, po které jeli. Zase se postavil ve třmenech a ohlédl se směrem, odkud přijeli. Halt zastavil s Abelardem za mladíkem. Vojáci kolem nich projížděli a s vlažným zájmem se na ně dívali. Věděli, že ten klučina je jejich průvodce, a pár jich začalo komentovat jeho očividnou nejistotu.

	„Problém?“ zeptal se potichu Halt.

	Gilan k němu obrátil zoufalou tvář. „Všechno se tady změnilo,“ řekl. „Není to jako předtím!“ Hlas mu přeskakoval napětím. Ještě před chvílí si byl jistý, že je vede přímo k brodu, ale teď mu připadalo, že zabloudil.

	Halt zvedl ruku. „Ne tak nahlas,“ mírnil ho. „Neukazuj jim své pochybnosti.“

	Gilan se pokusil uklidnit, několikrát se zhluboka nadechl, ale pak se zase rozhlédl a bezradně pokrčil rameny.

	„Když jsme projížděli tamtou roklí –“ mávl někam za sebe, „– myslel jsem, že máme správný směr. Pamatoval jsem si ji. Ale nikde nevidím svůj hlavní orientační bod. Touhle dobou už jsme u něj měli být.“

	„Jak vypadal?“ zeptal se Halt.

	„Byla to veliká borovice se dvěma kmeny,“ odpověděl Gilan a do hlasu mu opět prosákla úzkost. „Jako obrovské V. Byla vidět na míle daleko. Stála někde tam… aspoň myslím.“ Ukázal na západ, směrem k novému porostu, kterého si Halt před chvílí všiml.

	„Ale už tu není,“ opakoval zoufale. Moc dobře si uvědomoval, že to on je sem zavedl. Daleko od hlavní bitvy. A teď tady zabloudil i s celou kavalerií. Věděl i to, že kavalerie měla v nadcházející bitvě sehrát klíčovou úlohu.

	„Prohrajeme tu bitvu,“ bědoval. „Kvůli mně.“

	„Vzchop se,“ okřikl ho Halt. Byl to jenom kluk, ale jeho sebejistota se drolila Haltovi před očima a on s tím musel něco udělat. Na vlídná slova nebyl čas. Halt popohnal Abelarda ke skupině nevysokých stromů. „Podíváme se tam.“ Otočil se zpátky ke kapitánovi. „Vydej povel k zastavení, Lorriaku.“

	„Není tam,“ řekl mu Gilan, když se kavalerie zastavila. Koně podupávali a frkali, potom sklonili hlavy a začali spásat čerstvou trávu na cestě. „Kdyby tam byla, už bychom ji viděli. Vždyť byla třicet stop vysoká, krucinál.“ Pobídl však svého koně za Haltem.

	Hraničář počkal, až ho Gilan dostihne, a zase promluvil.

	„Stromy někdy spadnou. Hlavně velké staré stromy. Nebo shoří při lesním požáru. Nebo je zasáhne blesk.“

	Dojeli k novému porostu – změti mladých stromků ověšených popínavými rostlinami. Halt popojel blíž a zadíval se do propletenců větví před sebou.

	„Tamhle,“ ukázal. V nepřehledné zeleni rozeznávali starý rozštípnutý pařez. Kdysi podpíral mohutnou borovici, jeho okraje však byly zčernalé – známka toho, že do něj udeřil blesk.

	Když přijeli ještě blíž, rozeznali zbytky stromu ve tvaru písmene V, které kdysi patřily k pařezu. Ležely ve vysoké trávě a pomalu zarůstaly zelení. Dvojitý kmen byl ohořelý stejně jako pařez.

	„Tady máš tu svoji borovici ve tvaru V,“ řekl klidně Halt. Viděl, jak Gilanovu mladou tvář zaplavuje úleva.

	„To je ona. To je ona,“ vyrazil ze sebe chlapec. Sebejistota se mu rychle vracela. Nedočkavě se zahleděl vzhůru do svahu směrem k hřebenu.

	„Co bude další orientační bod?“ zeptal se Halt.

	Gilan ukázal na vyvýšeninu před nimi. „Z hřebenu bychom měli vidět dvě hory na západě. Když se postavíme tak, aby byly v zákrytu, ukážou nám cestu k brodu.“

	Začal na koni klusat do kopce. Halt Abelardovi dovolil, aby vyrazil za ním.

	„No, hory aspoň nemohl zničit blesk,“ zamumlal Halt.

	Vyjeli na hřeben a podívali se k západu. Halt okamžitě zahlédl dva velké kopce. Hory bych jim rozhodně neříkal, napadlo ho. Zdálo se, že mu Gilan četl myšlenky.

	„Když jsem byl malý, připadaly mi větší,“ přiznal.

	Halt se usmál. „To se stává. Dřív jsem si myslel, že můj otec je hotový obr, ale přitom nebyl moc vysoký. Ale jsou to ty hory, o kterých jsi mluvil?“

	„Určitě,“ přikyvoval horlivě Gilan. „Pamatuju si to holé bílé místo v polovině svahu bližšího kopce.“ Ukázal rukou a Halt rozeznal mezi stromy na vzdáleném úbočí bílou jizvu. Asi křída, pomyslel si.

	„Tak, a teď,“ řekl Gilan a soustředil se, „spojíme vrchol prvního kopce s tím zubem na hřebenu druhého kopce…“ Popojížděl s koněm, dokud se oba body neocitly v přesném zákrytu. „A tohle je směr k brodu.“

	Otočil se v sedle, ohlédl se a znovu se přesvědčil, že se dívá směrem vyznačeným oběma kopci. „Vjedeme do lesa u tamtoho hodně tmavého stromu. Potom budeme pokračovat na východ, až se dostaneme k řece – a k brodu.“

	Halt si chlapce několik vteřin prohlížel. Pomyslel si, že na někoho tak mladého zvládá svůj úkol docela dobře. Pak se několikrát podíval k horám a zase k lesu, aby si do paměti vryl správný směr. Věděl, že v lese by ho mohli snadno ztratit. Naštěstí znal způsob, jak tomu předejít.

	„Za jak dlouho dojedeme k řece?“ zeptal se.

	Gilan se zamyslel. „Asi za hodinu,“ odpověděl. „Možná za hodinu a čtvrt.“

	Halt pohlédl na kavaleristy sedící v sedlech sto kroků pod hřebenem. Projet hustým lesem by sto padesáti jezdcům trvalo mnohem déle, pomyslel si. To znamenalo, že k brodu by dojeli za soumraku – pokud by ho ovšem našli bez dalších zdržení. Dospěl k rozhodnutí.

	„Muže tady necháme a dál pojedeme sami,“ řekl. „Až najdeme brod, vrátíme se pro ně. Ale nemyslím si, že se s tolika jezdci stihneme přebrodit na druhý břeh do setmění.“

	Sjel z kopce ke kapitánu Lorriakovi a nastínil mu svůj plán. Když muži seskočili z koní a začali jim sundavat sedla, Halt odcválal zpátky na hřeben, kde na něj čekal Gilan. Potom vyrazil za mladíkem do lesa.

	Halt okamžitě poznal, že se rozhodl správně, když nechal muže na kopci a jel hledat brod pouze s Gilanem. Stromy rostly tak blízko u sebe, že se mezi nimi museli proplétat jeden za druhým. Pod těžkou klenbou listnatých větví panovalo šero. Věděl, že za hodinu už bude v lese skoro úplná tma.

	„Bývala tu zvířecí stezka,“ houkl Gilan přes rameno, když s koněm objel tři stromy rostoucí těsně u sebe a pak se vrátil do původního směru. Kůň odstrkoval stromky a větve a dupal po nižším podrostu. Díky husté listnaté klenbě zde naštěstí rostlo jen málo keřů. Halt jel za Gilanem, jeho vrozený orientační smysl mu však napovídal, že se odchylují od správného směru. Sáhl do kapsičky na opasku a vytáhl svůj hledač severu – zmagnetizovanou ocelovou jehlu usazenou na maličkém čepu v mosazném pouzdře. Jehla vždycky ukazovala severojižním směrem. Podržel ji ve vodorovné poloze a zjistil, že se vychýlili od východu mírně k severu. Zatímco si prohlížel maličký přístroj, namířil ruku správným směrem.

	„Tudy,“ řekl. „Stoč se trochu doprava.“

	Gilan poslechl a se zájmem pohlédl na přístroj v Haltových dlaních. „Šikovná věcička,“ poznamenal.

	Stejným způsobem pokračovali ještě asi hodinu. Halt občas zastavil a navedl je zpátky na správný směr. Každých pět kroků vytáhl saxonský nůž a udělal do stromu hluboký zářez. Vyznačoval tak cestu pro příští den.

	Nakonec Gilan přitáhl otěže a počkal, až se k němu prodere Halt na Abelardovi. Vraštil čelo.

	„Touhle dobou už bychom měli být u řeky,“ prohlásil.

	Halt se rozhlédl tmavým lesem kolem nich. „Když jsi tu byl posledně, rostly stromy taky tak hustě jako teď?“ zeptal se a Gilan zavrtěl hlavou. „Tak to bude tím,“ pokračoval Halt. „Musíme se prodírat mezi stromy a každou chvíli se vyhýbáme větším kmenům. Dává smysl, že nám to trvá déle než předtím tobě.“

	Gilan otevřel ústa, aby něco řekl, ale Halt zvedl ruku a vyžádal si tak ticho. Předklonil se v sedle a zaposlouchal se. Ucho natočil k východu. „Poslouchej,“ řekl. „Slyšíš to?“

	Oba napnuli uši. Slyšeli štěbetání ptáků v lese a občas také zašramocení drobných zvířat mezi stromy. A pak zaslechli další zvuk – melodické zurčení tekoucí vody.

	„Řeka,“ prohlásil Halt. Téměř zároveň pobídli své koně a vyrazili za zvukem. Po padesáti krocích zahlédli mezi stromy světlo odrážející se na vodní hladině. Pokud k řece pronikaly paprsky večerního slunce, v lesním příkrovu musela být velká mezera, pomyslel si Halt. To znamenalo, že řeka se v těch místech rozšiřovala.

	A to dávalo tušit, že tam je brod.

	Vyjeli z lesa na rovný písčitý břeh. Před nimi bublala řeka. Byla zde široká snad padesát kroků, ale napravo i nalevo se zužovala na pouhou třetinu. Proud se rychle valil mezi břehy a voda byla tmavá a hluboká, v nejširším úseku však prosvítalo písčité dno. Gilan vjel do řeky a zastavil se deset kroků od břehu. Voda sahala koni sotva po břicho. Otočil se a zazubil se na Halta.

	„Já věděl, že ho najdu!“ zvolal vítězoslavně.

	Halt povytáhl obočí. „Samozřejmě.“
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	řipraveni?“ zeptal se tlumeným hlasem Arald. Muži shromáždění kolem něj šeptem odpověděli kladně a baron ukázal dolů z kopce. „Tak jdeme.“

	Vyrazil v jejich čele zpoza palisády a potom po jednoduché dřevěné lávce položené přes příkop. Jakmile po ní přešli, ostatní vojáci ji za nimi zase vytáhli. Měsíc před půlhodinou zapadl a krajinu zalévalo jen kalné světlo hvězd. Vítr hnal po obloze mraky a jejich stíny se míhaly nad zemí, takže zahlédnout malou skupinku sestupující z kopce bylo o to těžší.

	Jeden muž za Araldem uklouzl a spadl do vysoké hladké trávy. Při dopadu mu tiše zařinčel meč v pochvě. Všichni strnuli a čekali, jestli nepřátelé ten tlumený zvuk nezaslechnou. Tábor wargalů byl však ještě daleko a zdálo se, že zvuk unikl jejich pozornosti.

	Arald uslyšel, jak napravo od něj zahoukala sova. Podíval se k opačnému konci palisády a jen stěží rozeznal Crowleyho a skupinu jeho hraničářů, kteří se potichu jako stíny plížili z opevněného tábora a ztráceli se ve tmě po jeho pravé ruce. Obdivně pokýval hlavou. Hraničáři byli mistři nenápadného pohybu. I když věděl, kde jsou a kam mají namířeno, musel hodně namáhat zrak, aby je vůbec zahlédl. Občas se nad vysokou trávou mihla nezřetelná postava, ale pak zase zmizela, splynula s terénem a skryla se v plynoucích stínech mraků.

	Zalitoval, že se jeho muži nedokážou pohybovat zdaleka tak obratně, ale pak si uvědomil, že tentokrát to vlastně ani nevadí. Počítalo se s tím, že se nepřátelům ukážou, aby odvedli jejich pozornost od skutečné hrozby – hraničářů, kteří měli zapálit kryty na kolech.

	Ale přesto by bylo milé, kdyby jeho muži nevráželi jeden do druhého a netrousili tlumené kletby, pomyslel si. A ještě lepší by bylo, kdyby jejich zbraně při každém pohybu neřinčely a jejich výstroj nevrzala tak hlasitě.

	Vedl je šikmo dolů z kopce, až došli ke kraji lesa nalevo od nich. Postupně si zvykali na prudký svah a špatnou viditelnost, takže nyní tropili méně hluku než předtím. Araldovi se trochu ulevilo. Občas se zastavil, dal jim znamení, aby zalehli do vysoké trávy, a sám pozoroval nepřátelský tábor. Pátral po jakékoli známce toho, že je wargalové zahlédli.

	Zatím dobré, pomyslel si, když udělal třetí takovou zastávku. Wargalové nijak nereagovali. Viděl jejich hlídky, ale zdálo se, že všechny jsou v naprostém klidu. Znovu se podíval na druhou stranu úbočí, kde museli být hraničáři. Připadalo mu, že zahlédl nezřetelný pohyb. Mohl to být jeden z Crowleyho mužů, ale spíš to byl stín mraku klouzající po svahu nebo možná tráva vlnící se ve větru.

	„Jdeme,“ zašeptal a zase vyrazil po svahu k východnímu konci brodu. Na druhé straně řeky přecházel břeh do strmého schodu vysokého asi dvě stopy. Ten jim poskytne lepší úkryt než pozvolný svah za hlavní částí brodu.

	Když se přiblížili k řece, Arald zase zvedl ruku a dal svým mužům znamení, aby se zastavili a zalehli na zem. Crowley jim dříve toho večera poradil, jak se chovat.

	„Až se zastavíte, musíte odolat pokušení a nesmíte se pohnout. Každé oči si nejdřív všimnou pohybu. Ležte bez hnutí, i kdyby vám připadalo, že vás vidí. Nejspíš vás nevidí, ale když se pohnete, tak vás uvidí skoro určitě.“

	Malá skupina útočníků neměla zbroj ani přilby, které by odrážely světlo a dělaly hluk. Každý muž měl polní opasek s mečem a těžkou dýkou v pochvách na levém a pravém boku. Všichni na sobě měli tmavé oblečení – svrchní košile a kalhoty – a hlavy omotané černými šálami. Tváře si na Crowleyho doporučení začernili nepravidelnými šmouhami, aby nevypadaly ve svitu hvězd jako bledé ovály nebo pravidelné tvary.

	Na kraji brodu rostly husté keře až dolů k vodě. Tamtudy hodlali vstoupit do řeky. Arald se plazil po břiše ke křoví a tiše supěl námahou. Nebyl to pro něj zrovna nejpohodlnější způsob pohybu. Překáželo mu při něm břicho.

	Musím s tím pupkem něco dělat, pomyslel si a pak v duchu pokrčil rameny. Tohle říkal už několik let – většinou na naléhání lady Sandry, své ženy.

	Sáhl rukou k boku a odepnul od opasku pochvu s mečem. Nechtěl, aby se mu při brodění pletla mezi nohy. Ohlédl se a naznačil svým mužům, ať udělají to samé. Podržel meč vodorovně nad hladinou.

	Slyšel tlumené cinkání a chřestění, jak si jeho muži také odepínali meče. Potom se otočil bokem napřed a sunul se do řeky pomalu protékající širokým brodem. Po jedné ruce a obou kolenou vlezl do hlubší vody a pak se zvedl do dřepu, aby mohl pokračovat dál. Když se dostal do největší hloubky, napřímil se a vestoje se brodil líným proudem. Voda mu sahala po prsa.

	Ohlédl se a uviděl, jak do řeky vstupují ostatní tmavé postavy. Postupně se měnily v hlavy s rameny, jak jejich majitelé našlapovali po písčitém dně. Na protějším břehu zaslechl nějaký pohyb. Když se tím směrem podíval, zahlédl černou siluetu strážného, jak se šourá po břehu zvláštním kolébavým krokem wargalů. Strnul, nehybně stál v řece a pomalu pokrčil kolena, až měl nad vodou jen horní polovinu hlavy. Jeho nosní dírky byly těsně nad hladinou.

	Netvor prošel kolem. Vyrážel ze sebe tiché rytmické bručení, které při pohybu vydávali všichni wargalové, a hladině řeky nevěnoval skoro žádnou pozornost. Arald počkal, až strážný dojde na konec své trasy a obrátí se opačným směrem. Jakmile zase prošel kolem Aralda, baron znovu pokračoval vpřed. Ve vodě si připadal zoufale nechráněný. Břeh se nacházel už jen dvacet kroků daleko. Arald byl v pokušení překonat zbývající vzdálenost co nejrychleji, ale pak to nutkání potlačil. Věděl, že rychlost znamenala hluk – a hluk si nemohl dovolit.

	Pomalu, nekonečně pomalu se brodil černou vodou, i když na něj všechny instinkty křičely, aby se zvedl do plné výšky a dal se do běhu. Jedenkrát pohlédl směrem k západu a hledal nějakou známku Crowleyho a jeho malého oddílu.

	Samozřejmě žádnou nespatřil.
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	Crowley se s devíti hraničáři pohyboval z kopce jako vánek, který si pohrával s vysokou trávou. Všichni byli odborníci na tichý a nenápadný pohyb a nemusel jim vydávat žádné pokyny.

	Podobně jako Arald, i hraničáři odolávali pokušení pohybovat se rychle. V jejich případě se však nejednalo o něco, do čeho by se museli nutit, nýbrž o druhou přirozenost vycházející z celé řady zkušeností. Dlouhé pláštěnky nechali v táboře – při brodění by jim překážely, navíc by se namočily, crčela by z nich voda a to by způsobovalo zbytečný hluk. Místo pláštěnek měli na sobě nevýrazné šedivé či hnědé svrchní košile a vlněné kalhoty zastrčené do měkkých bot vysokých po lýtka. A podobně jako Arald a jeho muži, i oni si omotali hlavy tmavými šálami a tváře si začernili nepravidelnými šmouhami.

	Robert a Jurgen nesli křesadla a různé hořlaviny ve voděodolném obalu. Všichni s sebou vzali luky a toulce, ale než vstoupili do řeky, nechali je na břehu. Budou je potřebovat, až budou krýt Araldův ústup zpátky přes brod. Každý měl samozřejmě na levém boku dvojité pouzdro se saxonským a vrhacím nožem.

	Crowley sestoupil k vodě a rychle zhodnotil situaci. Jeden strážný byl i na tomto konci brodu a další hlídkoval uprostřed. Crowley počkal, až se wargal odkolébá k prostřední části brodu, a pak vklouzl do řeky. Nejprve se plazil, potom se v hlubší vodě zvedl na všechny čtyři a nakonec do dřepu. Za ním vstoupili do řeky ostatní hraničáři. Na původním břehu zůstal jen Leander s lukem v ruce. Jeho úkolem bylo zneškodnit strážného, jakmile na sebe Arald strhne pozornost wargalů.

	Crowley ze strážného nespouštěl pohled. Sunul se vodou, a když se bestie začala vracet zpátky k němu, zastavil se a ponořil se hlouběji do řeky. Své druhy nemusel kontrolovat. Věděl, že dělají to samé. Všichni měli stejnou tvrdou školu.
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	Dříve toho večera si Morgarath zavolal jednoho ze svých poručíků, muže, který mu sloužil na Gorlanu posledních deset let. Pán Deštných a temných hor seděl před svým černým stanem, hlubokými doušky pil víno ze stříbrného poháru a hleděl na protější kopec, kde se v noční tmě mihotaly táborové ohně araluenské armády.

	Poručík k němu obezřetně přistoupil. Přemýšlel, jestli se nedopustil něčeho, čím svého pána rozhněval. U lorda Morgaratha si nikdy nebyl jistý. Při sebemenší zámince – nebo i bez ní – ho mohl popadnout příšerný vztek. Vyplácelo se našlapovat opatrně, dokud jste nezjistili, jakou má náladu.

	„Poslal jste pro mě, můj pane?“ zeptal se uctivě.

	Morgarath několik vteřin neodpovídal. Ani pak se na podřízeného nepodíval, místo toho pokynul pohárem k araluenskému táboru. „Vidíš tamty muže, Trasku?“

	Trask si chvíli myslel, že Morgarath opravdu zahlédl někoho na kopci. Pak si uvědomil, že nejspíš hovoří o Duncanově armádě jako takové. Opatrně přikývl. Pořád ještě si nebyl jistý, co má Morgarath na mysli. Hladký hluboký hlas mu neposkytl sebemenší nápovědu.

	„Ano, můj pane,“ přisvědčil.

	Morgarath si i tentokrát dával s odpovědí na čas. Možná to dělal záměrně, aby svého podřízeného držel v nejistotě a ve střehu. Anebo se jen důkladně zamyslel. Trask si uvědomil, že se to nikdy nedozví.

	„Já ty muže znám,“ řekl nakonec Morgarath. „Duncana. Aralda. Crowleyho. A Halta – hlavně Halta.“ Jméno hibernského hraničáře zopakoval s neskrývanou nenávistí v hlase.

	Trask vytušil, že je třeba nějak zareagovat. „Ano, můj pane,“ řekl. Snažil se, aby jeho odpověď byla tak neurčitá a nezávazná, jak to jen šlo.

	„Jsou chytří,“ prohlásil Morgarath. „Chytří a prohnaní. A proto vymyslí chytrý a prohnaný plán.“

	Trask zaváhal. Připadalo mu, že další „ano, můj pane“ by bylo zbytečné. Raději držel jazyk za zuby a čekal, až bude Morgarath pokračovat.

	„Určitě viděli naše kryty na kolech. Muselo jim dojít, k čemu je chceme použít.“

	„Myslíte, můj pane?“ zeptal se Trask. Do hlasu mu pronikl překvapený tón. On sám vůbec nechápal, k čemu mají ty divné konstrukce sloužit, dokud mu to Černý lord nevysvětlil.

	Morgarath k němu obrátil baziliščí pohled. Pochybovat o slovech bývalého barona z Gorlanu se neslušelo. „Ano. Myslím,“ odpověděl důrazně. Za prostými slovy však zaznívalo přísné varování. Víckrát o mně nepochybuj. 

	Trask polkl. Nešlo to snadno, protože mu náhle vyschlo v hrdle. Sklopil pohled před svým velitelem.

	Morgarath si všiml jeho pokorného chování a přikývl. Nebylo od věci, když se ho podřízení báli. „Jak říkám, jsou chytří. Sedí tam nahoře, dávají hlavy dohromady a pokoušejí se vymyslet, jak by zneškodnili mé stroje. V noci slezou z kopce, přejdou přes řeku a pokusí se je zničit. Vím to.“

	„Mám zdvojnásobit hlídky u řeky, můj pane?“ zeptal se Trask.

	Morgarath na něj znovu pohlédl. Už si zvykl, že muži, kteří mu sloužili, se obvykle zmohli jen na takováto nedomyšlená řešení. Zesílené stráže by mohly případné útočníky odradit. Viděl v tom příležitost zbavit se alespoň několika mužů, kteří stáli proti němu. Především hraničářů. Předpokládal, že kryty se pokusí zničit právě oni. S trochou štěstí by mezi nimi mohl být i Halt. Nebo Crowley. Bylo by skvělé, kdyby se mu jednoho z nich podařilo zabít nebo zajmout.

	„Ne. Já jim v tom nechci zabránit. Chci je zabít. Nechte je přejít přes řeku a pak je zabijte. Vyber třicet wargalů a nařiď jim, ať se ukryjí poblíž strojů. Počíhejte si na hraničáře, nechte je dojít ke strojům a pak je odřízněte od řeky. A všechny je zabijte.“

	„Ano, můj pane. Ale bude třicet wargalů stačit? Můžeme jich vzít padesát.“

	Morgarath zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Bude tma. Kdyby jich bylo moc, jenom by si navzájem překáželi. Pochybuju, že nepřátelé pošlou víc než půl tuctu mužů, takže třicet wargalů by na ně mělo bohatě stačit. Prostě se ukryjte a připravte se.“

	Trask váhal, jestli má položit další otázku, ale neměl na vybranou. „Jak poznám, že přicházejí, můj pane?“

	Morgarath se usmál. Takové otázky mu vyhovovaly. Dávaly mu příležitost ukázat svým podřízeným, že dokáže přelstít nepřítele. Bylo důležité udržovat si pověst důvtipného vojevůdce.

	„Pokusí se odvést naši pozornost od strojů,“ prohlásil. „Provedou něco hlučného a nápadného. Nejspíš na opačné straně tábora. Nebudete na to reagovat. Rozumíš?“

	„Ano, pane. Rozumím.“ V Morgarathově posledním slově se skrývala nevyslovená výhrůžka. Nevyslovená, ale velice zřetelná.

	„Až uslyšíte, že jinde v táboře se něco semlelo, nehnete se z místa. Zůstanete schovaní a počkáte, až přijdou hraničáři.“

	Ledové oči se znovu zavrtaly Traskovi do tváře. Chtěl uhnout pohledem, ale věděl, že tím by Morgaratha jen rozzuřil. Znovu polkl. Morgarath se usmál tenkým úsměvem, který se dotkl jen jeho rtů.

	„A pak je zabijete.“
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	argal se na své pravidelné obchůzce vracel zpátky k Araldově skupině. Baron se krčil pod strmým schodem na břehu řeky a poslouchal, jak se wargalovy kroky blíží a pak se zastavují přímo nad ním. Jeho muži dřepěli nalevo i napravo od něj a tiskli se ke břehu, aby je strážný nezahlédl.

	Arald nahmatal těžkou palici, kterou nesl na koženém řemeni kolem krku. Předem probírali nejlepší a nejtišší způsob, jak se vypořádat s wargalskou stráží. Někdo navrhoval nůž, ale háček byl v tom, že neznali tělesnou stavbu wargalů. Nemuseli by na první bodnutí zasáhnout životně důležité místo. Výkřik by mohli utlumit, chytit strážného za tvář a ústa, jenže wargalové byli vybaveni silnými tesáky, takže ta představa nikoho nelákala. Nikomu se nechtělo strkat svou ruku nebo předloktí do blízkosti těch masivních zažloutlých zubů.

	Proto se zdálo, že nejlepším řešením bude palice.

	Jakmile strážný prošel nad přikrčeným Araldem, baron se vymrštil z vody a rozmáchl se palicí k úderu.

	Samozřejmě při tom udělal hluk. Z jeho promočeného oblečení crčela voda a stékala zpátky do řeky. Wargal se začal obracet, Arald však věděl, že výhoda rychlosti je na jeho straně. Možná měl mírnou nadváhu, ale byl zkušený válečník a dokázal útočit rychle a pohotově. Wargalova hlava se k němu otočila jen z poloviny, když do ní shora udeřila palice, rozdrtila plochou koženou přilbu a omráčila jejího nositele. Arald se připravil k druhému úderu, kdyby ho bylo zapotřebí, ale mohutná huňatá bestie jen tiše zasténala a s tlumeným žuchnutím se svalila do měkké půdy na břehu řeky.

	„Jdeme!“ zašeptal baron z Redmontu. Jeho muži se zvedli z řeky a celí promočení se hrnuli na břeh.

	Arald se rozhlédl, aby se zorientoval. Věděl, že vozy se zásobami jsou nalevo od nich, za první řadou stanů. Zastrčil si palici pod kazajku, vytáhl meč a honem vyrazil tím směrem. Muži spěchali za ním a v botách jim čvachtala voda.

	Nejprve mu ten hluk dělal starosti, ale pak si uvědomil, že wargalové nespí zrovna potichu. Okolní tma se plnila mručením, kňučením, sténáním – a občas i drtivým prděním. Nějaké čvachtání vody by se v tom mělo snadno ztratit.

	Přikrčeni došli k zadnímu konci první řady stanů a vyrazili k vozům a skladům se zásobami. Arald pečlivě volil každý krok. Stany stály v křivých řadách – ne v úhledných geometrických liniích jako v araluenském táboře – a kdykoli mohl zaškobrtnout o napínací lanka natažená ve tmě. Bylo těžké je zahlédnout nebo se jim vyhnout. Otočil se k mužům, kteří šli za ním, a varovně zašeptal: „Pozor na stanová lanka.“

	Pár jich přikývlo. Potom jeden z nich nevyhnutelně zakopl o lanko, divoce zamával rukama a skácel se bokem na stan z černé zvířecí kůže. Stan se zřítil a muž dopadl na tělo, které v něm spalo.

	Wargal hekl leknutím a začal sebou házet, aby se vyprostil ze zbořeného stanu. Jeden z ostatních vojáků popadl nešťastníka za paži a zvedl ho z polozřícené hromady černé kůže. Potom se ze vstupního otvoru vyhrabal wargal, kterého tak hrubě probudili. Zvedl se na nohy a rozhlédl se kolem sebe, pořád ještě zmatený a rozespalý. Zahlédl tmavé postavy mužů přikrčených poblíž a začal výhrůžně vrčet.

	Arald se vrhl vpřed a probodl ho mečem. Netvor se zapotácel, oběma rukama sevřel čepel, která mu procházela břichem, a pak ji Arald vyškubl. Wargal se skácel naznak do zříceného stanu a ječel bolestí.

	Všude kolem sebe slyšeli vrčení dalších wargalů. Netvoři se probouzeli, štrachali se ze stanů a hrnuli se proti mečům malé skupinky, která vnikla do jejich tábora. Stany se zásobami byly jen pár kroků daleko a Arald k nim mávl mečem.

	„Spalte zásoby!“ přikázal. „Tři z vás zůstanou se mnou a pomůžou mi odrážet wargaly.“

	Než to dořekl, sekl shora dolů po druhém netvorovi a srazil ho na zem. Ze stanů však vylézali další a další wargalové a hledali zdroj toho pozdvižení. Potom se rozkřičel jeden z lidských členů Morgarathovy armády.

	„Poplach! Poplach! Útočí na nás! Vyhlaste poplach!“

	A noc byla najednou plná vrčících, chňapajících wargalů, ozbrojených i neozbrojených, kteří se hnali k Araldovi a jeho mužům, když v nich rozeznali narušitele. Baron rychle skolil další dva. Voják po jeho boku zneškodnil třetího.

	U zásobovacích stanů vyšlehl oheň. Měli ho na svědomí Araldovi muži, kteří polili stanovou plachtu olejem a potom hořlavou tekutinu zapálili křesadlem.

	Wargalové štěkali a vyli zděšením a na místo přibíhali další a další. Arald se rozhlédl. Jeho muži zatím stáli na nohou. Ti, kteří podpálili stan se zásobami, byli opět za jeho zády.

	„Zpátky k řece!“ zařval a vyrazil v jejich čele k brodu. Za sebou slyšel dupot a čvachtání jejich bot. Tma jim hrála do karet – stejně jako velký počet wargalů, kteří se seběhli ke stanům se zásobami. V některých případech dokonce bojovali sami proti sobě a většina jich neměla ponětí, odkud útočníci přišli ani kam se poděli.

	Zanedlouho však Morgarathovi nestvůrní vojáci zahlédli tmavé utíkající postavy a začali je zuřivými skoky pronásledovat.

	Dva z nich byli blíž než jejich druhové. Arald se ohlédl a viděl, jak se ženou za jeho muži. Ustoupil stranou, nechal své muže projít a pak wargalům zastoupil cestu.

	Tihle dva byli ozbrojení. Jeden měl krátký oštěp a druhý meč. Arald vykryl bodnutí oštěpu, ze strany do něj udeřil mečem, potom prudce zakroutil čepelí a vytrhl tak oštěp majiteli z ruky. Bodl proti zavalité postavě, ucítil, jak špička meče zasáhla cíl, a uslyšel, jak padající netvor zařval bolestí.

	Druhý wargal zaútočil mohutným seknutím shora dolů. Kdyby Aralda zasáhl, rozťal by ho od ramene až k pasu. Baron se však naklonil do strany, ucítil, jak těsně kolem něj zasvištělo ostří a pak udeřilo do země vedle jeho nohy. Wargal ztratil rovnováhu a baron ho udeřil hruškou meče do hlavy. Netvor se zapotácel a Arald mu pečlivě vedeným pohybem prosekl hrdlo.

	Nečekal, až se wargal svalí na zem. Otočil se a zase se rozběhl k řece. Ze stanů před ním vylézaly tmavé postavy a on je nemilosrdně likvidoval dřív, než si stačily uvědomit, že se k nim blíží nepřítel.

	„Do řeky!“ zařval, ale pak uslyšel zběsilé šplouchání a pochopil, že jeho rozkaz byl zbytečný. Jeden muž před ním zavrávoral a skácel se, když ho do zad zasáhl oštěp. Bylo jasné, že se jedná o smrtelné zranění, a Arald neměl čas ho prohlížet. Běžel dál, slyšel pronásledovatele, kteří mu byli v patách, a vřítil se do řeky, až voda vysoko vyšplouchla kolem něj.
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	Na druhé straně od nepřátelského tábora se Crowley krčil v mělkém brodu, když vtom uviděl, jak ve tmě vyšlehly plameny, a uslyšel, jak se strhl povyk. Otočil se zpátky k Leanderovi – viděl z něj pouze tmavou siluetu přikrčenou na protějším břehu – a mávl rukou.

	Leander se zvedl na nohy. V tětivě už měl založený šíp. Jediným plynulým pohybem ji natáhl, zamířil a vystřelil. Šíp zasáhl wargalského strážného doprostřed zad. Netvor potichu zamručel bolestí a překvapením a mrtvý se skácel na písčitý břeh.

	Crowley byl okamžitě na nohou a vedl své ostatní muže do tábora wargalů. Měl namířeno k místu, kde si pamatoval, že byly uloženy kryty na kolech. Když se přiblížili k tmavým bachratým konstrukcím, mávl na Roberta a Jurgena, aby vyrazili vpřed. Jurgen už pomocí ocílky s pazourkem vykřesal několik jisker, nechal je dopadnout na pochodeň napuštěnou olejem, kterou měl s sebou, a pak do nich foukal, až se rozhořel oheň. Robert nesl velký měch s olejem. Sňal si ho z ramene a chystal se ho chrstnout na dřevěné kryty.

	A v tu chvíli se ze tmy vyrojily černé postavy. S vrčením, ryčením a štěkáním se zvedaly z úkrytů za vozy, stany i samotnými kryty. Crowley zaslechl, jak lidský hlas křičí: „Do útoku!“, a vytáhl saxonský nůž. Proklínal se, že nechal luk na druhém břehu.

	Hrnul se k němu jeden z wargalů. Crowley proklouzl pod jeho vodorovným švihnutím a zaslechl, jak mu nad hlavou hvízdl meč. Pokračoval v pohybu vpřed a zarazil saxonský nůž do těžkého těla. Zaslechl překvapené heknutí a pak bolestivé zachroptění. Wargal se zapotácel vzad a málem mu při tom vytrhl nůž z rukou.

	Crowley všude kolem sebe slyšel třesk zbraní a vrčení a mručení wargalů, kteří přepadli jeho malý oddíl. Nevěděl, kolik jich je, ale bylo mu jasné, že hraničáři proti sobě mají hroznou přesilu.

	Své poslání už nemohli splnit. Měli teď jediný úkol: přežít a uprchnout.

	„Zpátky k řece!“ zařval. „Ústup!“

	Doufal, že Leander bude připravený krýt je svou střelbou, až se probojují zpátky k vodě. Odrazil další výpad mečem, sekl wargalovi po ruce a zahlédl, jak mu meč vypadl z ochablých prstů. Netvor se na něho přesto vrhl a Crowley bodl saxonským nožem, zasáhl ho do krku a na místě ho zabil.

	Potom zahlédl, jak několik kroků od něj zatočil Robert nad hlavou měchem s olejem, pak ho pustil a vychrstl jeho obsah na malou skupinku wargalů, která se chystala zaútočit. Ucukli před sprškou mastného oleje, pak si uvědomili, že je neškodný, a zase vyrazili vpřed.

	Neměli to dělat. Jurgen vrhl hořící pochodeň za měchem. Dopadla mezi wargaly a vysoce hořlavá tekutina se okamžitě vznítila.

	Zahučely plameny a tři netvory obalil oheň. Čtvrtý uskočil s hořící dlaní a předloktím. Tloukl do plamenů a ryčel hrůzou.

	Hraničářům to poskytlo příležitost k útěku, kterou potřebovali. Jako jeden se otočili a rozběhli se k řece. Wargalové po krátkém zaváhání vyrazili za nimi. Crowley slyšel, jak na ně lidský velitel pokřikuje rozkazy a pobízí je, ať pronásledují prchající útočníky.

	Crowley se rozhlédl přimhouřenýma očima v hustém šeru. Plameny, které obalily wargaly, pořád ještě plápolaly a nyní byl ve vzduchu cítit odporný pach spálené srsti a škvařícího se masa. Konečně zahlédl nepřátelského velitele: stál stranou s taseným mečem a křičel na své jednotky, až mu přeskakoval hlas.

	Crowley zasunul saxonský nůž zpátky do pochvy a vytáhl místo něj vrhací nůž. Jediným prudkým pohybem švihl rukou dozadu a hned zase dopředu a poslal nůž napříč volným prostorem mezi sebou a velitelem wargalů.

	„Nenechte je…,“ řval velitel, když vtom ze tmy přilétl roztočený nůž a zasáhl ho do hrudi. Muž zavrávoral o několik kroků vzad a nechápavě civěl na jílec, který mu trčel z těla. Sevřel ho oběma rukama, snažil se ho vytáhnout, ale zjistil, že na to nemá sílu. Pak se mu podlomila kolena a velitel klesl na zem. Svůj rozkaz dořekl sotva slyšitelným šepotem.

	„… utéct.“

	Potom už se Crowley spolu se svými muži brodil mělkou vodou v nejširším místě řeky. Když Trask padl a jeho hlas utichl, wargalové zaváhali. Bez velitele si v boji nevěděli rady. Jakmile se přední skupina zastavila na kraji řeky, Leander zahájil střelbu z protějšího břehu.

	„Hraničáři! Přikrčte se!“ zakřičel. Nepotřebovali, aby jim to říkal dvakrát. Crowley se ponořil do vody a zaslechl syčení Leanderových šípů protínajících vzduch sotva tři stopy nad svou hlavou. Slyšel tlumené rány, jak šípy zasahovaly své cíle. První čtyři wargalové se skáceli téměř současně, každé dva zásahy od sebe dělila doba jediného úderu srdce. Ti za nimi na kratičkou chvilku zaváhali a čekali, zda jim Trask přece jen nevydá další rozkazy. Ta chvilka se jim vymstila. Crowley a první tři hraničáři se mezitím stačili vyškrábat na břeh a popadnout luky. Nad řekou prolétla salva šípů a zabila či zneškodnila další půltucet nepřátel.

	Léčky se původně účastnilo třicet wargalů. Jejich počet klesl během pár minut na necelou polovinu. Bez velitele se zmateně motali na břehu. Když ze tmy přilétly další šípy a skolily ještě dva wargaly, zbývající netvoři se obrátili a hledali úkryt před nemilosrdnou sprchou střel.

	„Nepronásledují nás!“ křikl Crowley. „Běžte krýt Aralda a jeho muže.“

	Vyrazili za ním po břehu. Původně jich bylo devět, ale teď jich zbývalo jen osm. Crowley se po nich zoufale rozhlížel, snažil se zjistit, kdo chybí. Ve tmě a všeobecném zmatku se mu však nedařilo rozeznat tváře svých druhů.

	Když se ze tmy vyloupl druhý konec brodu, zahlédli tmavé siluety Araldových mužů, jak se brodí po pás hlubokou vodou. Pronásledovaly je další tmavé postavy a první wargalové už se vrhali do řeky za nimi.
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	Arald pochopil, že nepřátelé je brzy dostihnou. Ve vodě, která mu sahala po pás, se otočil tváří k útočníkům a zakřičel na dva nejbližší muže.

	„Pomozte mi je odrazit!“ zařval.

	Oba muži se s tasenými meči brodili vodou zpátky k němu. Arald vykryl výpad wargala v čele a potom mu vodorovným seknutím téměř oddělil hlavu od těla. Netvor se s mohutným šplouchnutím skácel do řeky a voda kolem něj se zbarvila krví, která jako by měla v mihotavém světle černou barvu. Baronův bližší společník odrazil sekeru druhého wargala a Araldův meč kmitl vpřed jako útočící jedovatý had – rychle a smrtonosně.

	Do řeky se však hrnuli další a další wargalové. Rozestupovali se do stran, aby obklíčili trojici mužů, kteří kryli ústup svých druhů.

	„Kde jsou ti zpropadení hraničáři?“ vyštěkl Araldův druhý společník, zatímco vykrýval útoky velikého silného wargala a zoufale s ním zápolil.

	Potom zaslechli několikanásobné dobře známé zasvištění a zadrnčení, nad řekou létala smršť šípů a srážela wargaly jako hrušky.

	V řece najednou nestál ani jeden wargal. Dalších deset váhalo na břehu a vzápětí se stalo cílem druhé salvy. Během necelých dvou vteřin se jich pět skácelo. Ostatní o pár kroků ustoupili; ještě nepropadli vražedné zuřivosti, kterou v nich dokázal vyvolat Morgarath. Potom se na ně snesly další šípy a wargalové se běželi schovat před nelítostným krupobitím smrtonosných střel.

	„Vypadneme odsud!“ řekl vděčně Arald a malá skupinka útočníků se rychle přebrodila zpátky na protější břeh a vyrazila vzhůru do kopce.
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	„Přišel jsem o tři muže,“ stěžoval si Arald, když se sešli v Duncanově stanu, aby vyhodnotili výsledky nočního útoku.

	„A my přišli o Jurgena,“ dodal tlumeným hlasem Crowley. Nesnášel, když jeho muži umírali, a přijít o hraničáře bylo téměř nemyslitelné. V jeho očích měl každý hraničář cenu alespoň pěti běžných vojáků.

	Duncan na něj pohlédl se soucitem v očích. „Jak k tomu došlo?“

	Crowley ze sebe vypustil hluboký povzdech. „On a Robert nás zachránili. Pomocí oleje a pochodně zastavili první nepřátelský protiútok – když nás wargalové přepadli ze zálohy. Robert na ně hodil měch s olejem a Jurgen vyrazil vpřed a zapálil olej hořící pochodní – a s ním i wargaly. Získal nám čas, abychom se mohli seskupit a stáhnout, ale sám se při tom vystavil jejich útoku a jeden z wargalů hodil oštěp a zasáhl ho do boku.“

	Ve stanu zavládlo ponuré ticho. Potom Crowley opět promluvil. „Nebylo by to tak zlé, kdybychom alespoň něčeho dosáhli,“ řekl hořce. „Jenomže si na nás počíhali a k těm krytům jsme se vůbec nedostali.“

	Arald mrzutě přikývl. „Nestihli jsme ani spálit skoro žádné zásoby,“ poznamenal. „Morgarath nás přechytračil. Spočítal si, že přijdeme, a připravil se na nás.“

	Duncan si všiml svěšených ramen a sklopených očí svých velitelů.

	„Morgarath není hlupák. To už přece víme,“ řekl tiše. „Nemůžeme čekat, že nad ním zvítězíme v každé bitvě.“

	Crowley a Arald vzhlédli a spatřili, jak se mu v očích zalesklo ocelové odhodlání.

	„Stačí, když zvítězíme v té poslední.“
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	alt vyhlásil budíček brzy ráno. Chtěl, aby kavaleristé sjeli lesem k řece a přebrodili se na druhý břeh nejpozději do deseti dopoledne.

	V předjitřním šeru se rychle nasnídali. Poblíž nebyli žádní nepřátelé, a tak jim Halt dovolil rozdělat oheň na vaření. Nevedl ho k tomu pouze nesobecký zájem o jejich blaho. Oheň znamenal vroucí vodu a vroucí voda znamenala kávu. Halt nesnášel, když musel vstávat bez kávy.

	Spokojeně usrkával z kouřícího šálku a probíral s Lorriakem pořadí pochodu. Gilan přecházel po tábořišti sem a tam, nabitý neklidnou energií a dychtivý vyrazit. Gilan je pořád dychtivý vyrazit, pomyslel si Halt. Před rozedněním však nemělo smysl vydávat se na cestu. Ve tmě pod stromy by jezdci mohli snadno zabloudit.

	„Já a Gilan povedeme kavalerii k brodu,“ řekl Lorriakovi. „Muži pojedou v řadě za námi. Stromy jsou tak blízko u sebe, že jinak by to ani nešlo. Vyznačil jsem cestu, každých pět nebo sedm kroků jsem udělal zářez do stromu, takže by se nám snad neměl nikdo ztratit.“

	Lorriak kývl, že rozumí. „Kde pojedu já?“

	„Ty budeš tvořit zadní voj a popohánět opozdilce,“ řekl Halt. „Předpokládám, že mezi námi vzniknou mezery. Dochází k tomu vždycky, když jezdci projíždějí v řadě za sebou náročným terénem.“

	„To je pravda,“ souhlasil Lorriak. „Ale čím víc jich tamtudy projede, tím snadnější to budou mít ti vzadu.“

	Tohle Halta nenapadlo. Až po jeho a Gilanově úzké klikaté stezce sjede k brodu prvních sto mužů, podrost už díky nim bude udupaný a stromky odhrnuté stranou. Stezka se rozšíří a posledním padesáti mužům nebude v pohybu mezi stromy bránit zdaleka tolik překážek.

	„Přesto na ně dohlížej, ať se neloudají,“ řekl Halt.

	Lorriak do sebe hodil zbytek snídaně. Pořádně si lokl vody z čutory – nepatřil k pijákům kávy – a vykročil ke svým mužům, aby dohlédl na sklízení tábora.

	Halt dopil kávu. Uvažoval, že by si udělal ještě jeden šálek, a pohlédl na východní oblohu. Nad vrcholky stromů začínalo vykukovat slunce a Halt zdráhavě došel k závěru, že už by na to nebyl čas. Vyklopil kávovou sedlinu z hrnku do ohniště vedle sebe a zamířil k místu, kde si on a Gilan předchozího večera postavili jednomístné stany.

	Gilan už tam byl. Chtěl se nějak zabavit, a tak stany rozebral a sbalil je do pevných ranců, které se přivazovaly za sedla. Halt mu kývnutím poděkoval.

	„Dobrá práce,“ pochválil ho a Gilan se usmál. Musím to dělat častěji, umínil si Halt. Vzpomněl si na své mládí, kdy se pochvaly dočkal jen velmi zřídka a život mu ztrpčoval vlastní bratr, který jím pohrdal a neustále proti němu kul pikle. Sroloval podložku na spaní do pevného válce a pak ji převázal koženými řemínky, aby se nerozbalila. Místo polštáře použil v noci sedlo a teď luskl prsty na Abelarda.

	Koník se k němu poslušně přiloudal a trpělivě čekal, až mu Halt zvedne sedlo na hřbet a utáhne břišní popruh.

	„Kéž by takhle poslouchal i můj kůň,“ řekl závistivě Gilan. Jeho poník ve studeném ranním vzduchu jankoval jako každé zvíře jeho druhu, vzpínal se a poskakoval do kolečka, točil se, když se mu Gilan pokoušel dát sedlo na hřbet, a pak se zhluboka nadechl a schválně roztáhl břicho, když mu chlapec začal utahovat popruh. Halt varovně ukázal prstem. Pokud s tím Gilan hned něco neudělá, kůň ze sebe po utažení popruhu vypustí vzduch a popruh se uvolní. Ale Gilan už tyhle koňské triky dobře znal.

	„Já vím,“ posteskl si. „Vždycky to na mě zkouší.“

	Přitáhl si koně o něco blíž, pevně mu zatlačil koleno do břicha a přinutil ho vypustit zadržovaný dech. Než se mohl kůň zase nadechnout, pevně utáhl řemen a zapnul ho.

	„Přece mu dávno muselo dojít, že jsem ten jeho trik prokoukl,“ zabručel Gilan.

	Halt se zazubil. „Všichni to rádi zkoušejí.“

	Gilan povytáhl obočí. „I Abelard?“

	„Už ne. Zkoušel to prvních pár týdnů potom, co jsem ho dostal. Ale je dost chytrý na to, aby si uvědomil, že to k ničemu nevede.“ Zálibně pohladil koně po sametovém nose. Abelard místo odpovědi zafrkal a z nozder se mu vyvalil oblak páry.

	„Taky bych chtěl mít hraničářského koně,“ prohlásil Gilan s pohledem upřeným na houževnatého koníka.

	„To by ses musel napřed stát hraničářem,“ utrousil nedbale Halt. Žertoval, ale Gilan vzal jeho poznámku vážně.

	„A to by šlo?“ zeptal se.

	Halta jeho pohotová reakce zaskočila. „No… ano. Jistě že šlo,“ odpověděl. Netušil, jestli by měl Gilana podporovat v nečekaném zájmu. „Nejdřív bys musel požádat Crowleyho, aby si tě vyzkoušel.“

	„Myslím, že to nebude problém,“ prohlásil Gilan. „Můj otec je koneckonců bojový mistr.“

	Haltovi zbrázdila čelo drobná vráska. „Když se chceš stát hraničářem, není důležité, kdo je tvůj otec ani co je zač. Záleží jen na tom, kdo jsi ty.“

	Gilan zrudl. „Nechtěl jsem naznačit, že jsem privilegovaný nebo tak něco,“ bránil se. „Ani že mám díky svému otci lepší šanci na přijetí než někdo jiný.“

	Halt nic neříkal. Jenom se potutelně usmál a povytáhl obočí.

	Gilan chvíli mlčel a pak sklopil zrak. „Vlastně ano,“ připustil. „Jak tak o tom přemýšlím, asi jsem chtěl naznačit právě tohle.“

	„No, aspoň že to přiznáš.“ Halt skryl úsměv, pak se vyhoupl do sedla a Gilan následoval jeho příkladu. Téma hovoru však mladíka zaujalo a chtěl vědět víc.

	„Jak starý bych musel být?“ zeptal se.

	„Myslím, že většině učňů je patnáct,“ odpověděl Halt. „Takže by sis musel ještě pár let počkat.“

	„Aha. Jasně.“ Gilan o tom pár vteřin přemýšlel. „A vy máte v plánu vzít k sobě někoho do učení?“

	Halt se narovnal v sedle. Chlapcova otázka ho překvapila. „Ani náhodou,“ zamumlal. Dotkl se patami Abelardových boků a odcválal za Lorriakem, který už mezitím sešikoval kavalerii do tří řad. Gilan jel pár kroků za ním. Poznal, že téma jeho případného vstupu do hraničářského sboru se prozatím uzavřelo.

	Halt se zařadil vedle Lorriaka a ten na něj kývl. Kapitán byl pohodlně usazený v sedle čelem ke shromážděným kavaleristům.

	„Připraven, Halte?“ zeptal se. Halt mávl rukou, ať pokračuje v instruktáži, a kapitán zvýšil hlas, aby ho slyšeli i ti vzadu.

	„Pojedeme v řadě za sebou,“ řekl Lorriak. „Povedou nás hraničář a syn bojového mistra.“

	„Jmenuje se Gilan,“ pošeptal mu Halt. Lorriak zaváhal a pak si uvědomil, že by neměl o chlapci mluvit jako o „synovi bojového mistra“, protože tím ho připravoval o jeho jedinečnost. Kývl na hraničáře a opravil se.

	„Povedou nás hraničář a Gilan, náš průvodce. Pojedeme za nimi v následujícím pořadí. Nejprve levá řada, pak prostřední řada a nakonec pravá. Já pojedu vzadu. Seržanti a desátníci, dohlédněte na to, aby se vaši podřízení nezastavovali. Nedovolte, aby se rozdělili.“

	Lorriak uspořádal kavaleristy tak, že své nejlepší a nejspolehlivější kavaleristy umístil do levé a pravé řady. Ulejváky, zbrklouny a nenechavce, kteří se vždycky vyskytují v každé skupině, zařadil do prostřední řady. V podstatě je vklínil mezi spolehlivější muže, kteří pojedou před nimi a za nimi.

	„Neroztahujte řadu. Nezdržujte ostatní. Cesta je každých pár kroků vyznačena zářezy na stromech ve výšce očí.“ Pohlédl na Halta, aby si potvrdil, že je to tak. Hraničář přikývl a Lorriak pokračoval. „Za dvě hodiny už bychom měli být na druhém břehu řeky. Musíme počítat s tím, že Morgarathova armáda dnes zaútočí a naši druhové nás budou potřebovat. Pokud vás bude jezdec před vámi zpomalovat, šťouchněte tupým koncem oštěpu jeho koně do zadku, abyste ho popohnali. Když to nezabere, šťouchněte špičatým koncem do jezdce.“ Kavaleristé se tlumeně zasmáli. Lorriak se odmlčel a rozhlédl se po třech řadách tváří. „Otázky?“

	Jeden voják zvedl ruku. „Až dojedeme k brodu, máme na vás počkat, nebo pokračovat na druhou stranu?“

	Lorriak pohlédl na Halta a naznačil mu, ať odpoví on.

	„Jako první se přebrodí Gilan,“ řekl Halt zvýšeným hlasem. „A přesvědčí se, že v brodě nejsou žádné hluboké jámy nebo jiné překážky. Já zůstanu na tomhle břehu a počkám, až všichni přejedete přes řeku. Na druhé straně je volný prostor, kde se můžete seřadit.“ Podíval se na levou řadu a vyhlédl si jednoho seržanta. „Vy je začnete šikovat na druhém břehu, seržante. Jakmile se přebrodí poslední muž, budeme pokračovat v cestě.“

	Rozhlíželi se po jezdcích a čekali, jestli budou nějaké další otázky. Tři řady tváří jim mlčky oplácely pohled. Lorriak zvedl pravou ruku a ukázal do lesa.

	„Halte a Gilane, veďte nás.“

	Halt s Gilanem ťukli své koně patami do žeber a vyrazili cvalem ke stromům. Za sebou uslyšeli zvonění postrojů a zbraní a vrzání kožených sedel, když muži vyjeli v dlouhé klikaté řadě za nimi.

	Vnořili se do přítmí pod stromy. Gilan v náhlém šeru zaváhal, pak rozeznal první bílou značku, kterou Halt udělal do kůry stromu, a vrátila se mu jistota. Zamířil k ní, kousek vpravo zahlédl další označený strom a navedl k němu koně. Halt jel pár kroků za ním.

	Muži vjeli do lesa a jeden po druhém ztichli. Na křivolaké stezce se drželi za svými průvodci. Nebyl žádný zvláštní důvod udržovat mlčení, ale tma v hustém lese je odrazovala od zbytečného hovoru.

	Halt se ohlédl přes rameno. Za sebou rozeznával prvních deset mužů. Víc jich neviděl jednak kvůli šeru, jednak kvůli stromům, mezi kterými se klikatila jejich nerovná stezka. Zato však slyšel, jak se za ním koně prodírají podrostem a jak jim cinkají postroje.

	„Držte se u sebe. Nezastavujte se,“ zavolal na ně. Už teď si všiml, že prvních pár mužů mezi sebou nechává větší rozestupy, než bylo nutné. Předpokládal, že to samé platí i pro muže za nimi. Jakmile vydal rozkaz, uslyšel zvuky hlasů pobízejících koně kupředu a řada se trochu semknula. Zaslechl, jak seržant někde za ním opakuje stejný rozkaz.

	Byl rád, že ho napadlo označit stromy podél stezky. Díky tomu stačilo, aby Gilan hledal očima bílé zářezy v tmavé kůře stromů a pohyboval se od jedné značky ke druhé. Halt samozřejmě měl svůj hledač severu, ale s ním by byla cesta mnohem zdlouhavější.

	Pokračovali v jízdě. Slunce stoupalo výš a výš a jeho paprsky začínaly šikmo pronikat příkrovem stromů. Na stromech se dávali do zpěvu ptáci a postupně se oteplovalo. Halt si otřel ze zátylku pot. Hustým lesem nefoukal vánek a jemu připadalo, že si bude muset brzy sundat pláštěnku.

	Gilan jel po značkách dál a dál a řada jezdců vytrvale postupovala k řece. Stezka se stáčela hned na jednu, hned zase na druhou stranu, jak se vyhýbala neprostupným místům, ale vždycky se vrátila zpátky k východnímu směru.

	Dojeli na malý palouk a Gilan přitáhl koni otěže. Rozhlížel se po volném prostoru a hledal další strom se značkou. Halt navedl Abelarda k němu a povzbudivě se usmál.

	„Jak to jde?“ zeptal se.

	Gilan vraštil čelo soustředěním. Tvář se mu rozjasnila, když zahlédl další značku, a zase vyrazil vpřed. Ohlédl se na Halta a pousmál se.

	„Dobře,“ odpověděl. „Brzy tam budeme.“

	Halt si uvědomil, že není třeba, aby na chlapce dohlížel. Hledání stezky nedělalo Gilanovi problémy. Navedl Abelarda stranou a pustil před sebe další jezdce. Jeli spořádaně, každého muže dělilo od toho před ním pouhých pár kroků. Potom následovala větší mezera. Předpokládal, že za ní začínala prostřední řada – loudalové a snílci s otevřenýma očima, kteří ztratili soustředění a dovolili, aby jim první řada ujela.

	„Pohyb!“ houkl na ně a prvních pár sebou trhlo, jako by je bodnul. Pochopil, že ve své šedo-zelené pláštěnce na nehybném šedivém koni splynul s okolím a oni si ho nevšimli, dokud nepromluvil.

	Polekaní vojáci popohnali koně, aby uzavřeli mezeru, která je dělila od první skupiny jezdců. Halt se pousmál a zůstal na svém místě. Projelo kolem něj deset mužů a pak následovala další mezera. Tři jezdci ztratili z očí muže před sebou a sjeli z cesty.

	„Proberte se!“ zavrčel a dočkal se stejné překvapené reakce jako předtím. „Netrhejte řadu! Další značka je tamhle. Tamhle!“ Pobídl Abelarda kupředu, aby jim zabránil v pohybu ve špatném směru, a ukázal na další označený strom. Jezdci se honem vrátili na stezku a vyrazili správným směrem, ale mezi nimi a těmi vepředu byla pořád moc velká mezera.

	„Přidejte trochu!“ obořil se na ně. Raději ho hned poslechli. Muži za nimi zaslechli hněv v hraničářově hlase a nepotřebovali další pobízení. Halt se díval, jak postupně uzavírají mezeru, a znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Jestli nehnou zadkem, budeme v tomhle zatraceném lese celý den,“ zabručel. Ani se neohlédl a zase vyštěkl: „No tak, pohyb! Necourejte se!“

	Slyšel, jak na sebe vojáci pokřikují a jejich koně zrychlují. Z toho poznal, že jim nekřivdil, když je napomenul.

	Díky tomu, že Gilan v čele udržoval slušné tempo a Halt popoháněl prostřední část zástupu, dorazili k brodu krátce po uplynutí dvou hodin.

	Halt vyrazil zpátky do čela. Cestou plísnil a huboval pomalejší jezdce, které předjížděl. Gilan mezitím přejel na protější břeh řeky a vyzkoušel brod. Třicet jezdců už bylo s ním na druhé straně a řadilo se pod dohledem seržanta, kterého tím Halt pověřil. Stromy na druhé straně brodu rostly řidčeji, přesně jak jim říkal. Za nimi byla vidět volná krajina.

	Gilan nechal u řeky jednoho vojáka, aby ostatním ukazoval, kudy mají přejít na druhý břeh. Když Halt navedl Abelarda do řeky, muž ho varoval.

	„Deset kroků od břehu je hluboká jáma. Rychle se svažuje, ale váš kůň to zvládne. Přesto na to buďte připravený.“

	Halt přikývl a vyjel kupředu. Muži za hraničářem zpomalili, dopřáli mu prostor k pohybu a pak vyrazili za ním do řeky. Na zmíněném místě voda prudce vystoupala Abelardovi k břichu, dokonce až nad sedlo. Halt držel luk vysoko nad hlavou, aby se tětiva nenamočila. Ucítil, jak Abelard zaváhal, a pobídl ho vpřed. Kůň došlápl na pevné dno a pokračoval s větší jistotou. Potom se dno zase zvedalo, Halt byl venku z vody a kůň se prudce otřásl.

	Halt přejel po druhém břehu ke Gilanovi. Mladík seděl obkročmo na koni a všechno úzkostlivě sledoval. Hraničář na něj uznale kývl.

	„Dobrá práce, Gilane. Zasloužíš si pochvalu.“

	Chlapec se po jeho slovech celý rozzářil. Halt si znovu připomněl, že pár slov chvály může se sebevědomím mladých lidí udělat divy. Seskočil z koně, posadil se na zem a sundal si boty. Vylil z nich vodu a zase si je natáhl.

	Kavaleristé jeden za druhým přejížděli přes řeku a seržant je sháněl do formace. Halt konečně zahlédl Lorriaka, který celou řadu uzavíral. Voják na břehu varoval kapitána před hlubokou jámou a pak ho následoval do řeky. Lorriak vyjel po pevném písku ke svým mužům a prohlédl si je. Opět byli shromáždění ve třech řadách a z jejich mokrých koní stoupala na slunci pára.

	„Jsou tu všichni?“ zeptal se seržanta a ten mu to potvrdil.

	„Tak vyrazíme zpátky na jih,“ řekl kapitán. Popohnal koně do klusu a zařadil se do čela kavalerie. Mávl na první řadu, ať ho následuje.

	Jezdci se s dobře známým cinkáním postrojů a zbraní vydali opět na cestu.
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	ozdě dopoledne se armáda wargalů začala shromažďovat na rovném místě na druhé straně hackhamského brodu.

	Wargalové se sešikovali do tří řad, přičemž v každé bylo sto padesát bojovníků. Morgarath se do útoku chystal nasadit více než polovinu svých zbývajících wargalů a obránci na vrcholku kopce věděli, že je čeká boj na život a na smrt. Morgarath se nemusel uchylovat k žádné pečlivě naplánované taktice, stačilo mu použít obyčejný brutální čelní útok. Útok, který prolomí jejich obranu a rozdrtí jejich nepočetné jednotky.

	Araluenští velitelé sledovali, jak skupiny wargalů těžkopádně pochodují ke krytům na kolech a přenášejí je přes brod. V řece se s nimi manipulovalo snadno, protože je nadlehčovala voda. Položili je jeden vedle druhého a nechávali mezi nimi jen malou mezeru. Všechny kryty společně tvořily útočnou přední linii širokou téměř šedesát kroků.

	Jakmile byly kryty na druhém břehu, ostatní útočníci vyrazili za nimi. Pochodovali bok po boku a zaujímali svá místa za dřevěnými bariérami. Wargalové, kteří přenesli konstrukce přes řeku, je nyní opět pozvedli a poklusem vyrazili vzhůru do kopce. Sešikovaní válečníci stoupali za nimi, připravení schovat se za jejich ochranou. Pozorovatelé na vrcholku kopce slyšeli hrozivé monotónní vrčení postupujících wargalů.

	„Grrr, grrr, grrr-grrr-grrr!“

	Opakovalo se to pořád dokola, beze změny. Crowley nahmatal šíp v toulci, ale nepřátelé byli ještě mimo dostřel.

	„Kéž by se naučili jinou písničku,“ poznamenal. „Tahle už mě přestává bavit.“

	„Rozhodně není moc melodická,“ souhlasil Arald. „Proč to asi dělají?“

	„Nejspíš proto, aby srovnali krok,“ mínil Duncan. „Udávají si tak rytmus a tempo pochodu.“

	Crowley se přimhouřenýma očima zadíval dolů z kopce. Většina svahu byla porostlá vysokou travou, na níž se dalo snadno uklouznout – ale zdálo se, že díky chodidlům opatřeným dlouhými drápy nečiní prudký výstup wargalům potíže. Velitel hraničářů si předem vyhlédl malý zakrslý keř vyrůstající z trávy sto padesát kroků pod obranným postavením. Až wargalové dojdou ke keři, budou pohodlně na dostřel. V tuto chvíli jim k němu zbývalo posledních deset kroků. Pořád se ještě pohybovali ve volné formaci, ti za kryty pochodovali vzpřímeně, takže neměli chráněné hlavy a ramena. Jakmile se přiblížili ke keři a zadupali ho do svahu, Crowley natáhl tětivu, zvedl luk, zamířil a vypustil šíp. Zaslechl, jak dva z ostatních hraničářů také vystřelili. V duchu si vynadal za to, že jim všem nezavelel ke hromadné salvě. Jeho šíp zasáhl cíl. Vyhlédnutý wargal ještě stačil hrábnout rukou po tlustém dříku, který mu trčel z hrdla, a skácel se pozadu z kopce.

	Potom se kryty srazily k sobě a jejich nositelé je spustili na těžká kola na jednom i druhém konci. Válečníci shromáždění za nimi se přikrčili, takže z nich nebyl vidět ani chlup. Rytmické mručení teď bylo pomalejší a odhodlanější a wargalové za pomalé chůze tlačili kryty před sebou. Lukostřelci pod Wearnovým velením vypustili salvu šípů, ty však neškodně narážely do namočených kůží, kterými byly dřevěné rámy potaženy.

	„Šetřete šípy!“ houkl Crowley.

	Wearne zopakoval svým mužům stejný rozkaz a pak přeběhl ke hraničáři, aby si s ním promluvil. „Zkusíme nepřímou palbu?“ zeptal se.

	Crowley se nad jeho návrhem zamyslel a svraštil čelo. Ukázal na bližší řady wargalů, kteří už vytáhli štíty a drželi si je nad hlavami, aby se před takovou palbou chránili.

	„Šetřete šípy, dokud nebudou ještě blíž,“ řekl. „Dříve či později se nám budou muset ukázat.“

	Osvojit si umění nepřímé palby – vypustit šíp téměř kolmo do vzduchu a nechat ho padnout ničivou rychlostí zpátky k zemi – nebylo nic snadného. V tomto způsobu střelby se cvičili všichni lučištníci, ale obvykle ho používali proti nehybným cílům. Wargalové postupovali kupředu, byť pomalu, a to znamenalo, že vzdálenost k cílům se neustále měnila. Na obtíž byl i strmý svah. Šípy by nedopadaly kolmo, tedy v nejvýhodnějším úhlu, ale šikmo a odrážely by se od nakloněných štítů.

	Wearne přikývl, zadíval se na wargalskou armádu neúprosně postupující vpřed a pak spěchal zpátky ke svým vlastním mužům. Crowley zahlédl, že se jedna mezera mezi dvěma kryty na okamžik zvětšila a odhalila jednoho wargala pochodujícího za nimi. Zvedl luk a vystřelil. Wargal zaječel a padl.

	„Dobrá rána,“ řekl vedle něj Arald.

	„K takové střelbě nemáme zdaleka dost příležitostí,“ řekl hořce Crowley. Jeho muži mohli tímto způsobem zabít pár nepřátelských válečníků, ale nemohli napodobit ničivé salvy, které vypálili v Ashdownské brázdě. Bylo to podobné, jako by do sešikované armády píchali špendlíkem.

	Zaclonil si rukou oči a propátrával jimi kopec, jestli neuvidí Morgaratha. Pokud nemohli zabít větší počet wargalů, třeba by se jim podařilo zasáhnout jejich vůdce, který je ovládal. Přejížděl postupující armádu pohledem a konečně Černého lorda zahlédl na levé straně svahu. Morgarath měl sice nápadného bílého koně a černou zbroj, nyní ho však obklopovala skupina jezdců s vysokými štíty ve tvaru dětských draků. Crowley ho viděl jen chvílemi. Hlava mu vyčnívala nad bariéru štítů, ale tvář mu zakrývala turnajová přilba, kterou by svým dlouhým lukem nedokázal prostřelit ani hraničář.

	Arald se podíval stejným směrem jako Crowley. „Není hlupák,“ řekl.

	Crowley se hořce zasmál. „Tím hůř pro nás. Tentokrát nás přechytračil.“

	„Nespouštěj ho z očí,“ řekl Arald. „Třeba poleví v ostražitosti.“

	Jejich rozhovor přerušil rázný rozkaz lorda Northolta. „První četo! Na místa!“

	Čtyřicet vojáků se za řinčení zbroje a výstroje přesunulo na první obrannou pozici. Vylezli na hliněný val, který jim do té chvíle sahal po pás, a stanuli nad hlubokým příkopem. Mezi sebou měli naostřené kůly nakloněné dolů a rozmístěné tak, aby wargalové museli útočit z předvídatelných směrů. Každý voják byl vyzbrojen těžkým oštěpem a trojúhelníkovým dřevěným štítem vyztuženým kovovými pásy. Všichni na sobě měli zbroj – většinou po kolena dlouhou halenu z tvrzené kůže pošitou mosaznými pláty. Na hlavách měli obyčejné železné přilby s nánosky – protáhlými výčnělky zakrývajícími nos a chránícími tvář před útokem. U pasu jim visely dlouhé meče a dýky s těžkými čepelemi. Při prvním střetnutí však budou jejich nejúčinnějšími zbraněmi právě oštěpy.

	„Druhá četo! Připravit!“

	Dalších čtyřicet mužů vykročilo vpřed a postavilo se za val. Až se první četa unaví, vystřídají ji a zapojí do boje čerstvé svaly.

	Nepřátelské kryty se nacházely už jen padesát kroků daleko a ryčení wargalů bylo téměř ohlušující. Nelidský zvířecí zvuk drásal nervy čekajících mužů. Ruce se zatínaly na násadách oštěpů a araluenští vojáci mlčky čekali.

	Crowley se vyšvihl na val a rozhlédl se po řadách nepřátel. Uviděl, jak další wargal zvedl hlavu a vyhlédl přes barikádu k nepřátelům. Byla to poslední věc, kterou v životě udělal. Crowleyho šíp ho zasáhl do čela pod okrajem jednoduché železné přilby.

	Wargalové se přiblížili na pouhých patnáct kroků. Pak se ozvalo zadutí rohu, linie krytů se otevřely jako brány a wargalové se vrhli vpřed, vrčeli a řvali svůj bojový pokřik. Na takovou příležitost Crowleyho muži čekali. Vypálili salvu šípů a dvanáct netvorů šlo k zemi. Někteří však ještě žili. Alespoň polovina se vyškrábala na nohy a zase se vrhla k příkopu, v některých případech se dvěma nebo dokonce třemi šípy v těle.

	Wargalové se valili dolů do příkopu a hrnuli se vpřed. Přiblížili se k obráncům a hraničáři nemohli pokračovat v palbě, protože se báli, že by v té vrčící, útočící záplavě mohli zasáhnout své vlastní muže.

	Duncanovi vojáci bodali do černých postav pod sebou. Jejich oštěpy si na útočnících vybíraly hroznou daň. První wargalové před opevněním na chvíli zakolísali. Potom se za nimi do příkopu nahrnula druhá vlna, tlačila je vpřed, zvedala je do výšky a pomáhala jim zdolat protější svah příkopu. Wargalové sekali a bodali oštěpy, meči a palicemi po nohou mužů stojících nad nimi. Nyní začínali padat i obránci. Jejich druhové stojící za nimi je odnášeli z valu, zaujímali jejich místa v obranné linii a při tom volali na ranhojiče, aby přiběhli sténající bojovníky ošetřit.

	Jeden smrtelně zraněný wargal upustil meč a štít a sápal se po noze vojáka, který ho právě probodl oštěpem. Ruce s drápy obemkly mužovu nohu. Voják zoufale bušil do netvora násadou oštěpu a pak zařval hrůzou, když ho wargal stáhl do příkopu. Na vojáka se sesypal houf černých chlupatých těl a wargalové bodali a sekali, až jeho křik utichl.

	Jiný wargal vyšplhal z příkopu na val a ryčel vztekem a nenávistí. Okamžitě ho probodl oštěp a srazil ho zpátky mezi jeho druhy. Z příkopu však vylézali další a další wargalové, vyzvedáváni a povzbuzováni svými spolubojovníky. Obránci se k nim obraceli, aby je odrazili, kvůli tomu však v linii vznikaly mezery, do nichž se po hliněném svahu hrnuli další strašliví netvoři.

	Crowley si našel místo, odkud měl volný palebný úhel, a během půlminuty zneškodnil půltucet netvorů. Vzápětí však padlé wargaly nahradili další a řady obránců pozvolna řídly. Objevovaly se v nich mezery a muži začínali dělat první váhavé kroky vzad. Zpočátku ustupovali pomalu, jejich pohyb směrem dozadu se však mohl kdykoli zvrhnout v bezhlavý úprk.

	Král Duncan stál na malém pahorku několik kroků za valem. Viděl, jak se linie začíná prohýbat směrem k němu. Vytasil svůj dlouhý meč, otočil se k Araldovi a Davidovi, kteří stáli po jeho boku, a ukázal na místo, kde obránci ochabovali.

	„Jdeme!“ křikl a vrhl se vpřed. Druzí dva také vytáhli meče a vyrazili za ním. Za běhu si pevněji utáhli štíty na pažích.

	Duncan narazil do wargalů jako opancéřované beranidlo. Meče mu neškodně zvonily na přilbě nebo se odrážely od štítu. Jeho vlastní meč se s děsivou účinností zvedal a dopadal, švihal a bodal, jak Duncan kosil nemotorné nepřátelské vojáky. Hned za ním se do boje vrhli Arald s Davidem, každý za jedním Duncanovým ramenem. Jejich meče se blýskaly v časně odpoledním slunci, nejprve zářily naleštěnou ocelí a postupně rudly krví.

	Tři zkušení válečníci byli nezastavitelní. S bodáním a sekáním se probíjeli řadami wargalů. Jeden meč sklouzl Araldovi po přilbě na levé rameno a zakousl se do kroužkové zbroje. Ocelové články vydržely dost dlouho na to, aby zabránily vážnému zranění, ale po paži mu začala téct krev a mísit se s krví zabitých wargalů.

	V žáru bitvy si ani nevšiml, že utrpěl zranění. Před ním se vztyčil wargal a vycenil tesáky. Arald do protivníka narazil štítem, železnou puklicí mu lámal kosti a vlastní vahou vytlačil wargala zpátky do příkopu. Bojoval jako posedlý a čirá rychlost a síla jeho výpadů zanechávala v řadách wargalů široké brázdy.

	David vyznával poněkud uměřenější způsob boje. Nebyl zdaleka tak mohutný a silný jako Duncan a Arald a velikost vynahrazoval rychlostí. Bodl špičkou meče, hned ji zase stáhl a bodl po dalším cíli. Zatímco Arald se probíjel, prorážel a prosekával hordami nepřátel, David prováděl klidné a přesné výpady, hledal mezery v obraně wargalů a jeho meč kmital jako útočící jedovatý had.

	A stejně jako útoky jedovatých hadů, i jeho výpady byly smrtelné.

	Tři válečníci, každý z nich přeborník ve svém způsobu boje, zastavili hybnou sílu nepřátelského útoku, povzbudili obránce a ti se vzchopili a znovu vykročili vpřed. Potom lord Northolt ze svého vyvýšeného místa na pahorku křikl rozkaz.

	„Druhá četo! Vpřed!“

	Druhá četa, připravená za svými druhy, už na ten povel čekala. Čerstvé paže a nohy udeřily na řady nepřátel. Nyní se začínala prohýbat linie wargalů. Jejich pohyb směrem vzad nabíral rychlost a setrvačnost.

	Zleva se ozvalo zadutí rohu a nepřátelé se dali na ústup. Rozhodně však nebyli poražení na hlavu. Jednoduše se stáhli ke krytům a seřadili se za nimi, zatímco do dřevěných prken s drnčením narážely šípy. Potom začali pod Morgarathovou duševní nadvládou ustupovat zpátky dolů z kopce.

	Více než sto jejich druhů bylo mrtvých nebo vážně zraněných. Leželi bezvládně na valu nebo se společně zřítili do příkopu. Morgarath za svůj útok zaplatil vysokou cenu.

	Padlo však i čtyřicet tři obránců. Dalších patnáct utrpělo těžká zranění a muselo být odneseno do stanů k ranhojičům.

	Pronásledovat wargaly dolů z kopce nepřicházelo v úvahu. Většina jich zůstala v dobrém stavu, kdežto Duncanova armáda byla vyčerpaná – a její řady výrazně prořídly.

	Crowley se s prázdným toulcem vrátil k vrchním velitelům, ztěžka oddechujícím a opírajícím se o meče. Všichni tři byli zranění a potřísnění krví wargalů, které pobili.

	Duncan se podíval za Morgarathovými válečníky ustupujícími z kopce a zavrtěl hlavou.

	„Další takové střetnutí si nemůžeme dovolit,“ prohlásil.

	David si přejel rukou po čele a zůstala mu na něm šmouha od krve včetně jeho vlastní.

	„Nedokážeme mu zabránit,“ poznamenal.
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	yčerpaní araluenští vojáci klesli na zem a obrátili do sebe posledních pár kapek zteplalé vody, kterou měli v čutorách. Při namáhavém boji dostali pořádnou žízeň a s povděkem vítali vojenské sluhy, kteří mezi nimi procházeli s měchy plnými vody.

	Ráno navlhčili měchy z vnější strany a pak je pověsili na stromy. Vánek je zvenčí vysoušel a voda uvnitř byla díky tomu chladnější. Během poslední hodiny hltali z čutor mírně zatuchlou teplou vodu, kdykoli si našli chvilku na jeden nebo dva loky. Chladná, čerstvá voda byla pro ně požehnáním.

	Další sloužící podávali bojovníkům jídlo – chlebové placky se sušeným masem, sýrem a nakládanou zeleninou.

	Ještě další nosili košíky s osvěžujícími šťavnatými jablky a rozdávali je sedícím mužům. Duncan vděčně chroupal jedno z nich. Cítil, jak mu nakyslá šťáva teče po jazyku, hasí žízeň a překonává kovovou pachuť bitvy.

	„To je geniální,“ prohlásil a uznale se zadíval na lesklé ovoce. „Koho napadlo vzít jablka?“

	„Chubba, jednoho z mých mužů,“ odpověděl Arald. „Mladého šéfkuchaře z Redmontu.“

	„Šéfkuchaře?“ podivil se Duncan. „Co dělá u armády?“

	Arald pokrčil rameny. „Nařizoval jsem mu zůstat na hradě, ale postavil si hlavu.“

	„Tím líp pro nás!“ Duncan dojedl jablko, vysál z ohryzku zbytek šťávy a pak ho zahodil. „Až bude po všem, možná ti ho přeberu.“

	Arald se přestal usmívat. „Jen to zkuste,“ pronesl s varovným tónem ve hlase. Duncan povytáhl obočí, ale nic neřekl. Jeden vzpurný baron mu úplně stačil.

	„Někdo se blíží!“ křikl jeden ze strážných. Muži sebou trhli, někteří se unaveně zvedali na nohy a sahali po zbraních.

	Duncan přistoupil k valu a zahleděl se do údolí pod nimi. „Klid!“ zvolal. „Je to jen jeden jezdec. A má vlajku příměří.“

	Wargalové se mezitím stáhli až k brodu. Kryty na kolech odstavili u řeky a teď seděli v trávě a odpočívali. Jezdec se proplétal mezi nimi a pobízel svého koně do svahu. Držel oštěp, k němuž byl připevněn bílý prapor, a mával jím ze strany na stranu.

	Když ho muži spatřili a uslyšeli Duncanova slova, uklidnili se. Ti, kteří se zvedli, vděčně klesli zpátky do měkké trávy. Duncan vyškubl meč ze země, kam ho zabodl, když se wargalové dali na ústup. Zasunul si ho zpátky do pochvy a vystoupil na hliněný val. Ze rtů mu při tom splynul hlasitý povzdech. Bolel ho každý sval v těle. V mnoha povrchových zraněních utržených během bitvy a narychlo ovázaných ranhojičem mu tepala ještě silnější bolest.

	„Podejte mi něco bílého,“ houkl přes rameno. Jeden z vojáků vykročil vpřed a podal mu bílý svrchní plášť, který sundali zdravotníci jeho zraněnému druhovi. Král si prohlédl plášť umazaný od krve a hlíny a nakrčil nos. Pak ho zvedl nad hlavu a pomalu s ním zamával ze strany na stranu.

	Morgarathův posel na chvíli zaváhal a pak popojel o dalších dvacet kroků blíž. Byl už pohodlně na dostřel luku a Crowley zamyšleně přejel prstem po šípu. Třeba Morgarath přijede taky tak blízko, pomyslel si.

	„Lord Morgarath nabízí vyjednávání,“ křikl posel. Jeho hlas k nim sotva dolehl.

	Duncan se napřímil a nabral vzduch do plic. „Tak Morgarathovi vyřiď, ať přijede osobně,“ zakřičel a záměrně při tom vynechal jakýkoli titul.

	„Budete ctít vlajku příměří?“ zavolal posel.

	Duncan zaslechl, jak Crowley vzadu za ním zamumlal: „Jen do chvíle, než ho zastřelím.“

	Král probodl velitele hraničářů pohledem a promluvil koutkem úst: „Jestli zvedneš ten luk, Crowley, zabiju já tebe. Nedovolím ti, abys ze mě udělal křivopřísežníka.“

	„Jak si přejete, můj pane,“ řekl Crowley, ale znělo to vzdorně.

	Duncan našel pohledem Aralda. „Aralde, dohlédni na to, aby neprovedl žádnou hloupost.“

	Arald přikývl. „Ano, můj pane.“ Vytáhl z pochvy dýku, přistoupil ke Crowleymu a hraničář ucítil, jak ho špička zbraně dloubla do žeber. „Měj rozum, Crowley,“ zašeptal Arald.

	Crowley pokrčil rameny a položil luk do trávy. „Dobře. Ale děláme chybu,“ prohlásil. Asi trávím moc času s Haltem, pomyslel si.

	Posel seděl nejistě na koni a čekal na královu odpověď. Nenechala na sebe dlouho čekat.

	„Řekni Morgarathovi, že se mu nic nestane,“ zavolal Duncan. „Budeme ctít bílou vlajku.“

	Posel přikývl a zvedl stříbrnou píšťalku, kterou měl na šňůrce kolem krku. Přiložil ji ke rtům a dlouze, pronikavě na ni zahvízdal. Od wargalských a lidských vojáků shromážděných pod kopcem se oddělila černě oděná postava na bílém koni a začala pomalu stoupat do svahu.

	„Už jede,“ řekl tiše Crowley.

	Morgarathův bělouš stoupal klidně a rozvážně. Bývalý baron v černém nikam nespěchal. Jen ať si jeho nepřátelé lámou hlavy, o čem chce s nimi vyjednávat. Projel kolem svého posla a pokračoval dalších třicet kroků do kopce. Padesát kroků před hliněným valem konečně přitáhl koni otěže. Stále nic neříkal. Seděl nehybně na koni, záměrně protahoval napětí a svým mlčením nutil Duncana zahájit rozhovor.

	Duncan odmítal na Morgarathovu psychologickou hru přistoupit. Když proti sobě stanuli při turnaji na Gorlanu, bývalý baron na něj vyzrál svým mrštným jazykem, medovými slovy a šikovným překrucováním pravdy, aby vyhovovala jeho vlastním záměrům.

	Teď se k němu Duncan prostě otočil zády, sešel z valu a zmizel Morgarathovi z očí.

	„Dejte mi vědět, až se uráčí něco říct,“ utrousil k Araldovi a Northoltovi.

	Morgarath zaklel. Tohle nečekal. Postavil se ve třmenech a pokoušel se zahlédnout krále. Nakonec musel promluvit jako první.

	„Duncane!“ zvolal a počkal, až král pomalu vystoupá zpátky na hliněnou hradbu.

	„Chtěl jsi mě o něco požádat?“ zeptal se Duncan. Jeho volba slov byla záměrná. Naznačovala, že tím, kdo o něco prosí, je ve skutečnosti Morgarath. Byla to jen drobnost, ale podobná vyjednávání se často skládala právě z takových drobností, kterými se jedna i druhá strana pokoušely získat převahu.

	Morgarath hněvivě svraštil čelo. Byl zvyklý v těchto slovních střetnutích krále spolehlivě porážet. Zdálo se, že se Duncan učí rychle. Morgarath se přestal pokoušet ho trumfnout a přešel přímo k věci – což byl Duncanův záměr.

	„Porazili jsme tě!“ zakřičel s nepřeslechnutelným hněvem ve hlase.

	Duncan se usmál. „A přesto jsem tady. A ty jsi dole pode mnou,“ odpověděl pohotově.

	Morgarath ukázal na řady wargalů pod kopcem. „Máme přesilu. Nemůžeš vyhrát.“

	„To tvrdíš ty,“ řekl Duncan. „Ale pořád ještě jsem za palisádou a ty a tví vojáci jste před ní.“ Ukázal na těla wargalů, kteří zahynuli při útoku na jeho postavení. Své vlastní mrtvé a zraněné samozřejmě odnesli Araluenci za palisádu, aby je ošetřili nebo pohřbili. Díky tomu, že před hradbou neleželi žádní mrtví lidé, bylo ještě nápadnější, kolik wargalů padlo.

	„Nech té hry se slovy –“

	Ale Duncan ho přerušil. Zvýšil hlas, aby nepřátelského generála překřičel. „Morgarathe, když chce někdo vyjednávat, obvykle přináší nějakou nabídku – ne plané výhrůžky. Vyklop, co mi chceš říct, nebo odjeď.“

	Další chvíle ticha. Morgarath spolkl hněv a počkal, až se mu zklidní dech. Pak pomalu promluvil.

	„Nabízím ti možnost vzdát se,“ řekl. „Jen jednu jedinou možnost. Vytáčíš se, ale dobře víš, že tvoje situace je beznadějná. Nemáš dost vojáků na to, aby ses ubránil.“

	„Ve skutečnosti,“ řekl klidně Duncan, „čekáme každým dnem posily ze tří severních lén.“

	Morgarathův smích byl drsný a jízlivý. „‚Každým dnem‘? Pro tebe už bude pozdě. Nevydržíš ani do zítřka. Chceš slyšet moje podmínky, nebo ne?“

	Duncan pokrčil rameny. Jeho tvrzení o brzkých posilách se zakládalo spíš na zbožném přání než na skutečnosti. Lady Paulina horečně jezdila mezi sousedními lény a pokoušela se získat jejich pomoc. Baroni ji ujišťovali, že králi pomůžou, ale od ujišťování bylo k vyslání vojáků ještě daleko. Duncan se domníval, že mnozí baroni vyčkávají, jak dopadne bitva na Hackhamské pláni, a teprve potom se rozhodnou, jestli podpoří jeho, nebo Morgaratha.

	„Tak mluv,“ řekl co nejklidnějším hlasem.

	„Tvoji vojáci mohou složit zbraně a odejít – vrátit se do svých usedlostí a vesnic. Nebudu jim v tom bránit,“ řekl Morgarath. „Ušetřím životy tvých velitelů. Samozřejmě budou vypovězeni z Araluenu. Nemohu dovolit, aby proti mně rozdmýchali další vzpouru.“

	Duncan se nevesele usmál. Neuniklo mu, že Morgarath označil jejich současný střet za „vzpouru“ proti jemu samému.

	„Mých velitelů?“ zeptal se. „Koho k nim počítáš?“

	Morgarath kývl ke skupince stojící za Duncanem. „Aralda, Davida, Northolta a Crowleyho. Přirozeně budou muset všichni složit přísahu, že se nikdy nevrátí a nepokusí se proti mně vyvolat povstání.“

	Duncan zaslechl, jak si Arald za jeho zády pohrdavě odfrkl.

	„A ostatní hraničáři?“ zeptal se Crowley a postoupil o krok vpřed.

	Morgarath si ho nevzrušeně prohlížel. Všiml si, že zrzavý hraničář zrudl zlostí. „Mohou zůstat ve sboru,“ pokrčil rameny. „Pokud mi odpřisáhnou věrnost. Jinak budou vypovězeni spolu s tebou.“

	„Týká se to i Halta?“ chtěl vědět Crowley.

	Morgarath se přimhouřenýma očima rozhlédl po tvářích za hliněnou hradbou. „Kde je Halt?“ zeptal se najednou.

	Crowley se hryzl do rtu. Zalitoval, že se o Haltovi vůbec zmiňoval.

	Arald pohotově vyplnil ticho. „Je v nemocničním stanu,“ odpověděl „Včera v noci utrpěl při útoku zranění.“

	Morgarath spokojeně přikývl. Netušil, kdo se neúspěšného útoku zúčastnil, ale předpokládal, že Halt mezi záškodníky nemohl chybět.

	„Snad je to vážné,“ řekl zlomyslně. „Ale obávám se, že na Halta se nabídka amnestie nevztahuje. Způsobil mi příliš velké potíže.“ Bývalý baron v černém choval k Haltovi mimořádnou nenávist. Nabízel mu místo ve své armádě, ale Hiberňan jeho nabídkou pohrdl – a pak udělal všechno pro to, aby překazil Morgarathovy plány na uchvácení trůnu.

	„A co máš v plánu se mnou?“ zeptal se Duncan.

	Morgarath si ho několik vteřin prohlížel. „Víš, že tě nemůžu nechat žít, Duncane,“ odpověděl. „Dokud bys žil, soustřeďovaly by se kolem tebe všechny vzpoury proti mně. Ale zaručuju ti, že tvoje poprava bude rychlá a bezbolestná.“ Na chvíli se odmlčel a omluvně pokrčil rameny. „Víš, že to musím udělat.“

	Duncan pomalu přikývl. Nic jiného ani nečekal. „Budu potřebovat chvíli na rozmyšlenou,“ řekl.

	Morgarath mávl na svého posla a ten vyjel kupředu. Černý lord natáhl ruku a převzal od něj oštěp, pak se sklonil, vyryl do země rýhu a zabodl oštěp na její konec.

	„Máš čas do doby, než se stín oštěpu dotkne téhle značky,“ oznámil Duncanovi. „To znamená asi dvě hodiny. Pokud přijmeš mé podmínky, zamávej červenou vlajkou. Jinak vás bez milosti všechny pobijeme.“ Prudce se otočil a popohnal koně ostruhami dolů ze svahu. Posel to nečekal, rychle se obrátil a spěchal za ním.

	Duncan sestoupil z valu ke svým druhům. „Možná bychom o tom měli uvažovat,“ prohodil. „V žádném případě ho nedokážeme porazit a bylo by zbytečné, abyste všichni zemřeli.“

	„Stejně by nás zabil,“ prohlásil Crowley a druzí dva zamumlali na souhlas.

	Duncan pokrčil rameny. Byl stejného názoru. Morgarath byl lhář, podvodník a vrah. Jeho slovu se nedalo důvěřovat.

	„Já soudím, že bychom měli pokračovat v boji,“ pravil Northolt. „Ještě nás neporazil. A každou chvíli se tu může ukázat Halt.“

	Duncan si povzdechl. „Ach ano, Halt. To by mě zajímalo, kde k čertu vězí.“
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	Dvě hodiny utekly jako voda. Stín oštěpu se rychle blížil ke značce vyryté v zemi. Jakmile proklouzl za ni, z údolí k nim dolehlo řinčení zbroje a výstroje.

	Wargalové zase zvedali kryty na kolech a vyráželi proti malé skupině obránců schoulené za palisádou. Stejně jako předtím pochodovali za rytmického bručení, které už Duncanovi muži dobře znali.

	„Kolik jich je, co myslíte?“ zeptal se Duncan.

	Northolt zamyšleně sešpulil rty. „Dvě stě. Možná dvě stě padesát.“

	Duncan si povzdechl. „A my máme jen třiadevadesát bojeschopných mužů.“

	Wargalové se pustili do kopce a pak obránci zahlédli něco nového. Zbývající wargalové na druhé straně brodu se začínali řadit do nepravidelných šiků a pochodovat do řeky. Nemotorně se brodili vodou hlubokou po pás a následovali je další a další, až se tábor vyprázdnil a celá armáda vyrazila vzhůru do svahu – téměř sedm set válečníků. Morgarath nasadil do poslední bitvy všechny wargaly, které měl.

	Když obležení Araluenci spatřili, kolik se k nim blíží nepřátel, zašuměl za palisádou tichý zoufalý šepot.

	Northolt se otočil. „Ticho!“ rozkázal a šepot odumřel. Přesto nad nimi visela předtucha neodvratné zkázy. Viděli, jak k nim pomalu stoupá jejich osud – nesmiřitelný, nezastavitelný, neporazitelný.

	„Budou se držet mimo dostřel, dokud se k nám nepřiblíží první skupina,“ řekl Duncan. „Pak zaútočí a udolají nás svou přesilou.“

	Vzduch se plnil hrozivým mručením wargalů postupujících vzhůru do kopce. Crowley a ostatní hraničáři vystřelili pokaždé, když zahlédli cíl, příležitostí však bylo poskrovnu.

	„Možná jsme měli jeho nabídku přijmout,“ pousmál se Crowley. „Myslíte, že je na to pozdě?“

	Morgarath se stejně jako předtím držel vlevo, hned za pohyblivými kryty pod ochranou kruhu jezdců se štíty. Z těsné blízkosti vydával svým vojákům duševní povely, hnal je vpřed a vštěpoval jim jedinou jednoduchou myšlenku: zabíjejte, zabíjejte a zase zabíjejte.

	Crowley právě zasouval šíp do tětivy, když vtom se zarazil a zadíval se pozorněji k opuštěnému táboru na druhém břehu řeky. Z lesa za táborem se vynořila dlouhá řada ozbrojených jezdců a právě se proplétala mezi prázdnými stany. Vedl je hraničář v šedé pláštěnce na malém šedém koni.

	„To je Halt!“ zvolal Crowley. „Stihl to včas!“
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	romě několika kuchařů, vojenských sluhů a dalších pomocníků – kteří při pohledu na jezdce s vážnými tvářemi utekli do lesa – byl wargalský tábor prázdný. Naprostá většina jeho osazenstva pochodovala pomalu do kopce k opevnění, kde na ně čekala Duncanova armáda.

	Halt vedl kavaleristy mezi nepravidelnými řadami stanů. Nechal je zastavit ve dvou dlouhých zástupech na kraji brodu a sám se zatím poradil s Lorriakem.

	„Jak na to půjdeme?“ zeptal se.

	Velitel kavalerie semkl rty a zamyslel se nad situací. „Vyrazíme do kopce ve třech klínech po padesáti mužích, seřazených po pravé straně svahu. Já povedu první oddíl. Zaútočíme na wargaly zezadu, vrazíme do nich a pak se stáhneme. Potom na ně zaútočí druhý klín patnáct kroků napravo od nás. Jakmile se stáhne, zaútočí třetí klín. A pak to provedeme znovu.“ Odmlčel se a pohlédl na hraničáře. „Je to standardní manévr. Neustále ho nacvičujeme.“

	Halt přikývl na souhlas. Nejlepší zbraní jezdectva byla drtivá síla útoku rozrážejícího pěchotu. Koně svou váhou a setrvačností udeřili do nepřátelských šiků, rozprášili je a jednotliví vojáci pak byli zranitelní vůči dlouhým mečům a kopím jezdců. Jakmile však kavaleristé zpomalili a zapletli se do chumlu nepřátelských bojovníků, svou výhodu ztráceli. Manévr, který navrhoval Lorriak, znamenal, že zadní řady wargalů budou vystaveny nepřetržité sérii drtivých výpadů.

	Halt se rozhlédl. Kavaleristé se zformovali do dlouhé řady na kraji brodu. Vyjel před ně, pak obrátil Abelarda a krokem vyrazil podél jejich linie.

	„Žádný hluk,“ nabádal je. „Žádný pokřik. Žádné troubení. Buďte co nejdéle potichu. To je nejlepší způsob, jak je vyděsit. Budou upírat oči na bitvu na vrcholu kopce.“

	Projížděl kolem nich a jejich tváře se obracely za ním. Tu a tam někdo z nich přikývl, ale většinou prostě semkli rty a sevřeli pevněji oštěpy v dlaních. Někteří zalétli pohledem k nepřátelské armádě postupující do kopce.

	Halt se otočil k Lorriakovi, který jel kousek za ním, a ukázal na kopec. Kapitán vydal rukou znamení a obrátil svého koně k brodu. Kavalerie vyrazila za ním, brodila se mělčinou, až voda stříkala. Koně při náhlém styku s řekou pohazovali hřívami, ale nezastavovali se. Jezdci se na protějším břehu zastavili a koně se vrtěli a setřásali ze sebe vodu.

	Lorriak k sobě přivolal dva starší seržanty a nastínil jim svůj bojový plán. Pak dojel k levému křídlu řady a tiše zavolal: „První četo, za mnou. Utvořte klín.“ Doprovodil rozkaz mávnutím ruky a pomalu vyrazil na koni vpřed.

	Prvních padesát mužů se poslušně zformovalo a vytvořilo za jeho zády rozšiřující se klín.

	Halt viděl, že Lorriak má všechno pevně v rukou, a odcválal k levému křídlu zbývajících jednotek. Všiml si, že Gilan váhá, jestli by se měl připojit ke kavalerii. „Gilane!“ houkl. „Se mnou.“

	Gilan se na svém koni zařadil vedle Abelarda. Tvářil se trochu zklamaně. „Vy s nimi nepojedete do útoku?“ zeptal se.

	Halt pevně zavrtěl hlavou. „Nejsem na to vybavený,“ odpověděl. „A ani ty. Naši koně jsou mnohem menší než koně kavaleristů.“

	Gilan musel připustit, že na tom něco je. Útoky jezdectva měly ničivé účinky právě díky tomu, že kavaleristé jezdili na vysokých, mohutně stavěných koních, kteří dokázali svou vahou rozdrtit nepřítele. Haltův Abelard i Gilanův koník byli oba malí a hbití. Neměli zdaleka takovou váhu jako zvířata kavaleristů. Koně navíc potřebovali zvláštní výcvik, aby se vůbec mohli zařadit do bojové linie. Jezdec spoléhal na to, že jeho kůň způsobí v nepřátelských řadách zranění a zmatek – že bude kousat, vykopávat zadními okovanými kopyty a vzpínat se nad protivníkem. Vycvičený a zkušený válečný kůň dokázal usmrtit nepřítele, ale nevycvičený kůň byl nebezpečný svému jezdci. V hlučné a nepřehledné bitvě se mohl splašit, bez varování se zvednout na zadní, shodit jezdce a vystavit ho útoku okolních nepřátelských vojáků.

	„Ano. Máte pravdu,“ uznal Gilan.

	Halt s Abelardem zastavil asi patnáct kroků stranou od sešikovaných kavaleristů a padesát kroků před nimi. Pozorně si prohlédl postupující formaci. Koně klusali a jejich jezdci se podle Lorriakova rozkazu seřadili do tří velkých klínů vedle sebe, přičemž každý další klín zůstával trochu pozadu za předchozím. Halt slyšel cinkání postrojů a řinčení zbraní spolu s tlumeným bušením kopyt ve vysoké trávě. Úzkostlivě se podíval vzhůru do kopce. Morgarathovi vojáci si zatím nevšimli, že se jim kavalerie chystá vpadnout do zad. Wargalové se plahočili do kopce, přední skupina se pořád ještě krčila za kryty na kolech a druhá vlna se držela bezpečně mimo dostřel araluenských luků.

	Každou chvíli, pomyslel si. Přejížděl očima nepřátelskou formaci a hledal Morgaratha. Konečně ho zahlédl: jel na pravém křídle obklopený skupinkou svých štítonošů. Skláněl hlavu soustředěním, jak vydával svým bojovníkům duševní rozkazy a hnal je do bitvy.

	Potom se pohyblivé kryty rozevřely jako brány a vypustily první útočnou skupinu wargalů proti obráncům. Araluenští vojáci čekali na svých místech a Crowley se svými hraničáři zasypal útočící wargaly smrtonosnou salvou šípů. Halt věděl, že jakmile se wargalové dostanou k palisádě a zaměstnají královské vojáky, do útoku se vrhne hlavní část armády, převálcuje obránce a smete je svou drtivou přesilou. Pohlédl stranou na Lorriaka a máchl rukou vpřed.

	„Teď!“ křikl. Viděl, jak kapitán kavalerie přikývl a pak se otočil k trubači za sebou.

	Nenápadnost už nepotřebovali. Nyní bylo načase Morgarathovy bojovníky vyděsit a zaskočit. Zatroubila polnice. Dvakrát dlouze a pak dvakrát krátce. První klín vyrazil cvalem kupředu a spolu s rychlostí narůstal i hluk, který při tom dělal.

	Polnice vydala dlouhý nepřerušovaný tón a koně zrychlili ze cvalu do trysku. Nozdry se jim rozšířily, kopyta bušila o zem, postroje vrzaly a zvonily. Vojáci sklonili oštěpy před sebe, takže okraje klínu se teď ježily ocelovými bodlinami, a potom přední jezdci s mnohonásobným hromovým třeskem udeřili na zadní řady wargalů.

	„Drž se u mě!“ křikl Halt na Gilana. Pobídl Abelarda vpřed a za jízdy založil do tětivy luku šíp.

	Zastavil se sedmdesát kroků od linie wargalů a zahájil palbu. Každý šíp zasáhl cíl a srazil jednoho wargala do trávy. Lorriakova kavalerie pronikala hluboko do formace wargalů, bodala oštěpy, sekala dlouhými meči, narážela do wargalů ohromnou vahou svých koní a rozhazovala černé chlupaté bestie na obě strany.

	Kavaleristé vykousli do řad wargalů velikou díru ve tvaru písmene V a potom, když jejich rychlost začala klesat, zazněla znovu polnice a vůdci se obrátili, celý klín se otočil a kavaleristé zahájili ústup. Pořád ještě bodali na jednu i druhou stranu a nechávali za sebou polámaná, rozbitá těla.

	Nevyvázli bez úhony. Někteří jezdci sletěli z koní a okamžitě se na ně sesypaly rozzuřené bestie. Jejich druhové se však pohotově semkli k sobě a uzavřeli všechny mezery ve formaci. Potom už Lorriakovi muži cválali volným terénem, a jakmile se vynořili poslední z nich, do zadních řad wargalů narazil druhý klín jezdectva.

	Wargaly tento nečekaný útok nejprve překvapil a potom rozběsnil. Nyní je však přemáhal jiný pocit: začínal se v nich probouzet jejich odvěký strach z koní. Když na ně udeřil druhý klín, wargalové se v rostoucích obavách rozhlíželi kolem sebe, ztráceli soustředění a jejich formace se rozpadala. Nedošlo k tomu okamžitě. Mor strachu se jejich řadami šířil postupně, začínal u těch, kteří stáli nejblíže k jezdcům, a rozbíhal se jako vlnky na zčeřené hladině rybníka. Někteří se k jezdcům začínali obracet zády a pokoušeli se uniknout strašlivým dupajícím kopytům a supícím nozdrám.

	Nalevo od kavalerie kmitaly Haltovy ruce mezi toulcem a lukem, natahovaly tětivu, vypouštěly šípy a posílaly na bojiště úplný proud syčících smrtonosných střel. Každý šíp našel svůj cíl a zabil nebo zranil jednoho z nestvůrných válečníků.

	Druhý klín se probíjel mezi wargaly, bodal, sekal, útočil. Potom se stáhl a do útoku se vydal třetí klín. Halt zajel rukou k toulci, ale nic nenahmátl. Vypotřeboval už všechny svoje šípy.

	„Halte, pozor!“ křikl Gilan a hlas mu přeskočil napětím.

	Halt se otočil v sedle a spatřil tři wargaly. Byli pouhých pár kroků daleko a kolébali se vysokou trávou k němu. Patřili k prvním, kteří opustili sešikované řady wargalské armády a odplížili se pryč. Nyní se chtěli pomstít na osamělém jezdci, kterého viděli před sebou. Jeho kůň se nevzpínal a nekopal. Klidně stál, zatímco jezdec vypouštěl jeden šíp za druhým, a wargalové ve svých surových myslích spatřili příležitost k odplatě.

	Když přišli blíž, Halt odhodil nepoužitelný luk a vytáhl saxonský nůž, jenže čelil pořádnému problému. Wargalové měli meče a jeden z nich třímal sekeru s dlouhou násadou. Haltovi opožděně došlo, že by měl ujet – jenže to by znamenalo opustit Gilana.

	Přitiskl kolena k Abelardovým bokům a kůň začal ustupovat před nebezpečím dlouhé sekery a mečů wargalů. Při pomyšlení, že by měl svého koně vystavit těm ukrutným zbraním, mu vyschlo v ústech. Wargaly povzbudilo, že před nimi kůň ustupuje, divoce zavrčeli a vycenili na něj strašlivé žluté tesáky.

	Potom se mezi Halta a tři zuřivé netvory vrhla vytáhlá postava. Na Gilanově meči se zalesklo sluneční světlo a chlapec se postavil do střehu před wargaly. Halt se nadechl, aby na něj křikl, pak mu došlo, že tím by ho jen vytrhl ze soustředění, a raději seskočil z koně a šel mu na pomoc.

	Gilan však nepotřeboval, aby mu někdo pomáhal. První wargal se po něm rozehnal mečem shora dolů. Chlapec se naklonil mírně doleva a mohutná čepel hvízdla těsně kolem něj, minula ho o pouhých pár palců a pak se zaryla do měkké půdy. Když se ji vrčící netvor pokusil vytáhnout, Gilan se odrazil levou nohou, provedl výpad pod wargalovou paží a vrazil mu meč skrz kožený prsní plát hluboko do hrudní dutiny.

	Wargal zaryčel bolestí, zapotácel se a padl.

	Jeho druh se nemotorně kolébal ke Gilanovi. Sekerou s dlouhou násadou švihl ve smrtícím vodorovném oblouku, který měl Gilana přeseknout v pase.

	Pokud by ovšem zasáhl cíl. Mladý bojovník zahlédl blížící se sekeru a v poslední vteřině se vrhl kotoulem vpřed. Sekera mu neškodně prolétla nad hlavou a Gilan se překulil na nohy. Nyní už byl tak blízko u wargala, že ho dlouhá zbraň nemohla ohrozit. Opět bodl nabroušeným mečem a zasáhl wargala doprostřed trupu. Netvor ze sebe vyrazil nelidský řev, padl na kolena a skácel se vpřed.

	Zbýval tedy poslední nepřítel. Gilan vytáhl meč z těla druhého wargala a znovu se postavil do střehu. Wargal se na něj vrhl, útočil krátkými divokými seky zleva i zprava. Gilanova čepel vykrývala údery zdánlivě bez námahy. Mladík věděl, že wargal vkládá do útoků všechnu svou váhu a sílu, a nepokoušel se je blokovat přímo. Místo toto je odkláněl, nechával wargalovu těžkou čepel klouzat po své, aniž by došlo k drtivému nárazu.

	O krok ustoupil. Povzbuzený wargal se vrhl vpřed, vzápětí ho však zasáhl Haltův saxonský nůž, vržený veškerou hraničářovou silou.

	Těžký nůž se zaryl netvorovi do hrdla. Wargal zavrávoral vzad, upustil meč a marně se sápal po noži, který mu vězel po rukojeť v krku. Bublavě zachroptěl, pak se mu podlomily nohy a on se zhroutil na bok do trávy.

	Gilan se překvapeně ohlédl. Tolik se soustředil na boj, že na Halta úplně zapomněl. Spatřil hraničáře pár kroků za sebou a blýskl po něm úsměvem.

	„Díky,“ řekl. „Ale zvládl bych ho.“

	„Tak promiň, že jsem ti zkazil šermovačku,“ odtušil Halt. Chlapcova rychlost a obratnost na něj udělala nemalý dojem. „Tvůj táta říkal, že to s mečem docela umíš.“

	Gilan pokrčil rameny. „Mám dobrého učitele,“ prohlásil. Pak se otočil k wargalské armádě postupující do kopce. Ukázal svým mečem.

	„Podívejte!“ vykřikl.
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	dyž Halt později vzpomínal na bitvu na Hackhamské pláni, byl přesvědčený o tom, že zahlédl, jak řady wargalů viditelně zakolísaly.

	Třetí klín araluenské kavalerie právě narazil do zadních šiků Morgarathovy armády. Lorriakův první oddíl se obracel, aby mohl znovu zaútočit, jakmile se třetí oddíl stáhne.

	Útok kavalerie vyvedl wargaly z míry. Přestali vytrvalým, neúprosným krokem postupovat do kopce, jejich formace se rozpadala a jednotliví wargalové se začínali kolébat na všechny strany. Naráželi jeden do druhého a oháněli se po vlastních spolubojovnících.

	Jeden začal ustupovat dolů z kopce, po něm další tři, pak deset. Úbočí zaplavily stovky wargalů, kteří hlava nehlava prchali před strašlivými koňmi, propadali panice a svému starému strachu, který v nich byl odpradávna zakořeněný.

	Lorriak se svými muži poodjel stranou a nechal je projít. Koně stáli se skloněnými hlavami a nasávali vzduch mohutnými přerývanými nádechy. Nozdry měli rozšířené a boky se jim vzdouvaly.

	První útočníci u palisády a příkopu vytušili, že se něco děje. Ohlédli se a spatřili, jak jejich bratři berou nohy na ramena. Vnímali paniku a děs, které jim zatemnily rozum. Morgarath se je na pravém křídle armády pokoušel udržet pod svou vládou, ale nemohlo se mu to podařit. Jeho duševní rozkazy přehlušila odvěká hrůza, která se wargalů zmocňovala při střetu s koňmi. Morgarath pochopil, že se mu vymkli z rukou, obrátil koně a začal cválat ze svahu a předjíždět své vojáky.

	Na hliněném valu za palisádou Duncan zahlédl, jak nepřátelští vojáci zaváhali, když spatřili, že je opouští jejich velitel. Poznal, že nadešla rozhodující chvíle bitvy, a otočil se k siru Davidovi a baronu Araldovi, kteří mu stáli po boku.

	„Jdeme!“ vykřikl, vrhl se vpřed, pozvedl štít a na meči se mu zalesklo slunce. Oba rytíři ve zbroji ho následovali a pustili se do šiků kolísajících nepřátel. Čtyřicet nezraněných obránců vyrazilo s bojovým pokřikem za nimi. Někteří chrlili výzvy k boji, jiní křičeli beze slov a z hrdel se jim dral neartikulovaný vítězný řev.

	A wargalové se rozprchli.

	Při prvním protiútoku jich zahynulo aspoň dvacet. Ostatní podlehli strašlivé panice, která se valila jejich řadami. Za pár minut už se všichni zbývající wargalové hrnuli dolů z kopce, neuspořádaně, nekontrolovaně. Někteří na dlouhé trávě uklouzli a upadli. Jejich druhové jim dupali po zádech. Doběhli k řece a voda vysoko vystříkla, když prchali na druhý břeh a nezastavovali se.

	Duncan pozvedl meč a zastavil svou malou jednotku. Podíval se z kopce za ustupujícími nepřáteli a unaveně zavrtěl hlavou. Wargalové byli pro tuto chvíli poražení a vyděšení, Duncan však netušil, jak dlouho tento stav potrvá. Pořád ještě jich byly stovky. Morgarath je mohl kdykoli znovu ovládnout a poslat je zpátky proti araluenské armádě. Pokud by se mu to podařilo, vše, co dnes vybojovali, by bylo ztraceno.

	„Máme je pronásledovat, můj pane?“

	Otázku položil sir David, ale baron Arald odpověděl dřív, než to mohl udělat král.

	„A s kým?“ opáčil. „Naši muži jsou vyčerpaní a pořád máme proti sobě přesilu. Haltova kavalerie urazila za poslední den víc než třicet mil a pak provedla jeden z nejlepších jezdeckých útoků, jaké jsem v životě viděl – a to při něm musela jet do kopce. Koně jsou unavení. A jezdci také.“

	„Ale… oni prchají!“ zvolal David a ukázal na wargaly daleko pod nimi. Taktická moudrost pravila, že pokud se dal nepřítel na útěk, nejlepší bylo ho pronásledovat. Nedopřát mu odpočinek. Uštvat ho.

	Taktická moudrost však nepočítala s možností, že vaši vlastní muži budou vyčerpaní, zranění a zdecimovaní. Že vaše kavalerie bude u konce se silami. Pokud by se nyní pustili za Morgarathem a jeho armádou, wargalové by se mohli vzpamatovat a postavit se jim. Zaskočit unavené vojáky čerstvým náporem.

	Pokud by k tomu došlo, wargalům by se vrátilo ztracené sebevědomí a karta by se mohla obrátit. Nebylo to sice pravděpodobné, ale nedalo se to vyloučit.

	„Vypravíme se za nimi zítra,“ rozhodl Duncan. „Zaženeme je zpátky do těch jejich tmavých deštivých hor a nepustíme je ven.“

	Pohlédl na dva jezdce, kteří se krokem blížili k velitelské skupince. Halt s Gilanem sklouzli ze sedel. Chlapec objal svého otce Davida a Halt na staršího muže kývl.

	„Vedl si dobře,“ řekl. „Zabil dva wargaly, kteří mě zahnali do úzkých.“

	„Halt zabil třetího dřív, než jsem to stačil udělat já,“ řekl Gilan. Pořád ještě se tvářil trochu dotčeně.

	Halt skryl úsměv. „Už jsem se ti přece omluvil.“

	Jejich rozhovor přerušil král. Přistoupil k vousatému hraničáři a objal ho. „Dobrá práce, Halte. Dnes jste nás zachránili.“

	Halt si povzdechl. „Škoda že nám unikl Morgarath.“

	Král se podíval z kopce za nepřátelskou armádou, která se valila po pláních a mizela za vzdáleným hřebenem.

	„Dostaneme ho příště,“ řekl. „Myslím, že budeme potřebovat nějaké ty posily, než se do té chásky zase pustíme.“

	Všude kolem něj si vojáci sundavali přilby a kroužkové košile a zmoženě si sedali na zem. Nemohli uvěřit, že dosáhli vítězství, když se ještě před chvílí zdálo, že je vše ztraceno. Araldův neúnavný kuchař mezi ně znovu posílal sluhy se studenou vodou, jablky, chlebem a masem.

	Crowley se protlačil zástupem ke skupince velitelů. Objal svého hraničářského druha, pak o krok ustoupil a zazubil se. „Užíval sis výlet po krajině, zatímco my jsme tady bojovali s wargaly?“

	Halt pohlédl na toulec svého přítele. Byl prázdný, stejně jako ten jeho.

	„Tys někde poztrácel šípy, co?“ řekl a oba se zasmáli. Crowley položil Haltovi ruku kolem ramen.

	„Pojďme za ostatními,“ navrhl. „Nemůžou se dočkat, až jim budeš vyprávět.“

	Halt pohlédl na krále a ten pohybem ruky naznačil, že oba hraničáři mají dovoleno se vzdálit. Duncan se otočil k Northoltovi.

	„Raději bychom měli nechat muže nastoupit do řady a spočítat je,“ řekl. „Potřebujeme vědět, kolik jich ještě máme. V příštích pár dnech nás čekají další boje. A pak chci zajít za raněnými a poděkovat jim.“ Nedodal, že před sebou mají i další, smutnější úkol: pohřeb těch, kteří padli v bitvě.

	Northolt přikývl. Zdálo se, že práce velitelů nemá konce. Jakmile bylo dobojováno, vojáci mohli odpočívat. Velitelé se však museli postarat, aby byli včas připravení bojovat znovu.

	Hraničáři neušli ani půl tuctu kroků, když vtom se Halt zastavil a ohlédl se. Upřel pohled na Gilana. „Vedl sis velmi dobře, Gilane. Zachránil jsi mi život.“

	Chlapec při takové pochvale celý zrudl, zvlášť proto, že ho Halt chválil před jeho otcem a před králem. Než mohl odpovědět, Halt pokračoval: „Jestli chceš být pořád ještě hraničářem, přijeď za pár let za námi.“

	Gilanova mladá tvář se roztáhla do širokého úsměvu. David na něj překvapeně pohlédl. O synově přání dát se k hraničářům mu ještě nikdo neřekl. Chlapec vděčně pokýval hlavou.

	„Dobře, Halte,“ odpověděl.

	Halt skryl úsměv a udržel si smrtelně vážný výraz.

	„Přimluvím se za tebe,“ slíbil. „Mám na velitele hraničářů jistý vliv.“

	Crowley povytáhl obočí. „Vážně? Tak o tom slyším prvně.“

	Halt ho plácl do zad. „Ty se vždycky všechno dozvíš jako poslední,“ řekl svému příteli.
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	V následujících dnech se královská armáda utkala s ustupující armádou wargalů hned v několika urputných střetnutích. Jakmile se Morgarath vzdálil od Duncanových vojáků, dokázal své jednotky částečně ovládnout. Mohlo však trvat celé roky, než se mu podaří obnovit naprostou dominanci, kterou měl nad wargaly na začátku svého tažení.

	Zatímco Morgarath mířil s hlavním vojem nazpět do Deštných a temných hor, jednotky wargalů chystaly léčky a zákeřné útoky na královské vojáky, kteří vzbouřeného barona zarputile pronásledovali.

	Araluenci vybojovali půl tuctu menších bitev. Všechny je měly zdržet a umožnit Morgarathovi uprchnout. Hraničáři vyráželi na průzkum a podávali Crowleymu hlášení o Morgarathově postupu. Jednoho dne do tábora přicválal Berrigan, celý zaprášený a unavený.

	„Dostal se zpátky do průsmyku Tří stupňů,“ oznámil. Skupinka velitelů shromážděných v Duncanově stanu hněvivě zabručela.

	„Tam za ním nemůžeme,“ řekl hořce Northolt.

	Král přikývl. „Jeho čas přijde,“ prohlásil. „Teď máme naléhavější starosti. Pár mil od nás táboří sto wargalů. Zítra se s nimi musíme utkat.“

	„Jsou to poslední jednotky, které měly za úkol krýt jeho ústup,“ řekl Crowley. „Pozítří od nich bude pokoj.“

	„A potom musíme vyčlenit oddíl, který bude držet Morgaratha v horách,“ dodal Northolt.

	Duncan přikývl na souhlas a pak se usmál.

	„Nechám to ve tvých schopných rukou, Northolte,“ pravil. „Pozítří vyrazím zpátky na Araluen. Mám dceru a chci ji poznat.“
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	a Redmontu byl pozdní večer. Světla v oknech postupně zhasínala, jak se obyvatelé hradu ukládali ke spánku. Jedno světlo pořád ještě hořelo.

	Halt a lady Paulina seděli v pohodlných křeslech v salonu jejího apartmá. Na podlaze mezi nimi ležel velký košík s nemluvnětem zavinutým v peřince. Z dečky vykukovaly chlapcovy bystré hnědé oči a otáčely se za tlumenými hlasy obou dospělých.

	„Jeho otec ti zachránil život?“ zeptala se Paulina.

	Halt přikývl. „Bezpochyby. Stalo se to v posledním střetnutí s Morgarathovými wargaly, jižně od Hackhamské pláně. Srazili mě na zem a myslel jsem, že je po mně. A taky by bylo, měl jsem zemřít, ale pak se objevil on.“

	Vzpomínal na ty události s nepřítomným pohledem v očích. Paulina nic neříkala. Po traumatických zkušenostech, jako byla tahle, se lidé často potřebovali vypovídat – vylíčit, co se stalo, zbavit se ochromujícího strachu, kvůli kterému si připadali bezmocní a nechránění.

	„Přeskočil mě, vyzbrojený jen oštěpem, a odrazil je. Potom mu jeden z nich usekl hrot oštěpu a on použil násadu jako bojovou hůl, srážel je do bezvědomí, odstrkoval je nalevo, napravo. Pak jednomu z nich vyškubl meč a zase zaútočil.“ Zavrtěl při té vzpomínce hlavou. „Uvědom si, že nebyl vycvičený v boji s mečem. Byl to obyčejný voják – řekli mi, že seržant. Šly na mě mrákoty a moc dobře jsem neviděl, ale odhaduju, že jich zabil aspoň deset, než ho skolili.

	A pak se k nám probojovali ostatní vojáci a wargaly zatlačili. Jenže wargalové už stejně začínali ustupovat. Ještě předtím, než padl Daniel.“

	„Daniel. Tak se jmenoval?“ zeptala se Paulina.

	„Ano. Stačil mi to říct. A chtěl, abych přísahal, že najdu tohohle človíčka a jeho matku a postarám se o jejich bezpečí. Samozřejmě jsem mu to slíbil. A on potom zemřel.“

	„Co se stalo s matkou?“ zeptala se.

	Halt nešťastně vzdychl. „Zjistit, kde žijí, mi trvalo několik dní. Když jsem konečně našel jejich hospodářství, na matku právě útočili dva z Danielových takzvaných druhů. Zřejmě vykrádali domy vojáků, kteří padli v boji.

	Došlo k potyčce. Jeden z nich mě strhl na zem a druhý se mě chystal bodnout. Matka se na něj vrhla a dala mi možnost se bránit.“ Vzpomínal na tu scénu s pochmurně staženou tváří. „Ale on ji zabil dřív, než jsem mu v tom mohl zabránit. Když umírala, řekla mi chlapcovo jméno: Will.“

	Oba se odmlčeli a zadívali se na človíčka v košíku. Bystré hnědé oči přejížděly z jednoho na druhého a prohlížely si je. Paulina se natáhla a pohladila chlapce po tvářičce. Z peřinky se okamžitě vynořila maličká ručička a sevřela jí ukazovák. Nemluvně se při dotyku usmálo a spokojeně zabrumlalo.

	„Je to veselý chlapík,“ řekla Paulina a zakývala rukou. Chlapeček pevně držel její prst a odmítal ho pustit. Jeho úsměv se ještě rozšířil.

	„To ano,“ souhlasil Halt. „Cestou do Redmontu vůbec nezlobil.“ Chvíli mlčel a zase vzdychl. „Otázka zní, co si s ním počnu.“

	„Nemůžeš se starat o dítě,“ prohlásila. „Pořád jsi pryč.“

	„Já vím,“ řekl sklíčeně. „A i kdybych se o něj mohl starat, asi by nebylo nejlepší, aby si ho lidi spojovali se mnou.“

	Tázavě povytáhla obočí a on jí to vysvětlil.

	„Vždyť víš, jak se lidé na hraničáře dívají. Do jisté míry nám věří, ale často se k nám chovají podezíravě. Někteří si dokonce myslí, že jsme čarodějové. Většinou se nás bojí.“

	Nesouhlasně sešpulila rty. „Já se vás nebojím. Ani lidé z Redmontu.“

	„Baron, rytíři a jejich dámy se nás nebojí,“ souhlasil Halt. „Ale prostí lidé se od nás drží dál. Vesničané s námi mluví jen tehdy, když nás potřebují.“

	„Asi k tomu mají důvod,“ řekla. „Uvědom si, že vy hraničáři je v tom sami podporujete. Jste pak tajemnější.“

	„Já vím. Ale nechci, aby se musel odmalička vyrovnávat s takovými předsudky. No nazdar, tamhle jde ten hraničářskej kluk,“ řekl s věrnou nápodobou venkovského přízvuku. „Radši k němu nechoď moc blízko. Nedá se jim věřit.“

	„Chápu, že by to mohl být problém,“ přisvědčila a zase zavládlo ticho. Pak se zamračila a podezíravě se zeptala: „Nedoufáš snad, že se ti o něj postarám já, že ne?“

	Halt překvapeně zvedl ruce. „Jemine, kdepak!“ ohradil se. „Máš svou vlastní kariéru a jsi pryč skoro stejně často jako já. Někdy i častěji.“

	Podezření z její tváře zmizelo a ona se uklidnila. Zase zakývala prstem, ale chlapec ji rozhodně nechtěl pustit. Usmála se na něj. Na hřejivé ručičce kolem jejího prstu bylo něco kouzelného, něco důvěřivého.

	„A co opatrovna?“ navrhla nakonec. „Baron ji založil pro sirotky, jejichž rodiče zahynuli při službě království. Dobře by se tam o něj postarali. Vzdělali by ho a vychovali. A nakonec by se mohl sám rozhodnout, čím chce být.“

	Halt přikyvoval. „Taky už mě to napadlo.“

	Paulina vzala jeho ruku do svých. „Je to nejlepší řešení,“ řekla. „Děti jsou tam spokojené, mají tam péči a lásku. Arald na opatrovnu dohlíží a osobně se zajímá o děti, které v ní vyrůstají. Stejně jako lady Sandra.“

	Zamyšleně se poškrábal ve vousech. „Nesmějí zjistit, že jsem ho přivezl já,“ řekl. „Lidé se nesmějí dozvědět, že s ním mám něco společného, jinak by na něm ulpělo to naše stigma.“

	Přikývla. „Samozřejmě. Musíš ho tam nechat anonymně.“ Zvedla se a přešla k malému psacímu stolu u okna. Chvíli se přehrabovala v zásuvkách, pak vytáhla nepopsaný list papíru, uchopila brk spočívající v kalamáři a zaváhala. Hledala správná slova.

	Halt jí jemně vzal brk z ruky a začal rychle psát. Nahlas si při tom předříkával slova. „Jeho matka zemřela při porodu.“ Zvedl pohled k Paulině. „To samozřejmě není tak úplně pravda.“

	Zamyslela se nad tím a potom mávla rukou. „Není. Ale vypisovat podrobnosti o její smrti by bylo moc složité. Lidi by se začali vyptávat a mohli by přijít na to, že jsi ho přivezl ty.“

	„Asi ano.“ Pomalu přikývl a chvíli pokračoval v psaní.

	„Jeho otec zemřel jako hrdina,“ řekl potichu a připsal ta slova k předchozím. „Postarejte se prosím o něj.“ Podržel list papíru v ruce, pak ho uložil do košíku a zastrčil pod peřinku mimo dosah Willových zvědavých ruček.

	„Tohle mi připadá jako správné řešení,“ poznamenal. „Až povyroste, samozřejmě na něj můžu dohlížet.“

	Usmála se a konečně vyprostila ukazovák z pěstičky. „Kdo ví? Jednou z něj možná dokonce vycvičíš hraničáře.“

	Ale Halt zavrtěl hlavou. „Já ne. Nejsem ten správný typ. Nemám na to trpělivost.“

	„Třeba překvapíš sám sebe,“ řekla.

	Halt se zvedl a přistoupil k oknu. Na nádvoří byla tma, nikde ani živáčka. Třípatrová budova s opatrovnou se nacházela naproti Paulininu pokoji. Nad vchodem hořela olejová lampa, ale v oknech se nesvítilo.

	„Raději ho tam zanesu hned teď,“ řekl. „Aby mě nikdo neviděl.“

	Zvedl košík a vykročil ke dveřím. Paulina ho zastavila zdvižením ruky.

	„Nejdřív se přesvědčím, že na chodbě nikdo není,“ řekla. Vydala se ke dveřím, ale pak se ještě sehnula a usmála se na malou tvářičku na polštáři.

	„Zajímavé, viď?“ poznamenala. „Viděli jsme tolik ničení a umírání, a přesto tu máme jeho – úplně nový život.“

	„Stejně jako královu dceru Kasandru,“ řekl Halt.

	Paulina přikývla. „Ano. Život se pořád obnovuje, viď?“ Potichu se zasmála. „Tak si říkám, jestli se on a princezna někdy potkají.“

	Halt zavrtěl hlavou. „Princezna a sirotek po rolníkovi? Copak by to šlo?“
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